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Д Ѣ Й С Т В І Е П Е Р В О Е . 

С а д ъ в ъ п р е д м ѣ с т ь и . С з а д и и н а п р а в о — п о л о в и н а с т а р а г о 

о к р а ш е н н а г о в ъ ж е л т ы й ц в ѣ т ъ дома с ъ верандой, н а к о т о -

рую в е д е т ъ л ѣ с т н и ц а в ъ н ѣ с к о л ь к о с т у п е н е й . Н а л ѣ в о о т ъ 

д о м а , — н е в и д и м ы й для з р и т е л е й в ы х о д ъ н а улицу. Т р а в а , 

к у с т ы и большія д е р е в ь я . Дороги с о д е р ж а т с я плохо. Н а л ѣ в о , 

н а переднемъ п л а н ѣ , подъ л и с т в е н н ы м ъ д е р е в о м ъ длинный 

с т о л ъ и с к а м ь я . 

С ъ улицы и з р ѣ д к а д о н о с и т с я шумъ к о л е с ъ п р о ѣ з ж а ю щ а г о 

э к и п а ж а . П о с л ѣ о б ѣ д е н н о е время позднимъ л ѣ т о м ъ . 

Э л и н а К а р е н о , 2 3 л ѣ т ъ , с ъ в ы с о к о й грудью, с в ѣ т л ы м и 

волосами в ъ б ѣ л о м ъ п е р е д н и к ѣ с ъ н а г р у д н и к о м ъ и И н г е-

б о р г ъ , молодая с л у ж а н к а , р а з б и р а ю т ъ и с к л а д ы в а ю т ъ н а 

с т о л ѣ б ѣ л ь е . О н ѣ т о р о п я т с я . Н а полу д в ѣ корзины для 

б ѣ л ь я , одна б о л ь ш а я , другая поменьше. 

Э л . К а р е н о . Ну, И н г е б о р г ъ , о с т а л о с ь в с е г о н ѣ с к о л ь к о 

п л а т к о в ъ и р а з н а я д р у г а я мелочь ; с ъ этимъ я с п р а в -

л ю с ь с а м а . Иди по с в о е м у дѣлу . Д а н а д ѣ н ь п л а т о к ъ . 

И н г е б о р г ъ . Х о р о ш о . ( Х о ч е т ъ итти) . 

Э л . К а р е н о . В о з ь м и с ъ собой корзину . 

И н г е б о р г ъ . А х ъ , я и з а б ы л а . ( Б е р е т ъ большую корзину 

с ъ б ѣ л ь е м ъ и и д е т ъ мимо в е р а н д ы к ъ черной л ѣ с т -

ницѣ дома). 



Э л . К а р е н о. (Тихо напѣвая, продолжаетъ торопливо свою 
работу). 

И н г е б о р г ъ . ( С е й ч а с ъ ж е возвращается с ъ платкомъ н а 
головѣ ) . А больше ничего? 

Э л . К а р е н о. Ничего. Номера дома я не знаю. Но ты 
сама увидишь его у окна; онъ потрошить птицъ. Это 
всего пять минуть отсюда. Попроси его притти к а к ъ 
можно скорѣе . Я уже с ъ нимъ говорила, онъ з н а е т ъ 
зачѣмъ. 

И н г е б о р г ъ . Хорошо. (Идетъ). 

Э л . К а р е н о. Скажи ему, самое позднее—завтра послѣ обѣда. . 

И н г е б о р г ъ . (За сценой). Слушаю. (Слышно, к а к ъ отво-

ряется и захлопывается со стукомъ садовая калитка). 

Э л . К а р е н о . (Окончивъ работу, складываетъ бѣлье въ 

корзину, снимаетъ с ъ головы платокъ и кладетъ его 

на бѣлье) . Ну, вотъ. (Слышенъ стукъ калитки). 

И в а р ъ К а р е н о , 2 9 л ѣ т ъ с ъ темными волосами, безъ бо-

роды, в ъ весеннемъ платьѣ , в ъ немного короткихъ брю-

кахъ и в ъ черной жесткой шляпѣ , приходить съ улицы 

с ъ нѣсколькими книжками подъ мышкой. Хочетъ под-

няться по лѣстницѣ , замѣчаетъ свою жену и идетъ къ ней. 

К а р е н о . (Улыбаясь) . Моя маленькая крестьяночка, ты 

здѣсь? 

Э л . К а р е н о . (Ничего не отвѣчаетъ) . 
К а р е н о . Сейчасъ я опять былъ у издателя. Сегодня онъ 

уже не с к а з а л ъ „ н ѣ т ъ " . 
Э л . К а р е н о . З н а ч и т ь онъ с к а з а л ъ „да"? 
К а р е н о . Не совсѣмъ. Н ѣ т ъ , этого онъ не сказалъ. Онъ про-

силъ принести ему то, что готово изъ моей рукописи; 
обѣщалъ просмотрѣть. Сказалъ , что надѣется взять. 

Э л . К а р е н о . (Указываешь молча на садъ) . 
К а р е н о . Я вижу. И очень тебѣ благодаренъ. Это бѣлье 

мнѣ т а к ъ мѣшало, когда я здѣсь работалъ. (Кладетъ 

книги на столъ и садится). Со мной еще кое-что слу-
чилось. Я встрѣтилъ. . . 

Э л . К а р е н о . К а к ъ ? Ты встрѣтилъ Ингеборгъ? Господи, 
ты, можетъ быть, ее спросилъ, куда она идетъ? 

К а р е н о . Ингеборгъ я не встрѣчалъ. Р а з в ѣ она ушла? 
Э л . К а р е н о . К а к ъ это тебя интересуетъ! 
К а р е н о . Интересуетъ?. . 
Э л . К а р е н о . Да, по крайней мѣрѣ , мнѣ т а к ъ показа-

лось. (Мѣняя тонъ). Ингеборгъ пошла по моему пору-
ченію. 

К а р е н о . З н а ч и т ь с е к р е т ь ? 
Э л . К а р е н о . Твои разспросы, Иваръ, напрасны. Я все 

равно не скажу. 

К а р е н о . Не надо! Не надо! 
Э л . К а р е н о . Да, не надо, потому что это не твое дѣло. 

Не твое дѣло, до послѣ завтра . Это подарокъ ко дню 
твоего рожденія. 

К а р е н о . Хорошо, хорошо; вѣдь я сказалъ . . . Итакъ, сна-
чала я встрѣтилъ Бондезена; ты знаешь, Эндре Бон-
дезена? 

Э л . К а р е н о . Н ѣ т ъ , с о в с ѣ м ъ не знаю. 
К а р е н о . Какъ, ты не знаешь? Эндре Б о н д е з е н а ? Ты го 

воришь, не знаешь?—Что это вдругъ с ъ тобой? 
Э л . К а р е н о . (Не отвѣчаетъ) . 
К а р е н о . (Наклоняется и смотритъ ей въ глаза) . 
Э л . К а р е н о . Мы совсѣмъ не понимаемъ другъ друга, 

Иваръ. Я стояла здѣсь и ждала, что ты спросишь еще 
разъ о моемъ секретѣ , и я бы тебѣ кое-что разска-
зала. Самую чуточку. Это было бы т а к ъ весело. H 
н ѣ т ъ ! ( К а ч а е т ъ головой). И т а к ъ всегда, и всегда. 

К а р е н о . (Смѣется) . Послушай, Элина, ты, право, се-
годня какая-то странная. Ты мнѣ сказала , что это 
секреть , я отвѣтилъ,—хорошо, пусть будетъ секре-
томъ. А черезъ минуту ты говоришь.. . 



Э л . К а р е н о. Мы полдня возились, чтобы убрать бѣлье; 
оно убрано, а ты возвращаешься домой и не говоришь 
ни слова. 

К а р е н о . (Схватываетъ книги со стола). Ну, начинается! 
Э л . К а р е н о . Н ѣ т ъ , не начинается, ничего не начинается. 

(Обходить с т о л ь и обнимаетъ его). Ты вѣдь знаешь, 
Иваръ, я не бываю в ъ д у х ѣ . — Я всегда такая . 

К а р е н о . Да, да. (Пауза). 
Э л . К а р е н о . Ну, не будемъ больше говорить объ этомъ. 

Хорошо? И поработали же мы! Я думаю, не прошло 
и часа, к а к ъ ты ушелъ, а мы все успѣли сдѣлать. 
(Стряхиваетъ пыль с ъ его плеча). Кажется, тебѣ скоро 
придется сдѣлать себѣ новое пальто. Вѣдь, это слу-
жить тебѣ с ъ самой нашей свадьбы. Подумай, три года! 
Какъ ты думаешь? 

К а р е н о . (молчитъ). 
Э л . К а р е н о . Какъ ты думаешь? 
К а р е н о . Ахъ, нѣтъ. . . 
Э л . К а р е н о . Нѣтъ? Что нѣтъ? 
К а р е н о . О чемъ ты говорила? Я задумался совсѣмъ о 

другомъ. (Обнимаетъ Элину). Что ты говорила, Элина? 
Э л . К а р е н о . (Отодвигается отъ стола). Ничего. 
К а р е н о . ( В с т а е т ъ ) . Клянусь тебѣ , Элина, я не слыхалъ, 

что ты сказала. Иначе... 
Э л . К а р е н о . Н ѣ т ъ , все это не то. Впрочемъ, все равно... 

Можетъ быть, Иваръ, я опять не права, я всегда.. . 
К а р е н о . Да, не права.. . 
Э л . К а р е н о . Я совсѣмъ не такъ много разговариваю съ 

тобой, чтобы ты могъ не слушать, когда я что-нибудь 
говорю. 

К а р е н о . Да, Элина, я долженъ былъ быть вниматель-
нѣе, но... 

Э л . К а р е н о . Я больше совсѣмъ не буду съ тобой гово-
рить. Ты думаешь только о себѣ . Если ты не въ би-

бліотекѣ , куда ходишь за книгами, то сидишь и пи-
шешь. Я вижу тебя, но не слышу о т ь тебя ни одного 
слова. Если ты идешь гулять, то меня с ъ собой не 
берешь, идешь одинъ. А когда возвращаешься, опять 
садишься за писаніе. 

К а р е н о . Я лучше всего думаю, когда я одинъ, Элина. 
Э л . К а р е н о . Я понимаю, но мнѣ отъ этого не веселѣе. 
К а р е н о . Это временно, право, только временно. Потерпи 

немного, и ты не раскаешься. (Отъ души). Какъ это 
мило, что ты убрала все это бѣлье. Оно т а к ъ напо-
минало мнѣ снѣ гъ , и я не могъ заниматься. Ты—• 
милая, Элина. 

Э л . К а р е н о . (Подходитъ къ столу). Да? Ты находишь? 
К а р е н о . Да, да, ты такая милая. (Садится). Ну, теперь 

слушай. Я встрѣтилъ Бондезена. 
Э л . К а р е н о . Я его не знаю. 
К а р е н о . Ахъ, да, ты его не знаешь. Ну, это газетный 

человѣкъ, журналистъ. Кромѣ того, онъ еще измѣнилъ 
своей партіи, но это къ дѣлу не относится. Онъ знаетъ 
в с е , — в с е , что говорятъ, что дѣлаютъ. Опять всѣ воз-
стали на меня. 

Э л . К а р е н о . Возстали на тебя? 
К а р е н о . За мою нѣмецкую статью. 
Э л . К а р е н о . Тебѣ это сказалъ Эндрезенъ? 
К а р е н о . Бондезенъ. Нѣтъ, т а к ъ прямо онъ мнѣ этого 

не сказалъ, онъ только намекнулъ. Я спросилъ его, 
есть ли надежда, что на этотъ разъ меня встрѣтятъ 
не негодованіемъ и бранными словами; онъ отвѣтилъ, 
что не надѣется. „И вы не должны этого ожидать" , 
сказалъ онъ. 

Э л . К а р е н о . Онъ сказалъ, что ты не долженъ былъ 
этого ждать? 

К а р е н о . Да, потому что, по его словамъ, я посягнулъ 
на одно изъ самыхъ громкихъ ученыхъ именъ. 



Э л . К а р е н о . Чье же это имя? 
К а р е н о . Профессора Гиллинга. 
Э л . К а р е н о . Господи, к а к ъ же ты могъ и его затронуть. 
К а р е н о . Ты не должна т а к ъ говорить, Элина. Я каса-

юсь неба и земли, почему же я не долженъ касаться 
профессора Гиллинга? Я касаюсь всего, что стоить на 
моемъ пути. 

Э л . К а р е н о . Да, да; я это сказала такъ, просто. 
К а р е н о. Да, я знаю, ты моя вѣрная опора. Но в ъ на-

стоящее время я не могу какъ слѣдуетъ отблагода-
рить тебя. Пока ты со мной, они не смогутъ меня по-
губить. 

Э л . К а р е н о . (Протягиваетъ руку черезъ столъ, снимаетъ 
с ъ него шляпу и гладить его волосы). 

К а р е н о . Потомъ я спустился въ библіотеку. Написалъ за-
писку и получилъ книги. Вдругъ Аммануензисъ мнѣ 
говорить: „Тутъ приходили и спрашивали вашъ ад-

р е с ъ " . Я спрашиваю — „Кто?" А онъ отвѣчаетъ  
„Профессоръ Гиллингъ". (Смотритъ на нее). 

Э л . К а р е н о . Ахъ! 

К а р е н о . Да, невѣроятно! Теперь они всѣ волнуются. 

Э л . К а р е н о . Мнѣ страшно не за тебя, Иваръ. 
К а р е н о . За меня тебѣ нечего бояться. Н ѣ т ъ человѣка, 

который бы могъ меня погубить. 

Э л . К а р е н о . Но если всѣ на тебя набросятся! 

К а р е н о . Теперь какъ разъ наоборотъ. Это я на в с ѣ х ъ 
бросаюсь. 

Э л . К а р е н о . Но вѣдь это одно и то же! 

К а р е н о . Нѣтъ . Погубить меня могутъ только долги. 
( В с т а е т ъ и безпокойно ходить взадъ и впередъ по до-
рожкѣ). Если я не получу скоро аванса, то они каж-
дую минуту будутъ имѣть возможность притти и все 
описать. Они снимутъ крышу с ъ нашего дома. 
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Э л . К а р е н о . Вещей, который оставлены намъ отцомъ и 
матерью, они не возьмутъ. 

К а р е н о . Надѣюсь, до этого не дойдетъ. 
Э л . К а р е н о . А если и дойдетъ? 
К а р е н о . Если они придутъ, то возьмутъ, вѣроятно, все, 

что найдутъ. 

Э л . К а р е н о . Это мы посмотримъ! Ты думаешь, и под-

свѣчники? 

К а р е н о . В ѣ д ь они серебряные, Элина. Ихъ они возьмутъ 

прежде всего. 

Э л . К а р е н о . Ну это мы посмотримъ! 
К а р е н о . Но милая, какъ же ты этому помѣшаешь? 
Э л . К а р е н о . (Мѣняя тонъ) . Да, ты правъ; какъ этому по-

мѣшать.. . Я хотѣла сказать, какъ ты думаешь, зачѣмъ 
спрашивалъ твой адресъ профессоръ Гиллингъ? 

К а р е н о . Не знаю. Мнѣ это все равно. Можетъ быть, онъ 
мнѣ пришлетъ маленькое любовное письмо. Они обык-
новенно всегда такъ начинаютъ свои аттаки. (Оста-
навливается). Одно я могу тебѣ сказать, Элина: не 
спроста сидитъ Гиллингъ въ библіотекѣ, читаетъ мое 
сочиненіе, дѣлаетъ свои замѣтки, а потомъ спраши 
ваетъ мой адресъ. 

Э л . К а р е н о . Правда? И я тоже думала. 
К а р е н о . В ъ этомъ ты можешь быть увѣрена. Потому 

что профессору Гиллингу совсѣмъ не нужны свѣдѣнія 
обо мнѣ, о такой одинокой птицѣ, какъ я. 

Э л . К а р е н о . О такой одинокой птицѣ? О такомъ одино-
комъ орлѣ , какъ ты. 

К а р е н о . (Смѣясь) . Ну, положимъ, не совсѣмъ орелъ. Но... 
Э л . К а р е н о . Но ты же не голубь. 
К а р е н о . (Молчитъ). 
Э л . К а р е н о . И не воронъ. 

К а р е н о . (Молчитъ). 
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Э л . К а р е н о . И коршуномъ тебя нельзя назвать. А? 
К а р е н о . Я не понимаю, зачѣмъ ты перечисляешь всѣхъ 

этихъ птицъ. 

Э л . К а р е н о . Ты опять думаешь, что я сказала глупость. 
Но ты не правъ. 

К а р е н о . (Надѣваетъ шляпу). Ну, для этихъ разговоровъ 
у меня нѣтъ времени. Надо итти работать. Я хочу 
сегодня прежде, чѣмъ отдать рукопись, написать еще 
одну главу. Тогда начну послѣднюю четверть.. . Да, 
тебѣ кланяется Ервенъ. Онъ сказалъ, что придетъ 
сегодня вечеромъ къ намъ. 

Э л . К а р е н о . Да? 
К а р е н о . И приведетъ Бондезена. Я просилъ его, чтобы 

онъ привелъ свою невѣсту. Наконецъ-то мы ее уви-
димъ. 

Э л . К а р е н о . Эндрезенъ? Это тотъ, который измѣнилъ 
своей партіи? 

К а р е н о . Бондезенъ. Да, говорятъ. Я его мало знаю; 
встрѣчалъ два-три раза вмѣстѣ с ъ Ервеномъ. 
( В с т а е т ъ ) . 

Э л . К а р е н о . Когда ты думаешь получить письмо, Иваръ? 
К а р е н о . Какое письмо? 
Э л . К а р е н о . Письмо отъ профессора. 
К а р е н о . Но, милая... Я даже не увѣренъ, что онъ мнѣ 

напишетъ. 
Э л . К а р е н о . Можетъ быть, онъ придетъ самъ? 
К а р е н о . Нѣтъ , Элина. 
Э л . К а р е н о . (Робко). Р а з в ѣ это не можетъ быть? 
К а р е н о . Нѣтъ , нѣтъ . Это не можетъ быть. Съ какой 

стати профессоръ Гиллингъ придетъ сюда? 
Э л . К а р е н о . Можетъ быть, онъ живетъ даже не на этой 

улицѣ. 

К а р е н о . Н ѣ т ъ , онъ живетъ здѣсь, выше. (Пожимаетъ 
плечами). Пусть себѣ живетъ тамъ, гдѣ хочетъ. Я 
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долженъ работать. (Идетъ задумчиво по саду, потомъ 
возвращается). А если я не получу аванса , сколько 
времени мы сможемъ просуществовать. Есть ли у насъ 
запасъ провизіи? 

Э л . К а р е н о . (Беретъ маленькую корзину и хочетъ итти за 
мужемъ). На нѣкоторое время хватитъ. (Опять ставитъ 
корзину на землю). 

К а р е н о . Да, а есть ли у насъ?. . (Полный надеждъ). Ви-
дишь ли, Элина, опредѣленнаго обѣщанія онъ мнѣ не 
далъ, онъ только сказалъ: „Принесите рукопись" , но 
сказалъ это такимъ увѣреннымъ, обѣщающимъ то-
номъ. Онъ не отказалъ. Завтра я пойду къ нему съ 
рукописью. 

Э л . К а р е н о . Конечно, пойди. 
К а р е н о . Во всякомъ случаѣ , если я постараюсь, намъ не 

придется ждать цѣлую вѣчность нашего спасенія. В ъ 
тотъ день, когда я кончу свою книгу, у насъ будутъ 
деньги. Это ясно. Вопросъ только времени. Ахъ, эта 
опись имущества! 

Э л . К а р е н о . (Что-то шепчетъ). 
К а р е н о . Что? 
Э л . К а р е н о . Ахъ, ничего! Я не знаю, надо ли это гово-

рить. 

К а р е н о . Если ты хочешь убѣдить меня обратиться къ 
твоимъ родителямъ, то лучше не дѣлай этого. 

Э л . К а р е н о . Мнѣ кажется, они самые намъ близкіе; къ 
нимъ-то можно обратиться. 

К а р е н о . Я тебѣ уже тысячу разъ говорилъ. Они не по-
могутъ мнѣ безкорыстно, они станутъ меня уговари-
вать, но я не уступлю имъ. Они богатые, богобояз-
ненные крестьяне, и меня они не понимаютъ. Я не 
хочу этимъ сказать ничего дурного; они хорошіе люди, 
они молятся за меня. Я никогда еще ничего подоб-
наго не видѣлъ; они молятся, чтобъ мнѣ жилось 
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лучше, чтобы я сталъ со временемъ профессоромъ. 
Отвѣчать на это я ничѣмъ не могу. Я не смѣюсь 
надъ ними, Элина, я просто знаю, что не могу по-
жертвовать для нихъ ни однимъ своимъ словомъ. 

Э л . К а р е н о . Но ты могъ бы поручить мнѣ поговорить 
с ъ родителями. Тебя и не должно все это касаться. 

К а р е н о . (Изумленно, ласково). Элина, ты такая добрая. 
Господи, какая ты добрая. Но я увѣренъ, что ты и 
сама не знаешь, чему этимъ меня подвергаешь. Вѣдь 
каждый разъ, когда ты возвращалась отъ своихъ ро-
дителей, ты должна была мнѣ говорить: „Закрой гла-
за, Иваръ. Я принесла изъ дому подарки". 

Э л К а р е н о . (Молчитъ). 
К а р е н о . (Беретъ ее за руку, смотритъ на нее. Они начи-

наютъ медленно ходить взадъ и впередъ). 

Э л . К а р е н о . Я въ первый разъ слышу, чтобы нуждаю-
щійся отказывался отъ помощи. 

К а р е н о . (Отпускаешь ея руку, убѣдительно). Никто не 
долженъ меня поработить, никто, Элина. Я не поз-
волю ни сооблазнить себя, ни купить. Во мнѣ течетъ 
кровь маленькаго упрямаго народа; я не изъ здѣшней 
страны, мой предокъ былъ финнъ, меня зовутъ Иваръ 
Карено. (Небольшая пауза). 

Э л . К а р е н о . А опись имущества? 

К а р е н о . Да, эта опись! (Вздрагиваетъ; калитка откры-
вается и захлопывается). Что это? 

И н г е б о р г ъ . (Входитъ поспѣшно). 

К а р е н о . (Облегченно). Ахъ, это Ингеборгъ! 

Э л . К а р е н о . (Бросаетъ на него недовѣрчивый взглядъ). 
Да, Ингеборгъ! Только я не понимаю, почему надо этому 
радоваться. 

К а р е н о . Радоваться?. . . Нѣтъ . . . я боялся, что это пришли 
тѣ , другіе... Милая Ингеборгъ, вѣдь ты не опишешь 

насъ, правда? Не снимешь крыши с ъ нашего дома? 
Дай Богъ тебѣ счастья. Я совсѣмъ развеселился. 

И н г е б о р г ъ . (Удивленно). Я ходила по порученію барыни. 
К а р е н о . Можешь себѣ представить, эта маленькая радость 

очень хорошо на меня подѣйствовала. Я долженъ тебѣ 
сказать, Элина, что, въ сущности, намъ нечего жало-
ваться. Нужно быть философомъ; не надо слишкомъ 
твердо сидѣть на. одномъ мѣстѣ , и въ жизни не должно 
быть всегда слишкомъ хорошо. Надо быть иногда въ 
затруднительномъ положеніи, для того, чтобы искать 
исхода. Пусть выгоняютъ насъ на улицу. 

Э л . К а р е н о . (Молчитъ). 
К а р е н о . Кромѣ того, вѣдь это вопросъ времени; раньше 

или позже, но намъ будетъ лучше. Слава Богу, я еще 
несмотря на все, могу работать. Я имъ это докажу. 
(Уходитъ). 

И н г е б о р г ъ , (которая все время хотѣла что то сказать ) . 
Да, онъ придетъ. 

Э л . К а р е н о . Тсс ! 
К а р е н о . (Оборачивается). Кто придетъ? 
Э л . К а р е н о . Ахъ, къ тебѣ никто! 
К а р е н о . Да, ко мнѣ никто! (Уходитъ въ домъ черезъ дверь 

на верандѣ). 
Э л . К а р е н о . Онъ придетъ? 
И н г е б о р г ъ . Онъ сказалъ, что придетъ завтра. 
Э л . К а р е н о . Хорошо. 
И н г е б о р г ъ . (Хочетъ итти). 

Э л . К а р е н о . А корзинки взять с ъ собой ты не можешь? 
Ты ничего не видишь. Богъ знаетъ, куда ты все время 
смотришь. 

И н г е б о р г ъ . (Не понимая, смотритъ на нее, беретъ кор-
зинку и идетъ чернымъ ходомъ въ домъ). 

Э л . К а р е н о . (Кричитъ ей вслѣдъ). Баринъ ничего не дол-
женъ знать о томъ, гдѣ ты была. Поняла? 



К а р е н о . (Возвращается с ъ книгами, бумагой и письменными 
принадлежностями). Г д ѣ Ингеборгъ? 

Э л . К а р е н о . Т е б ѣ ея недостаетъ? 

К а р е н о . Я только х о т ѣ л ъ попросить ее заправить къ ве-
черу лампу. Я замѣтилъ, что она пуста. 

Э л . К а р е н о . A мнѣ ты т а к и х ъ в а ж н ы х ъ вещей не довѣ -
ряешь? 

К а р е н о . Милая, хорошая, если ты хочешь сама, то это, 
конечно, еще лучше. По крайней мѣрѣ , мои бумаги не 
будутъ разбросаны. 

Э л . К а р е н о . Очень странно, что ты всегда и прежде всего 
спрашиваешь объ Ингеборгъ. Когда меня н ѣ т ъ , ты, 
навѣрное, обо мнѣ никогда не спрашиваешь. 

К а р е н о . Что? Я не спрашиваю? (Смѣется) . Т ы думаешь, 
это можетъ быть? 

Э л . К а р е н о . Мнѣ т а к ъ кажется. 
К а р е н о . Но ты никуда не уходишь. Т ы или в ъ комнатѣ , 

или въ кухнѣ , а тамъ я всегда могу тебя найти. Сидя 
возлѣ тебя, я знаю, гдѣ ты, знаю, что ты всегда со 
мной. 

Э л . К а р е н о . Ты не долженъ быть в ъ этомъ слишкомъ 
у в ѣ р е н ъ , 

К а р е н о . Что ты говоришь? Я не долженъ быть у в ѣ р е н ъ 
в ъ томъ, что ты всегда со мной? 

Э л . К а р е н о . (Мѣняя тонъ, принужденно с м ѣ я с ь ) . Т ы не 
долженъ быть слишкомъ у в ѣ р е н ъ в ъ томъ, что всегда 
знаешь, гдѣ я. 

К а р е н о . (Смѣется) . Ахъ, вотъ что. Т ы хочешь перемѣнить 
жизнь? Перестать быть домосѣдкой? Хочешь бывать 
в ъ обществѣ? 

Э л . К а р е н о . (Молчитъ) . 

К а р е н о . ( Р а с к л а д ы в а я свои бумаги н а с т о л ѣ ) . В о т ъ ты о 
чемъ думаешь, Элина. А я думаю о своей работѣ . (Го-
рячо). О, сегодня я напишу великолѣпную главу. (За-

куриваетъ трубку и беретъ перо. Слышно, к а к ъ отво-
ряется калитка) . 

К а р е н о . А х ъ , Элина, посмотри, кто это. 
Э л . К а р е н о . Чужой господинъ. (Профессоръ Гиллингъ, 

6 0 л ѣ т ъ , сѣдой, в ъ большой сѣрой войлочной шляпѣ , 
с ъ толстой тростью и пенснэ н а шнуркѣ , входитъ мед-
ленно в ъ садъ . О с т а н а в л и в а е т с я и смотритъ на дверь 
н а верандѣ , но з а м ѣ т и в ъ Карено и его жену, подхо-
д и т ь к ъ столу) . 

К а р е н о . ( В с т а е т ъ ) . Профессоръ. . . 
Э л . К а р е н о . ( Т и х о ) . К т о это, Иваръ? 
К а р е н о . (Не о т в ѣ ч а е т ъ ) . 
Э л . К а р е н о . Кто это? Ты не слышишь? Ахъ, ты невозмо-

женъ! 
П р о ф е с с о р ъ . (Кланяется) . Добрый день, милѣйшій Ка-

рено. Простите, что я т а к ъ къ вамъ. (Кланяется его 
женѣ , которая о т х о д и т ь къ двери и оттуда слушаетъ 
ихъ разговоръ) . Б е з ъ церемоній. ( П р о т я г и в а е т ъ ему 
руку). Я тоже живу з д ѣ с ь недалеко. Проходилъ мимо 
и з а х о т ѣ л о с ь къ в а м ъ зайти. 

К а р е н о . ( С н я в ъ шляпу). Можетъ быть, господинъ профес-
соръ пожелаетъ войти в ъ домъ? 

П р о ф е с с о р ъ . О, н ѣ т ъ , благодарю, з а ч ѣ м ъ ? Позвольте 
мнѣ присѣсть здѣсь ; у меня всего нѣсколько минутъ 
свободнаго времени. (Садится на скамейку, все время 
дёржитъ палку подъ мышкой, осматривается) . У в а с ъ 
садъ, г - н ъ Карено? В ы здѣсь работаете? 

К а р е н о . Да, иногда. 
П р о ф е с с о р ъ . В ы , конечно, очень много работаете; те-

перь вы уже не такой краснощекій, к а к ъ нѣсколько 
л ѣ т ъ тому назадъ . Я в а с ъ хорошо помню, когда вы 
посѣщали мои лекціи. 

К а р е н о . Я и до с и х ъ поръ хожу н а ваши лекціи. Т а к ъ 
часто, к а к ъ только могу. 



П р о ф е с с о р ъ . Да, правда? А я с ъ большимъ интересомъ 
слѣжу за вашей работой. В ѣ д ь вы отчасти мой уче-
никъ. У меня есть два ученика, за которыми я слѣжу 
с ъ интересомъ, — это вы и Е р в е н ъ . В ѣ д ь вы знаете 
Ервена? 

К а р е н о . Да. Я его очень хорошо знаю. 
П р о ф е с с о р ъ . З а послѣднее время вы, несомнѣнно, 

имѣли н а него вліяніе. На немъ замѣтенъ, то есть , 
замѣчался до настоящаго времени, налетъ вашей смѣ -
лости, хотя онъ и далекъ отъ широты вашего 
умственнаго кругозора. Однако, несмотря на это, его 
докторская диссертація очень добросовѣстный трудъ. 

К а р е н о . Я ея еще не читалъ. 

П р о ф е с с о р ъ . Она будетъ теперь напечатана. Факуль-
т е т ъ , разумѣется , сразу же ее принялъ. В ъ этой ра-
ботѣ есть чувство мѣры, она написана спокойно. Его 
едва можно узнать. Настоящій переворотъ. 

К а р е н о . Переворотъ? 

П р о ф е с с о р ъ . Да, мнѣ кажется, это можно т а к ъ назвать . 
Полный переворотъ въ сравненіи с ъ прошлымъ. 
(Смѣется) . В ѣ д ь Е р в е н ъ былъ не изъ благоразумныхъ. 
Теперь онъ, кажется, одумался. О, Ервенъ этимъ чего-
нибудь достигнетъ: черезъ нѣскольмо дней онъ будетъ 
докторомъ, а потомъ стипендіатомъ. И вамъ, Карено, 
не мѣшало бы подумать о стипендіи. Почему же вы 
не сядете? (Подвигается на скамейкѣ ) . Здѣсь мѣста 
х в а т и т ъ и на двоихъ. 

К а р е н о . (Кланяется , садится н а край стола, и кладетъ 
шляпу рядомъ с ъ собой). 

П р о ф е с с о р ъ . Я читалъ ваше послѣднее сочиненіе. И 
долженъ сознаться , что очень цѣню вашъ т а л а н т ъ . Я 
показалъ сегодня вашу работу профессору Ваалю и 
с к а з а л ъ : „Со временемъ онъ будетъ нашимъ колле-
г о й " . 

К а р е н о . (Дѣлаетъ движеніе.) 

П р о ф е с с о р ъ . Да, вы этого достойны; ваши способности 
должны быть оцѣнены. Я, конечно, не солидаренъ с ъ 
вами во многихъ вашихъ нападкахъ на Стюарта Милля 
и (смѣется) на меня. В ы , кажется, немножко н а с ъ не 
поняли. Это случается. 

К а р е н о . Я занимался этой работой в ъ свободные часы. 
Она не должна считаться законченной. 

П р о ф е с с о р ъ . Я это понимаю. (Осматривается) . В ъ са-
момъ дѣлѣ , у в а с ъ здѣсь хорошо и уютно. Что это 
тамъ? ( П о к а з ы в а е т ъ . ) Т а м ъ на деревѣ? ( В с т а е т ъ и 
идетъ туда). 

К а р е н о . Это остатки ракетъ . Сожженный фейерверкъ. 
Осталось отъ прежняго жильца. Послѣ него все это 
т а к ъ и осталось неубраннымъ. 

П р о ф е с с о р ъ . А кто здѣсь жилъ? 
К а р е н о . Поэтъ Иргенсъ. 

П р о ф е с с о р ъ . К а к ъ много красоты въ такомъ искус-
ственномъ с в ѣ т ѣ . Столько красокъ! (Возвращается къ 
скамейкѣ и садится) . Гмъ. Вы не обидитесь, еспи я, 
будучи старше васъ , дамъ вамъ парочку добрыхъ совѣ -
товъ . Если бы в ъ молодости какой-нибудь опытный 
ч е л о в ѣ к ъ оказалъ мнѣ немного помощи, она очень бы 
мнѣ пригодилась; но помощь пришла только тогда, 
когда я уже сбился с ъ пути. Т а к ъ б ы в а е т ъ въ боль-
шинствѣ случаевъ. В о т ъ я и надумалъ нанести вамъ 
маленькій визитъ. (Смотритъ на часы.) Самый коро-
тенькій. Будетъ очень жаль, если н а ваши способности 
не обратятъ вниманія, и, мнѣ кажется, что, если 
вамъ не повезетъ, часть отвѣтственности упадетъ на 
меня. 

К а р е н о . Со стороны г - н а профессора было очень любезно 
вспомнить обо мнѣ . 



П р о ф е с с о р ъ . Видите ли, Карено, у меня е с т ь , — н е буду 
говорить в ы с о к о е положеніе, я очень д а л е к ъ о т ъ э т о г о — 
но в с е - т а к и и з в ѣ с т н о е положеніе, я пользуюсь уваже-
ніемъ. В ъ л а г е р ѣ моихъ противниковъ ко мнѣ отно-
с я т с я не вполнѣ справедливо; я либераленъ и совре-
мененъ. Я ученикъ с в о б о д н ы х ъ англійскихъ мыслителей, 
а многимъ это кажется ужасно радикальнымъ. Но в ъ 
общемъ, я все же имѣю маленькое имя и маленькое 
положеніе; мнѣ кланяются н а улицѣ , и не всегда про-
п у с к а ю т ъ мимо ушей мое мнѣніе; т а м ъ , за границей, 
я теперь тоже не с о в с ѣ м ъ н е и з в ѣ с т е н ъ . — Н о было 
время, когда все это было иначе; я тоже былъ когда-
то молодъ; когда я былъ в ъ вашихъ л ѣ т а х ъ , я хотѣлъ 
д ѣ л а т ь то же, что д ѣ л а е т е теперь вы; прежде всего я 
х о т ѣ л ъ н а что-нибудь нападать . (Смѣется) . Я нападалъ 
даже на к л а с с и к о в ъ . Т е п е р ь я смѣюсь надъ этимъ, а 
тогда я д ѣ й с т в и т е л ь н о думалъ, что эти старые писа-
тели не вполнѣ заслужили свою славу. Незрѣлая мо-
л о д о с т ь , — в о т ъ что. Сколько , вы думаете, мнѣ было т о г д а 
л ѣ т ъ ? 

К а р е н о . ( Х о ч е т ъ о т в ѣ ч а т ь ) . 
П р о ф е с с о р ъ . Двадцать девять . Можете сами судить. Я 

почти склонялся къ тому мнѣнію, что классиковъ , ни 
к а к ъ поэтовъ, ни к а к ъ представителей культуры, не 
с л ѣ д у е т ъ п е ч а т а т ь в ъ наше время, позднѣе, с л а в а 
Богу , я с у м ѣ л ъ лучше разглядѣть ихъ величину. Я го-
ворилъ: эти старые писатели были хороши для своего 
времени, но ихъ произведенія ,— говорилъ я , — в ъ смы-
с л ѣ художественности, и ихъ т р у д о с п о с о б н о с т ь , — в ъ 
смыслѣ духовнаго откровенія , -—все это далеко превзошли 
современные писатели. В ъ то время я былъ с л ѣ п ъ 
для того, чтобы видѣть вѣчную недосягаемость класси-
ческихъ авторовъ . А что они сдѣлали для движенія 
к у л ь т у р ы ? — г о в о р и л ъ я . — У ч е н і е Аристотеля о клопѣ , 

который, будто бы, происходитъ изъ пота животныхъ-
мнѣніе Виргилія, что пчелы зародились во внутреннс-
с т я х ъ гніющихъ животныхъ; мнѣніе Гомера, что боль-
ные люди одержимы демонами; выдумка П л и н і я — л е ч и т ь 
пьяницъ совиными я й ц а м и , — в с е это и многое другое 
казалось мнѣ смѣшнымъ, ужасно смѣшнымъ. Конечно, 
теперь я бы написалъ с о в с ѣ м ъ наоборотъ, и именно 
за это-то я и хвалилъ бы к л а с с и к о в ъ ; именно поэтому-
то они и классики; теперь я смотрю глубже, чѣмъ 
тогда. Не знаю, знакомы ли вы с ъ этимъ моимъ сочи-
неніемъ, однимъ изъ первыхъ моихъ сочиненій. 

а р е н о. Конечно. 

р о ф е с с о р ъ . Юношеская работа. Я говорю о ней только 
к а к ъ о примѣрѣ , что и я переживалъ н е з р ѣ л ы е годы, 
и я важничалъ. (Смѣется) . Я ясно помню, к а к ъ я по-
к а з а л ъ свою книгу профессору В а а л ю ; мы оба были 
тогда молоды. „Ты критикуешь к л а с с и к о в ъ " , с к а з а л ъ 
онъ мнѣ и, перелиставъ книгу, добавилъ: „Знаешь, 
Гиллингъ, кого ты о с м ѣ я л ъ ? " „ Н ѣ т ъ " — о т в ѣ ч а л ъ я. 
„ Н и к о г о " — с к а з а л ъ онъ. ( С м ѣ е т с я ) . Я очень хорошо 
помню, что о н ъ т а к ъ именно и с к а з а л ъ . Ахъ да, это 
было т а к ъ давно. . . В ы , Карено, теперь в ъ такомъ же 
положеніи, к а к ъ я тогда. Простите, что я т а к ъ откро-
венно говорю; мы, мыслители, можемъ говорить другъ 
с ъ другомъ с ъ глазу на г л а з ъ откровенно, не правда 
ли? Надѣньте же шляпу, милый Карено. 

а р е н о. ( Н а д ѣ в а е т ъ шляпу). 

р о ф е с с о р ъ . Я с о в с ѣ м ъ не з а м ѣ т и л ъ , что вы сидѣли 
б е з ъ шляпы. Да, вы теперь переживаете ту же пору, 
что я т о г д а , — т о л ь к о вы болѣе рѣзки в ъ с в о и х ъ мнѣ-
н іяхъ и выраженіяхъ . В ы имѣете, конечно, полное 
право бросить мнѣ въ лицо, что я поступалъ тогда 
т а к ъ же, к а к ъ вы теперь; но вы не можете не со-



гласиться , что в ъ нападкахъ н а величайшихъ совре-
менныхъ мыслителей гораздо б о л ь ш е , — к а к ъ бы это 
с к а з а т ь , — н у , скажемъ, незрѣлости, чѣмъ в ъ нападкахъ 
на классиковъ . Критика, которую вы написали на меня, 
нисколько мнѣ не м ѣ ш а е т ъ видѣть и признавать ваши 
большія способности. Но, когда вы обновителей нашего 
мышленія, Спенсера и Милля.. . когда вы доказываете , 
что они не что иное, к а к ъ самые ординарные умы, 
тогда я перестаю даже у в а ж а т ь в а ш ъ трудъ, несмотря 
н а все мое сочувств іе к ъ вамъ. 

К а р е н о . (Заикаясь ) . Простите, г - н ъ профессоръ, я не го-
ворилъ, что оба эти англичанина ординарные умы, это 
недоразумѣніе. Я говорилъ о нихъ, к а к ъ о с е р ь е з н ы х ъ 
ученыхъ, достойныхъ уваженія, которые собрали мно-
жество фактовъ и систематизировали. . . 

П р о ф е с с о р ъ . Это одно и то же. 

К а р е н о . Я х о т ѣ л ъ показать разницу между понятіями 
„мочь" и „ з н а т ь " , между сильными, неустающими отъ 
заучиванія головами и мыслителями, пророками. 

П р о ф е с с о р ъ . Послушайте, я настолько либераленъ, на-
сколько это возможно, я люблю юношество, потому 
что с а м ъ былъ юнъ. Но молодежь не должна пересту-
пать и з в ѣ с т н ы х ъ границъ. Н ѣ т ъ , этого она не должна. 
Долженъ быть одинъ извѣстный предѣлъ. Да, и к ъ 
чему все это, собственно говоря? Т о т ъ , н а кого напа-
даютъ, остается стоять непоколебимо, a нападающій 
вредитъ только самому себѣ . 

К а р е н о . Но, г - н ъ профессоръ, вы забываете , что с ъ та-
кими воззрѣніями.. . 

П р о ф е с с о р ъ . Выслушайте меня до конца, Карено. К а к ъ 
это ни обыденно, но вы должны с е б ѣ с к а з а т ь , что это 
т а к ъ . Придетъ день, когда вы поймете, что я правъ. 
Современная англійская философія не только, к а к ъ вы 

говорите, „чудовищная горная цѣпь школьныхъ зна-
н і й " , — в е с ь міръ ею живетъ , и в с ѣ мыслители в ъ нее 
в ѣ р я т ъ . С у т ь философіи вовсе не в ъ томъ, чтобы го-
ворить к а к ъ можно больше остроумныхъ вещей, и с ъ 
философіей абсолютно не совмѣстимы грубость и не-
умѣстныя остроты. Бросьте писать в с ѣ эти т р а к т а т ы , 
Карено. Совѣтую вамъ подождать, дать с о з р ѣ т ь в а -
шимъ взглядамъ. В м ѣ с т ѣ со старостью приходитъ и 
мудрость. 

К а р е н о . Мнѣ казалось , что если не в ы с к а з а т ь всего этого 
в ъ молодости, то оно т а к ъ и останется н е в ы с к а з а н н ы м ъ . 

П р о ф е с с о р ъ . В ы думаете? 

К а р е н о . Да, потому что старость ведетъ за собой пол-
сотни пережитыхъ л ѣ т ъ , осторожность, старческое мі-
ровоззрѣніе. . . 

П р о ф е с с о р ъ . Ну, и о с т а в ь т е все это н е в ы с к а з а н н ы м ъ . 
( С м ѣ я с ь ) . В с е это останется н е в ы с к а з а н н ы м ъ , a міръ 
все-таки будетъ существовать . Или, можетъ быть, вы 
серьезно думаете, что человѣчество заволнуется и бу-
детъ вздыхать надъ вашимъ послѣднимъ т р а к т а т о м ъ ? 

К а р е н о . ( Д ѣ л а е т ъ движеніе). 
П р о ф е с с о р ъ . В ы сами увидите, если подумаете (ищетъ 

в ъ карманѣ ) , что этого не будетъ. Я кое-что выпи-
с а л ъ изъ вашей... изъ вашей.. . Мнѣ было бы инте-
ресно узнать , серьезно ли вы все ' это написали. ( В ы -
нимаешь нѣсколько записочекъ) . В о т ъ они. (Ищетъ 
пенснэ) В ы критикуете англичанъ за ихъ гуманность, 
за ихъ, к а к ъ вы выражаетесь , „ т а к ъ называемую гу-
м а н н о с т ь " ; вы осуждаете современное сочувственное 
отношеніе к ъ рабочимъ, находите его абсурднымъ. (Чита-
ешь). „ В ъ связи с ъ этимъ" . . . (Опять ищетъ пенснэ). 
У меня было.. . не потерялъ же я.. . 

К а р е н о . В а ш е пенснэ? Позвольте, . . . вотъ оно. (Находитъ 
пенснэ на груди у профессора). 



П р о ф е с с о р ъ . Ахъ, . . . благодарю в а с ъ , благодарю. ( Ч и т а -
е т ъ ) . „ В ъ связи с ъ этимъ, надо у к а з а т ь еще н а дру-
гой ф а к т ъ , на современное с о ч у в с т в е н н о е отношеніе 
къ рабочимъ, которое в ъ н а с т о я щ е е время замѣнило 
распространенный в ъ н ѣ к о т о р ы х ъ с т р а н а х ъ в ъ пер-
вой половинѣ настоящаго столѣт ія к у л ь т ъ к р е с т ь я н -
с т в а . Ни одно правительство , ни одинъ парламентъ, 
ни одна г а з е т а не пропускаетъ с л у ч а я " . . . Гм! (Пропу-
с к а е т ъ н ѣ с к о л ь к о строкъ) . „И н а ш ъ собственный ли-
беральный профессоръ Г и л л и н г ъ потратилъ много силъ 
и т а л а н т а н а то, чтобы защищать рабочее д ѣ л о " . (Про-
пускаетъ) . „Рабочіе потеряли в с я к о е значеніе не только 
к а к ъ д в и г а т е л ь н а я сила, но и к а к ъ необходимое об-
щественное сословіе . Что же д ѣ л а ю т ъ п р а в и т е л ь с т в а , 
парламенты и г а з е т ы ? " ( П р о п у с к а е т ъ ) . Да, в о т ъ это 
мѣсто. ( П о в ы с и в ъ г о л о с ъ ) . „Когда они были р а б а м и " , — 
дѣло идетъ о рабочихъ, а вы н а з ы в а е т е и х ъ р а б а м и , — 
„когда они были рабами, у н и х ъ б ы л и свои обязанности, 
они работали. Теперь же вмѣсто н и х ъ работаютъ ма-
шины, с ъ помощью пара, электричества , воды и в ѣ т р а , 
и вслѣдств іе этого рабочіе с т а н о в я т с я все болѣе лиш-
ними н а землѣ . И з ъ раба в ы ш е л ъ рабочій, изъ рабо-
ч а г о — п а р а з и т ъ , который в ъ н а с т о я щ е е время участву-
е т ъ в ъ міровой жизни б е з ъ всякой задачи. И этихъ 
лицъ, который перестали быть даже „нужными" людьми, 
государство с т а р а е т с я с о р г а н и з о в а т ь в ъ политическую 
партію. В а м ъ , господа, толкующимъ о гуманности, не 
слѣдовало бы н ѣ ж н и ч а т ь с ъ рабочими; вы должны ох-
ранять н а с ъ , о с т а л ь н ы х ъ людей, о т ъ нихъ, предупре-
ждать ихъ размноженіе, в а м ъ слѣдовало бы и х ъ ис-
т р е б л я т ь " . . . Подобное этому вы р а з в и в а е т е и дальше. 
(Смотритъ н а него поверхъ пенснэ). И это, д ѣ й с т в и -
тельно, в а ш е убѣжденіе? 

К а р е н о . Да. 

П р о ф е с с о р ъ . Т а к ъ это ваше убѣжденіе? В ы рекомен-
дуете у с т а н о в и т ь самыя высокія пошлины н а х л ѣ б ъ , 
чтобы з а щ и т и т ь крестьянина , который, по вашему, 
долженъ жить, и чтобы з а с т а в и т ь голодать рабочаго, 
который, по вашему, долженъ умереть. ( С н и м а е т ъ 
пенснэ) . Р а з в ѣ вы не читали, что мы в с ѣ писали по 
этому поводу? 

К а р е н о . ( Х о ч е т ъ о т в ѣ ч а т ь ) . 

П р о ф е с с о р ъ . Однихъ с в о и х ъ с о б с т в е н н ы х ъ т р у д о в ъ , круп-
н ы х ъ и мелкихъ, я бы могъ прислать в а м ъ шесть. 

К а р е н о . Я ихъ читалъ. 

П р о ф е с с о р ъ . В ы ихъ читали? 
К а р е н о . Да . 

П р о ф е с с о р ъ . Это почти невѣроятно. Право, невѣроятно . 
( У к а з ы в а е т ъ на бумаги). Когда я все это прочиталъ, 
т о с к а з а л ъ с е б ѣ : „и это могъ написать мой у ч е н и к ъ ! " 
Да, я т а к ъ с к а з а л ъ потому, что мнѣ было тяжело все 
это видѣть . ( М ѣ н я я т о н ъ ) . Конечно, можно дойти и до 
этого; конечно, этому ничто не м ѣ ш а е т ъ . Но вы, Ка-
рено, слишкомъ корректный ч е л о в ѣ к ъ для этого. Я по-
н и м а ю , — в ы не избалованы вниманіемъ; к а к ъ только 
вы что-нибудь выпускали н а с в ѣ т ъ , надъ вами сей-
ч а с ъ же издѣвались , поднимали в а с ъ н а с м ѣ х ъ , лишая 
того вниманія, котораго вы заслуживаете . В ы говорили 
с т ѣ н а м ъ . Поэтому вы и научились говорить слишкомъ 
громко, употреблять слишкомъ рѣзкія слова и заходить 
слишкомъ далеко. Я это вполнѣ понимаю. 

К а р е н о . Г - н ъ профессоръ, можетъ быть, и правъ , что все 
это имѣло н а меня вліяніе; не знаю. Но все -таки . . . 

П р о ф е с с о р ъ . Не правда ли? Маленькое вліяніе это во 
в с я к о м ъ с л у ч а ѣ имѣло? Я имѣю основаніе т а к ъ думать. 
Сочувств іе , котораго не д о с т а е т ъ , можно т а к ъ легко 
з а с л у ж и т ь . Это в ъ высокой степени з а в и с и т ъ отъ са-
мого себя. . . Почему бы в а м ъ и не найти слушателей 



и читателей? Я смѣю думать, что если и вы рѣшите 
подождать нападать н а что бы то ни было года два , 
то, по истеченіи этого времени, в а м ъ и не з а х о ч е т с я 
н а п а д а т ь , и т о г д а вы найдете все то сочувств іе к ъ 
вашимъ мирнымъ изслѣдованіямъ, котораго вы ищете. 

К а р е н о . Г - н ъ профессоръ, конечно, не думаетъ. . . 

П р о ф е с с о р ъ . Я в а м ъ объясняю, что я думаю. Простите , 
если я в а с ъ прервалъ, но у меня очень мало времени. 
(Смотритъ на свои часы) . Ну, н ѣ с к о л ь к о минутъ в с е -
т а к и еще о с т а л о с ь . . . Видите ли, я не запрещаю лю-
дямъ имѣть свои убѣжденія. Это не гармонировало бы 
с ъ моимъ міровоззрѣніемъ. Но убѣжденіе убѣжденію 
рознь. Одно д ѣ л о — б ы т ь молодымъ и позволять своему 
темпераменту в л а с т в о в а т ь надъ собой, д р у г о е — д а в а т ь 
с о з р ѣ т ь в ъ с е б ѣ каждой своей мысли до полной в ъ 
ней у в ѣ р е н н о с т и . Я в а с ъ прошу объ этомъ подумать. 
Мы с ъ вами еще, конечно, встрѣтимся. Если вы з а х о -
тите меня н а в ѣ с т и т ь , я буду сердечно радъ. Я встрѣ -
чаюсь с ъ вами с ъ большимъ удовольств іемъ. (Собираетъ 
бумаги и прячетъ ихъ) . 

К а р е н о . ( В с т а е т ъ . ) 

П р о ф е с с о р ъ . ( П р о т я г и в а е т ъ ему ч е р е з ъ столъ руку). Я 
с ъ большимъ удовольств іемъ с ъ вами в с т р ѣ ч а ю с ь . Я 
жду многаго о т ъ в а с ъ , Карено, и если вы будете дѣ -
л а т ь свое дѣло, д ѣ л а т ь то, что вы должны, то. . . я, ко-
нечно, не могу говорить за другихъ т а к ъ же, к а к ъ з а 
с е б я , — т о вы несомнѣнно можете ждать о т ъ н а с ъ , ва -
шихъ коллегъ , той поддержки, которую заслуживаете . 
( В с т а е т ъ ) . 

Э л . К а р е н о . ( С к р ы в а е т с я в ъ двери на верандѣ ) . 

П р о ф е с с о р ъ . ( У к а з ы в а я н а рукописи, лежащія н а с т о л ѣ ) . 
В ы з а н я т ы теперь большой работой? 

К а р е н о . Я работаю надъ послѣдней главой. 

П р о ф е с с о р ъ . А издатель у в а с ъ е с т ь ? Или, быть можетъ, 
вы опять пошлете в ъ Германію? 

К а р е н о . Н ѣ т ъ , я н а д ѣ ю с ь о т д а т ь эту работу издателю г - н а 
профессора. 

П р о ф е с с о р ъ . (Удивленно) . Д а ? В ы с ъ нимъ говорили? 
К а р е н о . Да, о н ъ х о т ѣ л ъ просмотрѣть рукопись . 

П р о ф е с с о р ъ . Т а к ъ ! . . (Думаетъ) . Конечно, отнесите ему 
рукопись. Если я могу в а м ъ о к а з а т ь какую-нибудь по-
мощь, то я в е с ь к ъ вашимъ у с л у г а м ъ . 

К а р е н о . (Сердечно) . Это слишкомъ любезно. Но я былъ 
бы т а к ъ благодаренъ г -ну профессору. В ъ настоящее 
время я в ъ сильно з а т р у д н и т е л ь н о м ъ положеніи. 

П р о ф е с с о р ъ . Я безусловно к ъ вашимъ услугамъ. И если 
бы понадобился маленькій а в а н с ъ , то мой издатель в ъ 
этомъ отношеніи очень coulant . Впрочемъ, простите, 
что я упомянулъ объ этомъ. 

К а р е н о . Да, а в а н с ъ б ы л ъ бы очень кстати . 
Э л . К а р е н о . ( С н о в а появляется) . 

П р о ф е с с о р ъ . Но дѣло в ъ т о м ъ , что в а м ъ придется все 
это немножко пересмотрѣть . Я с о в с ѣ м ъ не знаю, что 
вы здѣсь написали, но н а основаніи всего того, что 
мы другъ с ъ другомъ говорили, вы понимаете. . . В о 
в с я к о м ъ случаѣ , маленькій пересмотръ никогда не вре-
д е н ъ . Ну, это уже в а ш е дѣло. Я предоставляю это н а 
ваше усмотрѣніе . В п о л н ѣ н а ваше. Я сдѣлаю все, что 
могу. (Оборачивается , и что-то и щ е т ъ ) . 

К а р е н о . В ы что-нибудь потеряли, г - н ъ профессоръ? 

П р о ф е с с о р ъ . У меня была палка. 
К а р е н о . О н а у г - н а профессора в ъ рукѣ . 

П р о ф е с с о р ъ . Да, совершенно в ѣ р н о . ( О г л я д ы в а е т с я ) . 
Э л . К а р е н о . ( И с ч е з а е т ъ ) . 

П р о ф е с с о р ъ . У в а с ъ з д ѣ с ь необыкновенно тихій уголокъ. 
Н ѣ т ъ шарманокъ, почти не слышно шума экипажей. 
(Идетъ. ) В ы занимаете в е с ь домъ? 



К а р е н о . Да, до с и х ъ поръ занимали. 

П р о ф е с с о р ъ . В ы думаете переѣзжать? ( О с т а н а в л и в а е т с я 
у лѣстницы) . И т а к ъ , будьте здоровы, г - н ъ Карено. (Про-
т я г и в а е т ъ ему руку) . Простите за то, что помѣшалъ, 
но старику доставило удовольств іе н а в ѣ с т и т ь в а с ъ . 

К а р е н о . ( С н и м а е т ъ шляпу). Для меня это большая честь . 
Я очень в а м ъ б л а г о д а р е н ъ , г - н ъ профессоръ, за ваше 
дружественное отношеніе. 

П р о ф е с с о р ъ . К а к ъ я уже с к а з а л ъ , возьмите вашу руко-
пись и еще р а з ъ просмотрите ее. В ы б р о с ь т е оттуда 
в с ѣ плевелы. С д ѣ л а й т е это для меня. Я хочу в а м ъ 
добра и принимаю искреннее участ іе в ъ вашемъ раз-
в и л и . (Оба уходятъ . Слышно, к а к ъ профессоръ про-
щается еще разъ . К а л и т к а отворяется и захлопывается . 
Карено медленно в о з в р а щ а е т с я , его жена поспѣшно 
с х о д и т ъ с ъ веранды) . 

Э л . К а р е н о . Это профессоръ Гиллингъ ! 

К а р е н о . Да . 
Э л . К а р е н о . З н а ч и т ъ , я была права? О н ъ пришелъ 

с а м ъ ? 

К а р е н о . Да, что ты н а это с к а ж е ш ь ? Я и представить 
с е б ѣ не могъ . Н ѣ т ъ , а все , что онъ говорилъ! 

Э л . К а р е н о . Я с л ы ш а л а почти все . Я не могла удер-
жаться , И в а р ъ ; о н ъ не видѣлъ, никто изъ в а с ъ меня 
не в и д ѣ л ъ . Я з а м ѣ ч а ю , И в а р ъ , что ты теперь дово-
л е н ъ ? 

К а р е н о . ( У л ы б а я с ь ) . Т ы замѣчаешь? 

Э л . К а р е н о . Я с л ы ш а л а , к а к ъ о н ъ н а з ы в а л ъ и тебя и 
себя самого мыслителями. . . 

К а р е н о . Да, о н ъ это с к а з а л ъ . 
Э л . К а р е н о . И одинъ р а з ъ о н ъ н а з в а л ъ тебя коллегой. 

К а р е н о . Да, о н ъ все время б ы л ъ необыкновенно любе-
з е н ъ . 

Э л . К а р е н о . И теперь ты доволенъ, правда? 

К а р е н о . Да, я не отрицаю, что все это произвело н а меня 
впечатлѣніе . У д и в и т е л ь н ѣ е всего , что не какой-нибудь 
другой, а именно этотъ профессоръ с и д ѣ л ъ з д ѣ с ь и 
т а к ъ со мною говорилъ. Если подумать, то это не 
т а к ъ незначительно , к а к ъ кажется . 

Э л . К а р е н о . А ты, можетъ быть, думаешь, я не понимаю? 
( П р ы г а е т ъ н ѣ с к о л ь к о р а з ъ ) . Н ѣ т ъ , я с о в с ѣ м ъ с т а л а 
дикой и сумасшедшей. Я горжусь , что. . . ( б е р е т ъ его 
руку). Мыслитель! . . Но т е п е р ь и я хочу что-то сдѣ -
л а т ь . 

К а р е н о . Т ы хочешь что-то сдѣлать? 

Э л . К а р е н о . И знаешь ты, что? (Пристально смотритъ на 
него). Я хочу о т к а з а т ь Ингеборгъ . 

К а р е н о . Что? 
Э л . К а р е н о . О т к а з а т ь Ингеборгъ. 

К а р е н о . Это ты хочешь с д ѣ л а т ь ? 

Э л . К а р е н о . Кажется , т е б ѣ непріятно? Т ы с о в с ѣ м ъ пе-
ремѣнился. 

К а р е н о . Почему т е б ѣ пришло это в ъ голову? 

Э л . К а р е н о . Я с а м а до этого додумалась . О н а мнѣ мѣ -
шаетъ . ( О б н и м а е т ъ его). Я хочу, чтобы во в с е м ъ домѣ 
ты былъ только со мной, понимаешь? Никто не дол-
ж е н ъ здѣсь быть, кромѣ меня и тебя . 

К а р е н о . Это самая смѣшная изъ т в о и х ъ причудъ. 

Э л . К а р е н о . Если тебѣ т а к ъ не х о ч е т с я ее отпустить , 
то. . . 

К а р е н о . Мнѣ не х о ч е т с я ? — Н о кто же будетъ работать? 
Ты о б ъ этомъ подумала? 

Э л . К а р е н о . Да, я буду работать . Т а к и м ъ образомъ, мы 
сбережемъ ея жалованіе . (Прижимается къ нему). 

К а р е н о . Э л и н а ! (Освобождается и смотритъ н а нее) . Ты 
это говоришь серьезно, Элина! К а к ъ это мило. Госпо-
ди, к а к ъ бы я былъ т е б ѣ б л а г о д а р е н ъ , если бы ты 
попробовала. Если не сможешь, то. . . 



Э л . К а р е н о . Конечно, смогу. 

К а р е н о . Только нѣкоторое время. Пока я не кончу свою 
работу. Потомъ мы можемъ с н о в а ее взять . 

Э л . К а р е н о . Лучше в з я т ь другую дѣвушку. З н а ч и т ь , ты 
ничего не имѣешь противъ разлуки с ъ Ингеборгъ? 

К а р е н о . Н ѣ т ъ , почему же я ? — Т е п е р ь т ы , моя милая, ты 
будешь все д ѣ л а т ь и мнЬ во в с е м ъ тихо помогать. 

Э л. К а р е н о. О, я вижу, ты доволенъ; т ы очень рѣдко 
т а к ъ говоришь! ( Б р о с а е т с я ему н а шею). У меня сей-
ч а с ъ т а к о е чувство , к а к ъ будто я могла бы. . . 

К а р е н о . Что с ъ тобой, Элина? 

Э л . К а р е н о . ( О т п у с к а е т ъ его). Фи, стыдись, Иваръ; ты 
подумалъ что-нибудь!. . 

К а р е н о . Я подумалъ? Н ѣ т ъ , но.. . 

Э л . К а р е н о . В с е равно, даже если ты и подумалъ. (Пры-
гаешь). 

К а р е н о . Я радъ, что ты т а к а я веселая . Послушай, что 
это за башмаки, в ъ которыхъ ты прыгаешь? 

Э л . К а р е н о . Посмотри с а м ъ . 
К а р е н о . (Смотритъ) . Туфли? 

Эл. К^а р е н о. Т ы перестанешь? 
К а р е н о . (Поднимаетъ подолъ ея платья) . Конечно, туфли. 
Э л . К а р е н о . (Оглядывается) . А вдругъ тебя кто-нибудь 

увидитъ? 
К а р е н о . (Не понимая). Меня увидитъ? Что ж ъ изъ этого?.. 

Знаешь, Элина, я думаю объ его словахъ , относи-
тельно издателя. О н ъ с к а з а л ъ , что с а м ъ поговоритъ 
с ъ нимъ. 

Э л . К а р е н о . (Снимаешь туфлю и ударяетъ ею его по щ е к ѣ ) . 
Я покажу т е б ѣ , в ъ к а к и х ъ б а ш м а к а х ъ я прыгаю! 

К а р е н о . Элина, о с т а в ь эти шутки. 
Э л . К а р е н о . А я не оставлю! 
К а р е н о . Ну, ну... Да , онъ с к а з а л ъ , что поговоритъ с ъ 

издателемъ. 

Э л К а р е н о . (Мѣняя тонъ) . Кто х о т ѣ л ъ поговорить с ъ 
издателемъ? 

К а р е н о . Конечно, профессоръ. Р а з в ѣ ты не с л ы х а л а ? 
Э л . К а р е н о . Н ѣ т ъ . 
К а р е н о . Т ы самаго главнаго не с л ы х а л а . О н ъ х о ч е т ъ мнѣ 

помочь получить а в а н с ъ , по крайней мѣрѣ , о н ъ т а к ъ 
с к а з а л ъ . 

Э л . К а р е н о . Н ѣ т ъ , правда? Этого я не слыхала. О н ъ ска-
з а л ъ , что т е б ѣ поможетъ? 

К а р е н о . Да. А это все равно, что а в а н с ъ у меня уже в ъ 
рукахъ . Но, послѣ этого о н ъ с к а з а л ъ еще другое, 
самое главное. . . послѣднее, что о н ъ с к а з а л ъ . 

Э л . К а р е н о . Что же это такое? 

К а р е н о . О н ъ с к а з а л ъ , что мнѣ придется немного пере-
смотрѣть мою книгу. 

Э л . К а р е н о . Да, но это... 
К а р е н о . Н ѣ т ъ , Элина . С д ѣ л а т ь это будетъ очень трудно. 

Ну, не огорчайся т а к ъ сразу. О н ъ с к а з а л ъ это в ъ концѣ 
разговора, т а к ъ , между прочимъ. Пересмотрѣть мою 
книгу, это з н а ч и т ь ее переработать . 

Э л . К а р е н о . Этого онъ не можетъ требовать . 
К а р е н о . О н ъ и не требовалъ . Онъ с к а з а л ъ , — немного 

пересмотрѣть . Но моя книга в ъ такомъ состояніи, что 
это невозможно. Не думай, что я упрямъ и не хочу 
уступить, а главное не безпокойся, потому что, если 
даже профессоръ Гиллингъ не з а х о ч е т ъ мнѣ помочь, 
я все -таки получу а в а н с ъ . 

Э л . К а р е н о . Да, но лучше позволь ему тебѣ помочь, 
позволь, Иваръ. Подумай только, если мы... 

К а р е н о . Т с с , не говори этого. Неужели ты думаешь, что 
я самъ не думаю все время объ этой описи имущества? 
Мы могли бы о с т а т ь с я здѣсь . В ъ этомъ тихомъ, с т а -
ромъ, желтомъ домѣ . 

Э л . К а р е н о . ( Б е р е т ъ его за руку). Да. Мы вдвоемъ. 



К а р е н о . А х ъ , Элина, дѣло не в ъ моемъ желаніи. В ѣ р ь мнѣ . 
Э л . К а р е н о . Я в ѣ р ю . 

К а р е н о . (Обнимаетъ ее) . Элина, ты т а к а я добрая сегодня. 
Я т а к ъ люблю тебя. 

Э л . К а р е н о . Да, правда? Мнѣ больше ничего и не надо. 
К а р е н о . А теперь иди. М н ѣ надо р а б о т а т ь . 
Э л . К а р е н о . Н ѣ т ъ , еще одну минутку. С н а ч а л а повесе-

лимся немножко. В ѣ д ь , к а ж е т с я , в с е идетъ н а л а д ъ . 
К а р е н о . (Порывисто обнимаетъ ее ) . Послушай, иди. Я 

долженъ сегодня написать еще г л а в у . ( О н ъ ц ѣ л у е т ъ ее ) . 
Когда ты здѣсь , я теряю все самообладаніе . Иди, а то. .-

Э л . К а р е н о . А то ? 
К а р е н о . Б о л ь ш е я ничего не скажу. 
Э л . К а р е н о . А то? 

К а р е н о . А то я ничего не могу д ѣ л а т ь , ты с а м а это знаешь. 
Э л . К а р е н о . Скоро уже с т е м н ѣ е т ъ , И в а р ъ . 
К а р е н о . Н ѣ т ъ , пройдетъ еще ч а с а два , пока с т е м н ѣ е т ъ . 
Э л . К а р е н о . Да, ч а с а два. Но р а б о т а т ь ты не сможешь. 
К а р е н о . Но я долженъ. 

Э л . К а р е н о . Кромѣ того, с т а н о в и т с я холодно. 
К а р е н о . (Не о т в ѣ ч а я , н а ч и н а е т ъ приводить в ъ порядокъ 

свои бумаги). 
Э л . К а р е н о . И в а р ъ , а лампу з а п р а в и т ь ? 
К а р е н о . Да, пожалуйста. 
Э л . К а р е н о . И не т р о г а т ь т в о и х ъ бумагъ! 
К а р е н о . Да. Но почему же ты не идешь? Т а к и х ъ сума-

с ш е д ш и х ъ я никогда не видѣлъ. ( В е д е т ъ ее к ъ л ѣ с т н и ц ѣ ) . 
Ну, маршъ н а в е р х ъ . ( О т п у с к а е т ъ ее и в о з в р а щ а е т с я 
к ъ столу). 

Э л . К а р е н о . Иваръ, а я буду трогать твои бумаги. 
К а р е н о . ( П е р е л и с т ы в а е т ъ рукопись и не о т в ѣ ч а е т ъ ) . 
Э л . К а р е н о . Я все перерою т а м ъ наверху ; я с е й ч а с ъ в ъ 

такомъ настроеніи. ( С м ѣ я с ь ) . Приходи, и увидишь, что 
я надѣлаю. ( У х о д и т ь и з а п и р а е т ъ дверь) . 

К а р е н о . ( З а к у р и в а е т ъ трубку, садится, б е р е т ъ перо и з а -
думывается . Проходитъ разъ по дорожкѣ , опять с а -
дится, н ѣ с к о л ь к о р а з ъ просматриваетъ рукопись, и 
что-то з а п и с ы в а е т ъ ) . 

Э л . К а р е н о . ( И з ъ двери). Коллега! ( С м ѣ е т с я ) . Я веду 
себя очень дурно, коллега . 

К а р е н о . ( П р о т я г и в а е т ъ к ъ ней руку, д ѣ л а е т ъ з н а к ъ уйти). 
Э л . К а р е н о . ( У х о д и т ъ ) . 

К а р е н о . (Вдругъ в с т а е т ъ ) . Н ѣ т ъ ! ( Х о д и т ъ опять по до-
рожкѣ ) . Н ѣ т ъ , говорю я. 

Э л . К а р е н о . (Выйдя изъ двери, тихо и нѣжно) . Иваръ! Я 
т о л ь к о х о т ѣ л а с к а з а т ь , что я тамъ ничего дурного не 

с д ѣ л а л а . 

К а р е н о . ( Н е с м о т р я н а нее) . Что? (Подходить рѣшительно 
к ъ столу и з ы ч е р к и в а е т ъ то, что н а п и с а л ъ ) . 

Э л . К а р е н о . М н ѣ т а к ъ бы х о т ѣ л о с ь побыть с ъ тобою. 

К а р е н о . (Смотритъ н а нее, почти кричитъ) . Элина! Изъ 
пересмотра, к а к ъ я и думалъ, ничего не в ы х о д и т ь . 

Э л . К а р е н о . И з ъ чего не в ы х о д и т ь ? 
К а р е н о . Изъ пересмотра. Профессоръ не могъ думать, что 

я смогу это с д ѣ л а т ь . 

Э л . К а р е н о . Т ы не можешь исправить рукопись? 
К а р е н о . ( К а ч а е т ъ головой) . Что я написалъ, о с т а н е т с я на-

писаннымъ. 

Э л . К а р е н о . О с т а н е т с я ? 

К а р е н о . И то, что я напишу съ этого ч а с а , тоже о с т а н е т с я . 
Э л . К а р е н о . Но, Иваръ, ты только что с к а з а л ъ , что хочешь 

это сдѣлать? . . 
К а р е н о . Т ы думаешь, я все не обдумалъ? Я предполагалъ, 

что это возможно. И я радовался, потому что тогда мы 
были бы спасены. Посмотри. ( П о к а з ы в а е т ъ ей бумагу). 
Этими тремя строчками я опровергъ двадцать г л а в ъ 
моей книги. ( Б р о с а е т ъ бумагу) . Н ѣ т ъ , въ этой комедіи 
я у ч а с т в о в а т ь не буду. 



Э л . К а р е н о . (Садится н а скамью, грустно) . Но ты дума-
ешь, что а в а н с ъ все-таки получишь? 

К а р е н о . Я не понимаю, к а к ъ могъ профессоръ Гиллингъ 
сидѣть здѣсь и с о в ѣ т о в а т ь мнѣ пересмотрѣть мою ра-
боту? 

Э л . К а р е н о . Ему, вѣроятно, стало н а с ъ жаль, и онъ хо-
т ѣ л ъ намъ помочь. 

К а р е н о . Это то же самое, что приказать мнѣ написать 
с о в с ѣ м ъ другое, чѣмъ я думаю. 

Э л . К а р е н о . Да, да, профессоръ хотѣлъ т е б ѣ добра. О н ъ 
с а м ъ это с к а з а л ъ . 

К а р е н о . (Смотритъ н а нее) . Ты опять загрустила, Элина? 
Э л . К а р е н о . (Молчитъ.) 

К а р е н о . Пока еще ничто не потеряно. З а в т р а рано утромъ 
я отнесу рукопись. 

Э л . К а р е н о . Ты увидишь, что все это доведетъ н а с ъ до 
описи имущества. 

К а р е н о . Н ѣ т ъ . Е с т ь много надеждъ, что мы избавимся 
о т ъ нея. 

Э л . К а р е н о . (Печально. ) Р а з в ѣ только это одно. Н ѣ т ъ . 
В с е в м ѣ с т ѣ , все в м ѣ с т ѣ ведетъ к ъ одному. Мы со-
в с ѣ м ъ нищіе. Посмотри хотя бы только на то, к а к ъ 
ты одѣтъ . 

К а р е н о . Одѣтъ? Что ты, Элина! У меня вѣдь есть еще 
одно платье. Очень хорошее платье. 

Э л . К а р е н о . Значитъ, ты намѣренъ. . . Ты будешь продол-
жать писать т а к ъ же, к а к ъ писалъ до с и х ъ поръ? 

К а р е н о . Да, т а к ъ же, к а к ъ до сихъ поръ. 
Э л . К а р е н о . И противъ профессора Гиллинга? 
К а р е н о . Противъ профессора Гиллинга и в с ѣ х ъ другихъ. В ѣ -

роятно, когда-нибудь кто-нибудь да будетъ меня читать-

Э л . К а р е н о . Да, когда-нибудь, конечно.-

К а р е н о . Помочь этому н ѣ т ъ с р е д с т в ъ , Элина. Не стоитъ 
тратить понапрасну с л о в ъ , они не помогутъ. 

Э л . К а р е н о . А я думала, что с т а н о в и т с я немного с в ѣ т л ѣ е . 
Я была т а к ъ рада, что я. . . А все будетъ опять, к а к ъ 
прежде. ( З а к р ы в а е т ъ лицо руками). 

К а р е н о . Элина, ты должна с д ѣ л а т ь то, что я т е б ѣ уже 
разъ предлагалъ. Т е б ѣ надо на нѣкоторое время, 
пока не пройдетъ кризисъ, поѣхать къ себѣ домой. 

Э л . К а р е н о . (Опять в с т а е т ъ . ) Т ы опять мнѣ это предла-
гаешь? Удивительно, к а к ъ т е б ѣ хочется отъ меня из-
бавиться. Можетъ быть, у тебя е с т ь для этого какая-
нибудь тайная причина? 

К а р е н о . Т а й н а я причина? 

Э л К а р е н о . Я н е знаю. Но ты знай, что домой я не гюѣду. 
К а р е н о . Хорошо, хорошо. Ничего не подѣлаешь. . . Сегодня 

в е с ь день пропалъ; я могъ бы теперь уже столько сдѣ -
лать . Но г л а в а должна быть окончена. (Садится и при-
готовляется к ъ работѣ ) . 

Э л . К а р е н о . (Подходитъ к ъ нему). Я понимаю, что все это 
значитъ. Т ы меня больше не любишь, Иваръ. В ъ этомъ 
все дѣло. Т ы только что с к а з а л ъ , что любишь меня, а 
я скажу т е б ѣ , что это неправда. Я замѣчаю это и въ 
большомъ и въ маломъ и не только с ъ сегодняшняго 
дня. Для меня ты ничего не хочешь сдѣлать , даже са-
маго маленькаго; ты не безпокоишься о томъ, что у 
меня на душѣ ; ты все только пишешь, а намъ живется 
все хуже и хуже. И в ъ довершеніе всего, ты хочешь 
еще послать меня къ родителямъ. 

К а р е н о . ( В с т а в ъ ) . М н ѣ кажется , ты сошла с ъ ума. Я тебя 
не люблю? 

Э л . К а р е н о . Да, ты меня не любишь. Иначе ты бы 
не былъ такимъ. Но, будь покоенъ, Иваръ, потому что 
нельзя быть у в ѣ р е н н ы м ъ , что я всегда буду с ъ тобою. 



К а р е н о . Сегодня ты уже второй р а з ъ шутишь этимъ, 

Элина . На что ты намекаешь? 
Э л . К а р е н о . (На л ѣ с т н и ц ѣ ) . Увидишь. (Уходитъ и за-

крываешь дверь) . 
К а р е н о . (Смотритъ нѣкоторое время в с л ѣ д ъ . Садится, бе-

р е т ъ перо). 

Д Ѣ Й С Т В І Е В Т О Р О Е . 

К о м н а т а Карено. Сзади дверь н а улицу; н а д ъ этой дверью 
в ъ с т ѣ н ѣ крючокъ. Налѣво с т е к л я н н а я дверь на веранду 
и дверь в ъ спальню; между ними этажерка , на которой 
среди другихъ в е щ е й — д в а д в у с в ѣ ч н и к а . Направо большой 
рабочій столъ Карено со множествомъ б у м а г ъ и книгъ; со-
в с ѣ м ъ позади н а той же сторонѣ , дверь в ъ кухню. Д и в а н ъ , 
стулья, зеркало в ъ золоченой рамѣ , н ѣ с к о л ь к о к а р т и н ъ , все 
о ч е н ь бѣдно. На полу, начиная отъ дверей, длинный, узкій 

к о в е р ъ . 

И в а р ъ К а р е н о . (Сидитъ и р а б о т а е т ъ при лампѣ ) . 
Э л . К а р е н о . (Тихо входитъ изъ кухни, с т а в и т ъ зажженную 

лампу н а круглый столъ , кладетъ т у т ъ же работу и 
тихо уходитъ. С т у ч а т ъ в ъ заднюю дверь. З а т ѣ м ъ еще 
р а з ъ с и л ь н ѣ е ) . 

К а р е н о . Войдите. 

Д о к т о р ъ Е р в е н ъ . (Блѣдный мужчина с ъ темными во-
лосами, с ъ бородой, 27 л ѣ т ъ , входитъ в ъ сопровож-
д е н ^ фрекенъ Ховиндъ, двадцатилѣтней брюнетки, и 
Эндре Бондезена , темнаго блондина, с ъ бородкой и 
усами, 3 5 л ѣ т ъ , одѣтаго элегантно и по модѣ . Слышенъ 
голосъ Е р в е н а в ъ двери: — Конечно, о н ъ дома. По-
жалуйста. . . Н ѣ т ъ , н ѣ т ъ . . . Дамы впередъ. . . ) . 



К а р е н о . ( В с т а е т ъ удивленно) К а к ъ ? Е р в е н ъ ? (Кладетъ перо 
в ъ сторону) . 

Е р в е н ъ . Аккуратенъ . . . Аккуратенъ . Добрый вечеръ. . . (Пред-

с т а в л я е т ъ ) . Моя н е в ѣ с т а . А этого ты уже знаешь. 
К а р е н о . К а к ъ это мило. Садитесь . Пожалуйста, садитесь , 

фрекенъ. 

Е р в е н ъ . А госпожи Карено н ѣ т ъ дома? 

К а р е н о . О н а в ъ кухнѣ . Я сейчасъ . . . (Отворяетъ дверь в ъ 
кухню и кричитъ) . Элина. . . (Послѣ того, к а к ъ жена 
что-то о т в ѣ т и л а ) . У н а с ъ гости. Дорогіе гости. Что?.. 
Только поскорѣе . ( З а т в о р я е т ъ дверь) . Право, к а к ъ это 
мило! Благодарю в а с ъ , фрекенъ, за то, что вы не от-
казались н а в ѣ с т и т ь н а с ъ . Для в а с ъ в ѣ д ь это порядоч-
ная прогулка. 

Ф р е к е н ъ . Да, я живу внизу, в ъ городѣ . 
Е р в е н ъ . Только мы пришли т е б ѣ мѣшать. 
К а р е н о . И отлично. Я у с т а л ъ работать . И отлично.. . Т ы , 

конечно, слышалъ, что вчера здѣсь былъ профессоръ 
Гиллингъ? 

Е р в е н ъ . А ты думаешь, я могу этого не знать? Удиви-
тельные слухи ходятъ объ этомъ. Когда онъ ушелъ, 
ты послалъ ему вслѣдъ оскорбительное письмо? 

К а р е н о . Н ѣ т ъ , это неправда; я только защищалъ себя. Я 
написалъ только то, чего не могъ с к а з а т ь . В с е г о н ѣ -
сколько с л о в ъ . 

Е р в е н ъ . Да, объ этомъ говорятъ . . ! А твоя книга подви-
нулась? 

К а р е н о . Сегодня утромъ я о т н е с ъ три четверти ея изда-
телю. Увидимъ, в о з ь м е т ъ ли онъ ее; о н ъ х о т ѣ л ъ дать 
о т в ѣ т ъ черезъ н ѣ с к о л ь к о дней. А ты теперь докторъ. 
Поздравляю. 

Е р в е н ъ . ( С ъ напускной веселостью) . Конечно, наконецъ-то 
докторъ. Я т а к ъ с ч а с т л и в ь ! Ого! 

Э л . К а р е н о . ( В х о д и т ь ) . Н ѣ т ъ . Кто. . . 

Е р в е н ъ . (Ей навстрѣчу) . Добрый вечеръ! Простите н а с ъ 
но мы вамъ не помѣшаемъ. Мы не приносимъ с ъ со-
бой скуки: мы в с ѣ веселы. 

Э л . К а р е н о . Это правда. Пожалуйста, не с т ѣ с н я й т е с ь . 
Е р в е н ъ . (Представляетъ) . Итакъ , вниманіе. Госпожа К а -

рено: это моя невѣста . Ее з о в у т ъ Наталія Х о в и н д ъ . 
Но т а к ъ к а к ъ мы с ъ ней добрые друзья, то я зову ее 
просто Натали, это ей больше нравится. 

Ф р е к е н ъ . Какой лгунъ. 
Е р в е н ъ . (Представляетъ дальше). А это, это уже нѣчто 

другое. Это называется Эндре Бондезенъ . Мужчина, 
к а к ъ вы видите, в ъ самомъ р а с ц в ѣ т ѣ л ѣ т ъ . Но вы не 
можете видѣть, что этотъ ч е л о в ѣ к ъ интересуется р ѣ -
шительно в с ѣ м ъ . В ъ настоящее время онъ ходить и 
думаетъ, къ лицу ли ему полосагыя брюки. 

Б о н д е з е н ъ . Судя по началу, Е р в е н ъ , ты будешь сегодня 
вечеромъ злымъ. 

Э л . К а р е н о . О, н ѣ т ъ . Е р в е н ъ никогда не б ы в а е т ъ злымъ. 
Онъ приносить с ъ собой столько радости, что.. . 

Е р в е н ъ . Вы сказали „радости"? Благодарю в а с ъ . 
Б о н д е з е н ъ . О, за послѣднее время о н ъ с т а л ъ очень 

злымъ. О н ъ с т а л ъ злиться н а в с ѣ х ъ , отчасти и н а 
самого себя. Я не понимаю, что с ъ нимъ с д ѣ л а л о с ь . 

ф р е к е н ъ . На меня о н ъ никогда не злится. 
Э л . К а р е н о . Снимите вашу шляпу и кофточку, фрекенъ . 
Ф р е к е н ъ . (Снимаетъ шляпу и кофточку) . 
Э л . К а р е н о . (Садится рядомъ с ъ ней) . 
К а р е н о . Господа, что же вы не снимете ваши пальто? (Муж-

чины снимаютъ пальто. Бондезенъ садится н а д и в а н ъ ) . 
Е р в е н ъ . Конечно, Бондезенъ уже у с ѣ л с я . О н ъ влюбится 

в ъ васъ , г -жа Карено, это несомнѣнно. Но вы ему 
не довѣряйте, потому что его ' с т р а с т ь продолжается 
только 2 4 часа; она о с т а н а в л и в а е т с я в ъ немъ только 
на ночевку. 



Э л . К а р е н о . ( У л ы б а я с ь ) . О, я сумѣю с д ѣ л а т ь т а к ъ , что 
она продлится и дольше. 

Б о н д е з е н ъ . Б л а г о д а р ю в а с ъ ! 

Э л . К а р е н о . ( Б р о с и в ъ в з г л я д ъ н а мужа). Я не знаю, з а 
что вы меня благодарите . 

Б о н д е з е н ъ . З а то , что вы о т в ѣ т и л и ему за меня и т а к ъ 
хорошо отвѣтили. 

Э л . К а р е н о . А я думала за то, что х о т ѣ л а продлить в а ш у 
с т р а с т ь . 

Б о н д е з е н ъ . Это не стоило бы вамъ большого труда. 
Э л . К а р е н о . А я думаю, что вы принадлежите к ъ т ѣ м ъ , 

кого удержать очень трудно. 

К а р е н о . (Ервену) . Профессоръ говорилъ вчера очень тепло 
о тебѣ . 

Е р в е н ъ . (Коротко) . Да? 

К а р е н о . И х в а л и л ъ т в о ю диссертацію. Т о л ь к о онъ ска-
з а л ъ , что. . . Я не с о в с ѣ м ъ его понялъ. Что-то отно-
сительно переворота в ъ т е б ѣ , полнаго переворота. 

Е р в е н ъ . ( В з д р а г и в а я ) . Переворота? 
К а р е н о . О н ъ с к а з а л ъ , полный переворотъ. 

Е р в е н ъ . В ъ к а к о м ъ с м ы с л ѣ переворотъ? Я не понимаю... 
Что о н ъ х о т ѣ л ъ этимъ с к а з а т ь ? 

К а р е н о . Э т о г о я не могъ у него спросить. 

Е р в е н ъ . Я не з а м ѣ ч а ю в ъ с е б ѣ никакого переворота 

К а р е н о . Р а з у м ѣ е т с я . О н ъ у к а з ы в а л ъ , г л а в н ы м ъ образомъ, на 

т о н ъ твоей работы: способъ выраженія с т а л ъ спокойнѣе . 
Ф Р е к е н ъ . Надѣюсь, что другой перемѣны в ъ тебѣ не про-

изошло, К а р с т е н ъ ? 

Е р в е н ъ . По крайней м ѣ р ѣ , я с а м ъ этого не з а м ѣ т и л ъ 
Ф р е к е н ъ . Н а д ѣ ю с ь . 

Е р в е н ъ . ( Р а з д р а ж е н н о ) . Лучше п е р е с т а н е м ъ говорить обо 
мнѣ . У ф ъ ! 

Б о н д е з е н ъ . Слышите? З а послѣднее время о н ъ пере-
с т а л ъ в ы н о с и т ь д а ж е самого себя. 

Е р в е н ъ . Что к а с а е т с я профессора Гиллинга , то о н ъ — н е 
могу противъ этого с п о р и т ь , — л и б е р э п е н ъ , г у м а н е н ъ . 
( О б р а щ а я с ь къ Карено) . Да, о н ъ очень г у м а н е н ъ . Т а к ъ 
хорошо думаетъ о людяхъ, видитъ в ъ н и х ъ , к а к ъ онъ 
в ы р а ж а е т с я , „доброе н а ч а л о " . Когда ему в о з р а ж а ю т ъ , 
о н ъ в с е это выслушиваешь и очень часто с о г л а ш а е т с я . 
Да, о н ъ гуманенъ до крайности. Но и н т е р е с е н ъ — н е 
особенно. 

К а р е н о . Это правда. 

Е р в е н ъ . Да, онъ не очень интересенъ . К р и т и к у е т ъ Г е г е л я , 
поетъ гимны женскому вопросу, защищаетъ всеобщее, 
прямое, равное и тайное избирательное право, Стю-
арта Милля. О н ъ в е с ь т у т ъ . Л и б е р а л е н ъ , в ъ с ѣ р о й 
шляпѣ и безъ грубыхъ ошибокъ. 

К а р е н о . Это, видишь ли потому, что онъ принадлежитъ 
к ъ другой школѣ . 

Е р в е н ъ . (Горячо) . Конечно, о н ъ принадлежитъ къ с о в с ѣ м ъ 
другой школѣ , ч ѣ м ъ я, о н ъ держится другого направ-
ленія. Но о н ъ с ч и т а е т ъ себя, на основаніи с в о и х ъ 
книгъ, выше всего . Ко всякимъ другимъ мнѣніямъ о н ъ 
относится с ъ снисходительностью. Б ы т ь до такой с т е -
пени с п о к о й н ы м ъ , — д а ж е дерзко. Мнѣ безразлично, что 
бы ты ни возразилъ мнѣ н а это. 

К а р е н о . Я с ъ тобою и не спорю. 
Е р в е н ъ . Да? A мнѣ показалось , что... З н а ч и т ъ н ѣ т ъ ? 

К а р е н о . Я не с к а з а л ъ ни слова. Профессоръ Г и л л и н г ъ 
и я , — м ы настолько далеки другъ о т ъ друга, н а с к о л ь к о 
это возможно. Достаточно было его послушать вчера; 
онъ довольно безцеремонно обошелся с ъ моей нѣмец-
кой статьей . Р а з о б р а л ъ ее по косточкамъ. 

Е р в е н ъ . А о 1 8 1 4 годѣ онъ ничего не говорилъ? 

К а р е н о . Н ѣ т ъ , а что? 
Е р в е н ъ . О н ъ всегда говоритъ объ этомъ годѣ . Самая 

крупная вещь с ъ 1 8 1 4 года, говоритъ онъ. И это 



онъ говоритъ в ъ продолженіе двадцати л ѣ т ъ о всякой 
вещи. 

К а р е н о . ( У л ы б а я с ь ) . Да, это правда. Я тоже это с л ы ш а л ъ 

Е р в е н ъ . А его жену т ы в и д ѣ л ъ ? Е г о послѣднюю жену? 
Т о н к а , к а к ъ бочка. 

Б о н д е з е н ъ . Ты хочешь с к а з а т ь - т о л с т а , к а к ъ бочка? 

Е р в е н ъ . (Оборачивается и смотритъ н а него). Да я хо-
т ѣ л ъ с к а з а т ь , толста , к а к ъ бочка. Т ы , Бондезенъ 
очень логичный ч е л о в ѣ к ъ . Е с л и бы кто-нибудъ ска-
з а л ъ , что дважды д в а - пять, т о ты не замедлилъ бы 
о т в ѣ т и т ь : „ Н ѣ г ь , дважды д в а — ч е т ы р е . " 

Б о н д е з е н ъ . ( К ъ Эл. Карено) . О т в ѣ т ь т е ему еще р а з ъ за 
м е н я , — т о г д а о н ъ замолчитъ. 

Эл. К а р е н о . Б е л ы бы я д ѣ й с т в и т е л ь н о могла хорошо 
о т в ѣ т и т ь . 

Б о н д е з е н ъ . О, вы можете. 

Э л . К а р е н о . Т о г д а я лучше скажу это вамъ. 
Ф р е к е н ъ . (Шутя) . Можетъ быть , мнѣ уйти? 

Э л . К а р е н о . Н ѣ т ъ , я и тогда не скажу. ( Б р о с и в ъ взглядъ 
н а Карено) . С н а ч а л а я хочу посмотрѣть, что вы за 
ч е л о в ѣ к ъ . 

Б о н д е з е н ъ . Что я за ч е л о в ѣ к ъ ? Это вы и с е й ч а с ъ ви-
дите. Я такой, к а к и м ъ кажусь . 

Э л . К а р е н о . У в а с ъ н а г а л с т у х ѣ з а м ѣ ч а т е л ь н о красивая 
булавка . 

Б о н д е з е н ъ . ( Х о ч е т ъ в ы н у т ь булавку) . Можетъ быть, вы 
хотите взять ее с е б ѣ ? 

Э л. К а р е н о. ( О т к а з ы в а я с ь , к л а д е т ъ свою руку н а его). Н ѣ т ъ 

н ѣ т ъ , н ѣ т ъ . В ы с ъ ума сошли? ( Р ѣ з к о отдергиваетъ руку)! 
Б о н д е з е н ъ . В ы не обожглись? 
Э л . К а р е н о . Немножко. 

Б о н д е з е н ъ . А х ъ , если бы это была правда. 

Э л . К а р е н о . ( Б р о с и в ъ в з г л я д ъ на Карено) . Что вы хотите 
этимъ с к а з а т ь ? 

К а р е н о . (Ервену) . Т а к ъ ты говоришь, что г - ж а Г и л л и н г ъ 
еще молодая женщина? 

Е р в е н ъ . Л ѣ т ъ тридцати. Р а с х а ж и в а е т ъ в ъ п л а т ь ѣ „ре-
формъ" . Я ей с к а з а л ъ , что платье безобразно. З н а е ш ь , 
что она отвѣтила? (Передразнивая) . „Я о д ѣ в а ю с ь не 
для того, чтобы. . . " Н ѣ т ъ , чортъ ее возьми, и к а к ъ 
это было сказано . 

Э л . К а р е н о . Фи, Е р в е н ъ , не надо браниться . 

Е р в е н ъ . (Передразнивая) . „Я одѣваюсь не для того, чтобы 
н р а в и т ь с я мужчинамъ, а для того, чтобы сердить жен-
щинъ. . . " Т ы представляешь ее себѣ? 

К а р е н о . (Смѣется) . Она с к а з а л а , „чтобы сердитъ ж е н щ и н ъ " 
Е р в е н ъ . (Передразнивая) . „Чтобы сердить ж е н щ и н ъ ! " 

Б о н д е з е н ъ . С ъ ея точки зрѣнія , о т в ѣ т ъ не т а к ъ уже 
плохъ. 

Е р в е н ъ . (Умоляющимъ голосомъ). Ради Б о г а перестань , 
Б о н д е з е н ъ . 

Б о н д е з е н ъ . (Добродушно с м ѣ е т с я ) . Видѣли ли вы когда-
нибудь т а к о г о тирана? О н ъ не позволяетъ мнѣ от-
крыть рта. 

Э л . К а р е н о . Можетъ быть, кто-нибудь х о ч е т ъ кофе? (Ни-
кто не о т в ѣ ч а е т ъ ) . Больше у н а с ъ ничего н ѣ т ъ . 

Е р в е н ъ . О, д а я с ъ удовольств іемъ выпью кофе. 
К а р е н о . Да, моя жена права; к ъ сожалѣнію, у н а с ъ ни-

чего другого н ѣ т ъ . 

Б о н д е з е н ъ . К о ф е — э т о великолѣпно! Если только это не 
д о с т а в и т ъ лишнихъ хлопотъ. 

Э л . К а р е н о . Иваръ, скажи черезъ дверь Ингеборгъ, чтобы 
она з а в а р и л а кофе. 

К а р е н о . Хорошо. (Уходитъ в ъ кухню). 
Е р в е н ъ . ( О с м а т р и в а е т ъ серебряные двусвѣчники) . Какія 

красивыя вещи, ты замѣтила, Натали? 

Ф р е к е н ъ . (Идетъ к ъ нему). Да, я сижу и все время смотрю 
н а н и х ъ . Это подарокъ? 



Э л . К э р е н о. (Безпокойно смотря на кухонную дверь) . 
Свадебный подарокъ. Н ѣ т ъ , лучше всего , если я сама. . . 
(Идетъ к ъ кухонной двери, медлитъ, быстро отворяетъ 
и смотритъ. Уходитъ) . 

Б о н д е з е н ъ . Послушай, Е р в е н ъ , ты сегодня в ъ придир-
чивомъ н а с т р о е н ы . 

Е р в е н ъ . Когда ты обращаешься ко мнѣ , то долженъ на-
з ы в а т ь меня докторъ Е р в е н ъ . „Господинъ докторъ 
Е р в е н ъ " . 

Э л. К а р е н о . ( В х о д и т ъ и, оборачиваясь , г о в о р и т ь Карено) . 
Н ѣ т ъ , это невозможно. Пропалъ н а ц ѣ л ы е полчаса. 

К а р е н о . Я же т е б ѣ с к э з а л ъ , что х о т ѣ л ъ только зажечь . 
У Ингеборгъ не было с п и ч е к ъ . 

Э л . К а р е н о . (Садится) . Да, эти подсвѣчники намъ пода-
рили мои родители. Я ихъ очень люблю. 

Ф р е к е н ъ . Я думаю. 

Б о н д е з е н ъ . В ы родились в ъ д е р е в н ѣ , г - ж а Карено? 

Э л . К а р е н о . Господи, р а з в ѣ это т а к ъ сразу з а м ѣ т н о ? 
Б о н д е з е н ъ . А х ъ , с о в с ѣ м ъ н ѣ т ъ , но. . . 

Э л . К а р е н о . Мой мужъ н а з ы в а е т ъ меня в с е г д а кресть -
янкой. 

К а р е н о . С ъ самыми лучшими чувствами и в ъ самомъ 
лучшемъ с м ы с л ѣ этого с л о в а . ( Г л а д и т ь ее по головѣ . 
Х о д и т ь в з а д ъ и впередъ) . 

Б о н д е з е н ъ . Я с л ы ш а л ъ , что вы изъ деревни. 
Э л . К а р е н о . Я не могу с е б ѣ представить , что вы гдѣ -

нибудь могли что-нибудь обо мнѣ слышать , г - н ъ 
Эндрезенъ . 

Б о н д е з е н ъ . Б о н д е з е н ъ . Я ж у р н а л и с т ъ и долженъ вамъ 
с к а з а т ь , что мнѣ приходится много с л ы ш а т ь . 

Э л . К а р е н о . О, я не с о м н ѣ в а ю с ь , что вы з н а е т е много, 
Б о н д е з е н ъ . (Смотритъ на нее и с м ѣ е т с я . Эл. Карено бро-

с а е т ъ взглядъ н а с в о е г о мужа). 
Е р в е н ъ . Скажи, Карено, когда все это кончится? 

К а р е н о . ( О с т а н а в л и в а е т с я ) . Н ѣ т ъ . Да о чемъ ты говоришь ? 
Что кончится? 

Е р в е н ъ . Да, эта жизнь, конечно. В ѣ д ь т е б ѣ не всегда хо-
рошо ж и в е т с я ? 

К а р е н о . Да, не всегда. 

Е р в е н ъ . Т ы хочешь с к а з а т ь , что иногда живется и не-
дурно. З н а ч и т ь , т е б ѣ живется не очень плохо? 

К а р е н о . О, довольно плохо. Но мы надѣемся, что это вре-
менно. ( К ъ ж е н ѣ ) . Не правда ли, Ингеборгъ? 

Э л . К а р е н о . (Приподнимается) . Ингеборгъ? Н ѣ т ъ , это 
уже. . . 

К а р е н о . Что я говорю. Я х о т ѣ л ъ с к а з а т ь , Элина. ( Х о д и т ь ) . 

Э л . К а р е н о . Одинъ Б о г ъ з н а е т ъ , что ты х о т ѣ л ъ с к а з а т ь . 
( В н е з а п н о подвигается к ъ Бондезену) . П р е д с т а в ь т е 
с е б ѣ , я слышу, к а к ъ т и к а ю т ъ ваши часы. 

Б о н д е з е н ъ . Надѣюсь , что мнѣ не надо отодвигаться о т ъ 
в а с ъ . 

Э л . К а р е н о . О н ѣ т ъ . В ы сидите с о в с ѣ м ъ не т а к ъ близко. 
Б о н д е з е н ъ . Это не часы. В ы слышите, вѣроятно , к а к ъ 

б ь е т с я мое сердце. (Эл. Карено, в з г л я н у в ъ на Карено, 
н а к л о н я е т ъ с в о е ухо къ Бондезену и с л у ш а е т ъ , тихо 
с м ѣ я с ь . С м ѣ ю т с я и р а з г о в а р и в а ю т ъ другъ с ъ другомъ) . 

Е р в е н ъ . ( К ъ Карено) . А мое положеніе т а к о в о , что.. . оно 
мнѣ не к а ж е т с я в е с е л ы м ъ . Я х о т ѣ л ъ у з н а т ь , что бу-
д е т ъ , если я с а м ъ плюну с е б ѣ в ъ лицо. В о т ъ я это и 
с д ѣ л а л ъ . 

Ф р е к е н ъ . ( В с т а е т ъ и идетъ к ъ нему). Что с ъ тобой сего-
дня, К а р с т е н ъ ? 

Е р в е н ъ . Что? Ничего. Иди, Натали, и сядь н а свое мѣсто. 
( Ф р е к е н ъ у л ы б а е т с я и возвращается н а свое мѣсто) . 

Е р в е н ъ . Вообще не слѣдовало бы никогда ни думать, ни 
писать для людей. Для чего все это? Идеальный чело-
в ѣ к ъ д о л ж е н ъ быть подобенъ тому, кто, родившись 
идіотомъ, сидитъ в ъ д ѣ в с т в е н н о м ъ л ѣ с у и умираетъ с ъ 



голоду, не имѣя н а с т о л ь к о соображенія , чтобы дога-
д а т ь с я в с т а т ь . 

К а р е н о . Т ы это говоришь? 

Е р в е н ъ . З н а е ш ь , если бы со в р е м е н е м ъ земля з а в е р я -
л а с ь в ъ другую сторону, я бы с к а з а л ъ : сдѣлай одол-
женіе, вертись , с к о л ь к о угодно, не п о с в я т и в ъ ея дурац-
кому вращенію ни одной мысли. Я говорю, мысли? 
Даже т ѣ н и мысли я не посвятилъ бы этому... Мой 
мозгъ былъ бы, к а к ъ слѣпорожденный. 

К а р е н о . Ну? 

Е р в е н ъ . Надо б ы т ь не ч е л о в ѣ к о м ъ , вещью, неодушевлен-
нымъ предметомъ. Е с л и бы кто-нибудь остановилъ 
меня н а улицѣ и спросилъ про дорогу, я х о т ѣ л ъ бы 
имѣть возможность ему о т в ѣ т и т ь : „Не знаю. Спросите 
лучше у слѣдующаго г а з о в о г о ф о н а р я " . 

Ф р е к е н ъ . Это все о т ъ того, К а р с т е н ъ , что т ы у с т а л ъ о т ъ 
работы. 

Е р в е н ъ . (Продолжая). Что бы ни случилось , но я хочу пе-
р е с т а т ь мыслить. И т ы , Карено, д о л ж е н ъ поступить 
т а к ъ же; искренно т е б ѣ совѣтую. Ж и в и т у т ъ в ъ этой 
проклятой с т р а н ѣ Іафета, да еще мысли за другихъ. 
Н а что этимъ людямъ мысли, скажи мнѣ , пожалуйста? 
Р а з в ѣ они не м о г у т ъ и б е з ъ н и х ъ с а ж а т ь картофель 
и писать разныя вещи? Ничего н е л ь з я ни о т ъ кого ждать. 
Достаточно о г л я н у т ь с я на страну в о к р у г ъ н а с ъ . В ъ ней 
живутъ д в а милліона людей и в с ѣ х ъ и х ъ з о в у т ъ Олэ. 

Б о н д е з е н ъ . Сегодня онъ в ъ своей с ф е р ѣ . 

Ф р е к е н ъ . М н ѣ к а ж е т с я , я его понимаю. 
Э л . К а р е н о. (Качая головой) . А я, к ъ сожалѣнію, н ѣ т ъ . 

Б о н д е з е н ъ . Я тоже, с л а в а Б о г у , не понимаю. 
Э л . К а р е н о . Д а в а й т е говорить другъ с ъ другомъ о чемъ-

нибудь болѣе понятномъ. 

Б о н д е з е н ъ . Напримѣръ, о томъ, что я очень близокъ къ 
тому, чтобы признаться вамъ. . . 

Э л . К а р е н о . Н ѣ т ъ , этого вы не смѣете . (Громко) . В ы не 
имѣете права п р и з н а в а т ь с я мнѣ . . . 

Б о н д е з е н ъ . Но в ѣ д ь я. . . 

Э л . К а р е н о . (Смѣясь) . Фи, с т ы д и т е с ь , отодвиньтесь не-
множко. 

Б о н д е з е н ъ . В ы меня не поняли, это было самое невин-
ное признаніе. 

Э л . К а р е н о . Правда? 

Б о н д е з е н ъ . Я х о т ѣ л ъ в а м ъ признаться в ъ томъ, что и 
в а с ъ я не с о в с ѣ м ъ понимаю. Не больше, чѣмъ Е р в е н а . 
В ъ в а с ъ е с т ь что-то такое , что меня все время, пока 
мы р а з г о в а р и в а л и , поражало. 

Э л . К а р е н о . Да? 

Б о н д е з е н ъ . Т о вы с м ѣ е т е с ь , веселы, и в ъ то время т а к ъ 
молоды, т а к ъ молоды,.. • 

Э л . К а р е н о . Ну? 

Б о н д е з е н ъ . Т о вы имѣете такой видъ, точно у в а с ъ в ъ 
г о л о в ѣ появилась какая-нибудь в н е з а п н а я мысль, и 
т о г д а вы о г л я д ы в а е т е с ь , смотрите. . . куда-то вглубь 
комнаты. Я не знаю, куда вы смотрите. . . 

Э л . К а р е н о . ( В ъ напряженномъ состояніи) . Что же дальше? 

Б о н д е з е н ъ . У в а с ъ такой видъ, точно вы с о б и р а е т е с ь 
з а п л а к а т ь . 

Э л . К а р е н о . (Сидитъ минутку спокойно, в ъ волненіи в с т а е т ъ 
и отходитъ отъ него). 

Ф р е к е н ъ . (Ервену) . Ты у с т а л ъ , К а р с т е н ъ ? 
Е р в е н ъ . ( К а ч а е т ъ головой) . 

Ф р е к е н ъ . Т ы очень б л ѣ д е н ъ . 

Е р в е н ъ . ( К а ч а е т ъ головой) . 

К а р е н о. (Обнимая жену). О чемъ ты думаешь, Элина? 

Э л . К а р е н о. (Коротко) . Ни о чемъ. ( В о з в р а щ а е т с я къ Б о н -
дезену, напряженно) . В ы , вы т а к ъ больше не должны 
говорить . Я стояла т а м ъ въ углу и с м ѣ я л а с ь надъ в а -
шими словами до смерти. 



Б о н д е з е н ъ . Ж а л к о , что вы не сдѣлали этого здѣсь . 
Э л . К а р е н о . Почему? 

Б о н д е з е н ъ . Я у в и д ѣ л ъ бы еще р а з ъ ваши бѣлые зубки. 
Э л . К а р е н о . ( С м ѣ я с ь ) . В ы находите, что у меня бѣлые 

зубы? 

Е р в е н ъ . Я знаю, Карено , что ты задумалъ. Т ы хочешь 
отвести в ъ сторону Б о н д е з е н а и спросить его, что со 
мной сегодня вечеромъ. Не выпилъ ли я немножко. 

К а р е н о . ( О с т а н а в л и в а я с ь ) . Н ѣ т ъ , я и не. . . 
Е р в е н ъ . Н ѣ т ъ , я ничего не пилъ, я просто в з в о л н о в а н ъ . 

К а р е н о . Но, дорогой, никто и не думаетъ, что ты выпилъ. 

Е р в е н ъ . ( У л ы б а я с ь ) . Т ы п р а в ъ , конечно. Пойди сюда, ста -
рый другъ , давай поговоримъ. Т е б ѣ , кажется, не хо-
чется со мной говорить . 

К а р е н о . (Идетъ къ нему, с м ѣ я с ь ) . Мнѣ не хочется? . . По-
слушайте, Б о н д е з е н ъ , онъ , кажется , в ъ самомъ д ѣ л ѣ 
немножко выпилъ. 

Е р в е н ъ . Ни капли. Я просто необыкновенно радъ и ве-
с е л ъ . 

К а р е н о . Это незамѣтно . Х о т я грустить тебѣ не о чемъ. 

Е р в е н ъ . Конечно, не о чемъ. Но не будемъ говорить объ 
этомъ. Профессоръ Г и л л и н г ъ не пытался н а с т а в и т ь 
тебя н а путь истины? 

К а р е н о . ( С м ѣ я с ь ) . О н ъ д а в а л ъ мнѣ хорошіе с о в ѣ т ы . К а к ъ 
о н ъ с а м ъ выразился , „парочку добрыхъ с о в ѣ т о в ъ " . 

Е р в е н ъ . О, я знаю добрые с о в ѣ т ы профессора Гиллинга. 
Если о н ъ д а е т ъ добрые с о в ѣ т ы , то это только с ъ 
цѣлью испортить какое-нибудь доброе намѣреніе . Т о л ь к о 
с ъ этой цѣлью. 

К а р е н о . Слышишь, Элина, Е р в е н ъ того же мнѣнія, что и я. 

Е р в е н ъ . ( В о з б у ж д е н н о ) . И этого господина раздули до „та-
л а н т а " . К о п а е т с я во в с е в о з м о ж н ы х ъ к н и г а х ъ и гово-
ритъ: „Смотрите, в о т ъ это з а м ѣ ч а т е л ь н о ; отсюда можно 
почерпнуть здравый с м ы с л ъ " . А когда покончитъ с ъ 

одной книгой, то говоритъ: „ Г д ѣ же слѣдующая книга, 
изъ которой я могъ бы почерпнуть немного здраваго 
смысла?" И ч и т а е т ъ слѣдующую.. . Н ѣ т ъ , прилежаніе и 
т а л а н т ъ не одно и то же. Т а л а н т ъ это искра, это Б о г ъ . 

Ф р е к е н ъ . (Сіяя). Слышите, к а к ъ о н ъ говоритъ! Искра! Б о г ъ ! 

Б о н д е з е н ъ . Т ы несправедливъ к ъ профессору Гиллингу. 
О н ъ в ѣ д ь и за-границей пользуется и з в ѣ с т н о с т ь ю . 

Е р в е н ъ . Да, пользуется . Т о е с т ь большой и з в ѣ с т н о с т и у 
него н ѣ т ъ . (Смотритъ н а Бондезена) . Да т ы - т о какого 
чорта во всемъ этомъ понимаешь? 

Э л . К а р е н о . ( К а ч а я головой). Опять о н ъ бранится . 
Б о н д е з е н ъ . Я тоже с ъ нимъ не с о г л а с е н ъ , разумѣется 

в ъ политикѣ . Но мнѣ часто приходилось о т з ы в а т ь с я о 
немъ с ъ похвалой. Напримѣръ, когда о н ъ вторично 
женился, я написалъ о м ѣ с т ѣ и времени его б р а к о с с -
четанія. И когда новобрачная пара выходила и з ъ ма-
гистрата , и х ъ уже ожидала большая толпа с ъ поздра-
влениями. О, кое чѣмъ мы в с е - т а к и обязаны профессору 
Гиллингу! 

Е р в е н ъ . (Обращается к ъ Карено и с м ѣ е т с я ) . О н ъ думаетъ 
это серьезно, я в ъ этомъ у в ѣ р е н ъ . 

Э л . К а р е н о . (Бондезену) . Это было очень мило с ъ вашей 
стороны. В ъ самомъ д ѣ л ѣ , они в с ѣ его поздравляли? 

Б о н д е з е н ъ . Да, потому что в с ѣ з н а ю т ъ профессора Гил-
линга . 

Е р в е н ъ . Т ы правъ, Б о н д е з е н ъ . Если бы не з а н я л и с ь имъ 
г а з е т ы , то онъ и до с и х ъ поръ былъ бы н е и з в ѣ с т е н ъ . 
Но явились ему н а помощь, явился ты, вы писали за-
мѣтки, напоминали о немъ, раздували его, держали ко-
лесо в ъ ходу, и в о т ъ о н ъ с т а л ъ ген іемъ. 

Б о н д е з е н ъ . Мнѣ кажется , что одно всеобщее уваженіе , 
которымъ пользуется профессоръ Г и л л и н г ъ , должно бы 
з а с т а в и т ь тебя не д о в ѣ р я т ь своему собственному 
мнѣнію. 



Е р в е н ъ . К а к ъ р а з ъ наоборотъ . Я не в ѣ р ю не своему, а 
его мнѣнію. 

К а р е н о . (Утвердительно к и в а е т ъ головой) . 

Б о н д е з е н ъ . Странно. 
Э л . К а р е н о . Да, странно. 

Е р в е н ъ . Пока талантливый ч е л о в ѣ к ъ держитъ свою голову 
в ы с о к о и спину прямо, н а него будутъ или нападать 
или будутъ о немъ молчать; конечно, если это т а л а н т ъ 
который имѣетъ в ъ данное время какое-нибудь з н а -
чзн іе . Но к а к ъ только о н ъ н а ч н е т ъ с д а в а т ь с я , опу-
с т и т ь голову, чтобы и з б а в и т ь с я о т ъ н а п а д о к ъ , ' т о г д а 
о б щ е с т в е н н о е мнѣніе п о в о р а ч и в а е т с я в ъ его сторону; 
пресса с т а н о в и т с я доброжелательной и сочувственной. ' 
В с ѣ с т а р а ю т с я защитить его, в ы к а з ы в а ю т ъ рыцарскія 
ч у в с т в а , начинаютъ признавать е го з а с л у г и . Т а к ъ соз-
д а е т с я всеобщее уваженіе . 

Ф р е к е н ъ . ( В с к а к и в а е т ъ ) . К а к ъ хорошо о н ъ сегодня гово-
р и т ь ! Это надо послушать. (Идетъ к ъ письменному 
столу и о с т а н а в л и в а е т с я в о з л ѣ Карено) . 

Б о н д е з е н ъ . Смѣшно, что я защищаю ч е л о в ѣ к а , который 
с о в с ѣ м ъ не принацлежитъ к ъ моей партіи. 

Э л . К а р е н о . Это очень мило с ъ вашей стороны. 
Е р а е н ъ . Пожалуйста , найди другого с т а р а г о профессора, 

котораго т е б ѣ не было бы с м ѣ ш н о з а щ и щ а т ь . Е с л и это 
возможно, найди т а к о г о среди своей партіи. 

Б о н д е з е н ъ . ( К ъ Эл. Карено) . О н ъ думаетъ , что это очень 
остроумно. 

Е р в е н ъ . Если хочешь, возьми и х ъ в с ѣ х ъ . В ъ общемъ 

в с ѣ п р о ф е с с о р а — с а м ы е допотопные люди н а с в ѣ т ѣ . 

З а м ѣ т ь т е , что если кто и з ъ молодыхъ стремится к ъ 

другому, чѣмъ они, и о б л а д а е т ъ д о с т а т о ч н ы м ъ коли-

чествомъ благороднаго упорства , чтобы этого добиться , 

они с е й ч а с ъ же являются к ъ нему. С н а ч а л а с ъ па-

рочкой добрыхъ с о в ѣ т о в ъ , потомъ н а ч и н а ю т ъ уговари-

в а т ь о т к а з а т ь с я о т ъ своего намѣренія , з а т ѣ м ъ оказы-
в а ю т ъ противодѣйств іе и, наконецъ, примѣняютъ силу. 
Б у д ь о с т о р о ж е н ъ , Карено, ты разсердилъ одного изъ 
д о с т о й н ы х ъ у в а ж е н і я холоповъ. 

К а р е н о . Я очень т е б ѣ благодаренъ, Е р в е н ъ . Т ы говоришь 
к а к ъ будто словами моего сердца. ( П р о т я г и в а е т ъ ему 
руку) . Д а в н о уже я не находилъ такой поддержки. 

Э л . К а р е н о . Е р в е н ъ не з н а е т ъ н а ш и х ъ о б с т о я т е л ь с т в ъ . 

К а р е н о . ( Р а с т р о г а н н ы й улыбается) . С к а ж у т е б ѣ откро-
венно, в ъ н а с т о я щ е е время намъ живется очень плохо. 
Мы т а к ъ бѣдны, что скоро уже не сможемъ с п а с т и 
себя. Мы ждемъ каждую минуту людей изъ суда; з а в -
т р а или послѣ з а в т р а , если я не найду исхода, опи-
шутъ наши вещи. У меня только однѣ надежды! В о 
в с я к о м ъ с л у ч а ѣ , я не позволю с е б ѣ входить в ъ сдѣлки, 
никогда . 

Б о н д е з е н ъ . Это з а в и с и т ъ о т ъ того, не надо ли с ъ ч ѣ м ъ -
нибудь с ч и т а т ь с я , н ѣ т ъ ли к а к и х ъ - н и б у д ь обязанно-
стей. 

Э л . К а р е н о . ( К и в а е т ъ головой) . Несомнѣнно. 
Ф р е к е н ъ . Я с о г л а с н а с ъ г -номъ Карено. 
Б о н д е з е н ъ . С ъ этимъ „благороднымъ у п о р с т в о м ъ " чаще 

т е р я ю т ъ , ч ѣ м ъ в ы и г р ы в а ю т ъ . 

К а р е н о . (Не слушая его, Ервену) . Ты вполнѣ понимаешь 
мои ч у в с т в а . ( О б о р а ч и в а е т с я ) . З н а е ш ь , Э л и н а , если 
профессоръ Г и л л и н г ъ придетъ еще разъ , я его не приму. 

Б о н д е з е н ъ . (Добродушно). Этого еще не х в а т а л о . В ѣ д ь 
не т а к ъ же плохо имѣть з а своей спиной профессора 
Гиллинга . ( У л ы б а я с ь ) . Но вы, философы, в с ѣ н а о д и н ъ 
л а д ъ . Если в а м ъ придетъ что-нибудь в ъ голову, вы 
с л ѣ д у е т е этому слѣпо. Н а м ъ же приходится с ч и т а т ь с я 
с ъ о б с т о я т е л ь с т в а м и . Е с л и все не д ѣ л а е т с я т а к ъ , к а к ъ 
мы х о т и м ъ , то мы должны н а д ѣ я т с я немножко и н а 
постороннюю в л а с т ь . Н а высшую в л а с т ь . Это неизбѣжно. 



Е р в е н ъ . (Прислушиваясь , наклоняется) . „ В ы с ш а я в л а с т ь " . 
И это говоришь ты, Б о н д е з е н ъ ? 

Б о н д е з е н ъ . Ахъ, не придирайся к ъ с л о в а м ъ . Можно же 
говорить, что думаешь; конечно, очень мило быть сво-
бодомыслящимъ талантомъ, с к е п т и к о м ъ и тому подоб-
н ы м ^ но в ъ концѣ концовъ этого в с е - т а к и недоста-
точно; удовлетворенія это не д а е т ъ никакого; я знаю 
по опыту. 

Э л . К а р е н о . Да, не правда ли? Я то же самое говорила 
Ивару, но о н ъ не в ѣ р и т ъ . О н ъ , в ѣ р о я т н о , даже и в ъ 
Б о г а не в ѣ р и т ъ . 

К а р е н о . (Прислушиваясь) . Мнѣ показалось . . . показалось 
что с т у к н у л а калитка? 

Ф р е к е н ъ . Мнѣ тоже показалось . 

К а р е н о . (Безпокойно) . Но притти т е п е р ь никто не можетъ. 
Т а к ъ поздно. 

Э л . К а р е н о . ( Б о н д е з е н у ) . К а к ъ в ѣ р н о то, что вы гово-
рите. Я рада, что мы одинаково думаемъ. Потому что 
я чувствую, что мы т а к ъ же и поступаемъ. 

И н г е б о р г ъ . ( В х о д и т ъ изъ кухни). К а к о й - т о мужчина хо-
четъ видѣть барыню. 

Э л . К а р е н о . Меня, мужчина? А х ъ , знаю. Почему же о н ъ 
не пришелъ раньше? (Уходитъ в с л ѣ д ъ за Ингеборгъ) . 

Э л . К а р е н о . Я должна позвать этого ч е л о в ѣ к а сюда. Но 
ты, Иваръ, не долженъ его видѣть . Т ы долженъ 
уйти. 

К а р е н о . Т ы с к а з а л а , я долженъ уйти? 

Э л . К а р е н о . Да, на минутку в ъ спальню. Ну! ( Х о ч е т ъ его 
вывести) . 

К а р е н о . Что за выдумка. 

Э л. К а р е н о . (Нетерпѣливо) . Господи! Д а иди же, слышишь. 
В ѣ д ь не надолго же. 

К а р е н о . В ъ спальню? Т а м ъ темно и никого н ѣ т ъ . ( У х о -
дитъ, сопротивляясь) . 

Э л . К а р е н о . (Запираетъ за нимъ дверь н а ключъ. Б ы с т р о ) . 

Дѣло в ъ томъ, что Ивару на д н я х ъ минетъ 2 9 л ѣ т ъ . 

В с ѣ . А! 

Э л . К а р е н о . Т а м ъ принесли ему подарокъ. Я кое-что 
придумала; но только одинъ Б о г ъ з н а е т ъ , годится ли 
это для него . 

Е р в е н ъ . В ѣ р о я т н о , к и с е т ъ для т а б а к у ? 
Э л . К а р е н о . Н ѣ т ъ . (Насмѣшливо) . К и с е т ъ для Ивара. 

Н ѣ т ъ , я знаю, ему нужно что-нибудь н е о б ы к н о в е н н о е . 
Т а м ъ пришелъ ч е л о в ѣ к ъ здѣсь кое-что посмотрѣть . 
В ы видите т а м ъ наверху крючокъ? ( П о к а з ы в а е т ъ н а 
заднюю дверь) . О н ъ остался с ъ того времени, когда 
з д ѣ с ь жилъ поэтъ Иргенсъ. 

Ф р е к е н ъ . Да, я это вижу. 

Э л . К а р е н о . М н ѣ хочется удивить Ивара и что-нибудь 

туда повѣсить . Я остановилась на птицѣ . Крючокъ, 

к а ж е т с я , для этого раньше и служилъ. 

Е р в е н ъ . Птицу? Конечно, чучело? 

Э л . К а р е н о . Да, чучело птицы. Вы думаете, я сошла с ъ 

ума, да? (Короткое молчаніе). 

Б о н д е з е н ъ . Я нахожу, что это удивительная мысль. 

Э л . К а р е н о (Недовѣрчиво) . Вы находите? 

Б о н д е з е н ъ . Да, я нахожу. 
Э л . К а р е н о . (Искренно) . Милые мои, вы не должны надо 

мной с м ѣ я т ь с я . Мнѣ т а к ъ х о т ѣ л о с ь с д ѣ л а т ь ему сюр-
призъ, но я ничего не могла придумать. Собственно 
говоря, птица не подарокъ. (Смотритъ растерянно) . 

Б о н д е з е н ъ . Это н е о б ы к н о в е н н а я идея. 
Ф р е к е н ъ . Я тоже нахожу, что вы очень мило придумали. 
Э л . К а р е н о . (Грустно . ) Н ѣ т ъ вы этого не находите. (Отво-

ряешь дверь в ъ кухню и т ѣ м ъ же голосомъ з о в е т ъ ) . 
Пожалуйста , войдите. 

Н а б и в а т е л ь ч у ч е л ъ . ( В х о д и т ъ , к л а н я е т с я н ѣ с к о л ь к о 

разъ) . 



Э л . К а р е н о . Благодарю в а с ъ за то, что вы пришли 

H а б и в а т е л ь . (Кланяется) . Надѣюсь , в с ѣ присутствующіе 
здѣсь господа извинятъ , если я помѣшалъ. 

Э л . К а р е н о . (Показываешь) . Я думала п о в ѣ с и т ь ее туда 
Н а б и в а т е л ь . Туда? Хорошо. 

Э л . К а р е н о . В а м ъ не кажется , что и прежде т а м ъ в и с ѣ л а 
птица? 

Н а б и в а т е л ь . (Осматриваясь) . Да, н а с к о л ь к о я вижу, т а м ъ 
висѣло чучело большой птицы. 

Э л . К а р е н о . З н а ч и т ъ ничего нельзя имѣть противъ того, 
что и теперь повѣсить т а м ъ чучело. К а к ъ вы думаете! 
Е р в е н ъ ? 

Е р в е н ъ . (У письменнаго стола р а з с ѣ я н н о и г р а е т ъ боль-

шими ножницами). Я думаю, что и прежде т а м ъ си-

д ѣ л а птица. Несомнѣнно. В о в р е м е н а поэта Иргенса . 

( К л а д е т ъ ножницы и медленно идетъ к ъ о с т а л ь н ы м ъ ) 

Э л . К а р е н о . А х ъ ! да я в а с ъ с о в с ѣ м ъ не объ этомъ 
спрашиваю. Я лучше буду говорить с ъ вами, г - н ъ Эн-
дрезенъ. 

Б о н д е з е н ъ . Бондезенъ . 

Э л . К а р е н о . Ахъ, простите. П о с т а р а ю с ь теперь запом-
нить. 

Е р в е н ъ . Ничего, г - ж а Карено; не все ли равно, к а к ъ его 
н а з ы в а т ь . Называйте Эндрезенъ; онъ вполнѣ заслужилъ 
это имя, да и многія другія имена. 

Н а б и в а т е л ь . Какую же птицу мы выберемъ? Орелъ не 
подойдетъ? 

Ф р е к е н ъ . Конечно орла. 

Э л . К а р е н о . Н ѣ т ъ , ради Бога , что-нибудь поскромнѣе . 
Я знаю, о н ъ не любитъ орловъ. О н ъ с к а з а л ъ : „Я не 
орелъ! " . К а к ъ вы думаете, г - н ъ Б о н д е з е н ъ ? 

Б о н д е з е н ъ . Да. . . я не знаю его в к у с а , но. . . 

Э л . К а р е н о . Голубь т а к ж е не годится. Для него. Я ду-
мала о соколѣ . 

Н а б и в а т е л ь . ( К л а н я я с ь ) . Я только что х о т ѣ л ъ с к а з а т ь 
что и я подумалъ о соколѣ . 

Е р в е н ъ . В ы н а б и в а е т е чучела птицъ? 
Н а б и в а т е л ь . ( К л а н я я с ь . ) Да, это моя профессія. 

Е р в е н ъ . В ѣ р о я т н о , довольно трудная профессія. 
Н а б и в а т е л ь . И с к у с с т в о . Л о в к о с т ь . Конечно, когда работа 

д ѣ л а е т с я тонко . 

Е р в е н ъ . Надо д ѣ л а т ь т а к ъ , чтобы чучела выглядѣли, к а к ъ 
настоящія птицы. 

Н а б и в а т е л ь . Да, к а к ъ настоящія птицы. К а к ъ живыя 
птицы. Надо набить грудь, придать гордую о с а н к у , 
в с т а в и т ь глаза , придать характерное выраженіе . А н а 
п о д с т а в к ѣ дать т а к о е положеніе, чтобы казалось , что 
она с е й ч а с ъ полетитъ. 

Е р в е н ъ . A ч ѣ м ъ вы н а б и в а е т е своихъ чучелъ? 
Н а б и в а т е л ь . Конопатью, соломой. Одинъ употребляетъ 

одно, другой другое, но конопать употребляютъ в с ѣ . 

Е р в е н ъ . В ѣ р о я т н о , я зайду к ъ вамъ на дняхъ и куплю 
себѣ такую птицу. 

Ф р е к е н ъ . Т ы ? 
Н а б и в а т е л ь . ( К л а н я е т с я ) . В ы мнѣ доставите большое удо-

вольств іе . Т а к а я птица можетъ с ъ успѣхомъ з а м ѣ н и т ь 
общество. О н а с т о и т ъ и думаетъ, с о в с ѣ м ъ к а к ъ чело-
в ѣ к ъ . 

Е р в е н ъ . Молча и глубокомысленно думаетъ о р а з н ы х ъ 
в е щ а х ъ . 

Н а б и в а т е л ь . Я могу ихъ устроить и т а к ъ , чтобы в ъ 
случаѣ надобности, онѣ кое-что говорили. Если ихъ 
н а ж а т ь . 

Е р в е н ъ . Да? Т а к ъ я хочу такую, которая могла бы гово-
рить, о чемъ она думаетъ. 

Н а б и в а т е л ь . Да, но научить ихъ говорить по человѣ -
чески нельзя . О н ѣ могутъ издавать только какой-ни-
будь з в у к ъ . Я к ъ нимъ т а к ъ привыкъ, что могу при-



д а в а т ь всевозможный с м ы с л ъ этому звуку. Т о г д а онѣ 
д о с т а в л я ю т ъ большое удовольств іе . 

Э л . К а р е н о . (Которая все время п ы т а л а с ь з а г о в о р и т ь ) 
З н а ч и т ь , остановимся н а соколѣ . В ы говорите, что 
о н ъ у в а с ъ г о т о в ь . 

Н а б и в а т е л ь . Д а , онъ с т о и т ь в ъ мастерской. 

Э л . К а р е н о . С ъ распростертыми крыльями? 

Н а б и в а т е л ь . ( К и в а е т ъ ) . С ъ распростертыми крыльями. 
Э л . К а р е н о . Ну, хорошо. Но вы должны принести его 

з а в т р а рано утромъ. 

Н а б и в а т е л ь . ( К л а н я е т с я ) . Будешь исполнено. ( И д е т ъ к ъ 

двери, Ервену) . Если вы пожелаете птицу, т о . . . 
Е р в е н ъ . (Мрачно) . Да, я зайду. 

Э л . К а р е н о . Т о л ь к о не забудьте . Крылья должны быть 
р а с п р о с т е р т ы . 

Н а б и в а т е л ь . О н ъ у меня уже г о т о в ь . У меня много го-
т о в ы х ъ . К р ы л ь я раскрыты, к а к ъ во время полета. (Опять 
кланяется) . Добрый вечеръ. Надѣюсь , господа и з в и н я т ь . 
( У х о д и т ъ ) . 

Э л . К а р е н о . Добрый вечеръ. ( О т в о р я е т ъ ему кухонную 
дверь и идетъ за нимъ). Постойте , я заплачу в а м ъ 
с е й ч а с ъ же. ( У х о д и т ъ ) . 

Е р в е н ъ . А т ы , Б о н д е з е н ъ , не подалъ руки своему к о л л е г ѣ . 

Б о н д е з е н ъ . Какому к о л л е г ѣ ? 
Е р в е н ъ . ( У к а з ы в а е ш ь движеніемъ головы на кухню) . В о т ъ 

этому. 

Б о н д е з е н ъ . ( К ъ ф р е к е н ъ Ховиндъ) . Опять о н ъ о с т р и т ь . 
(Слышно, к а к ъ Карено тихо стучитъ в ъ дверь и з ъ 
спальни) . 

Ф р е к е н ъ . А мы и забыли выпустить г - н а Карено. (Идетъ 
и о т в о р я е т ъ дверь) . 

К а р е н о . ( В х о д и т ъ , осматривается) . Х о т ѣ л ъ бы я з н а т ь , что 
вы з д ѣ с ь дѣлали. 

Б о н д е з е н ъ . О, если бы вы знали. (Садится) . 
Э л . К а р е н о . ( В о з в р а щ а е т с я ) . 

К а р е н о . ( Ж е н ѣ ) . Я т о л ь к о что с п р а ш и в а л ъ , что вы здѣсь 
дѣлали, но никто ничего не о т в ѣ т и л ъ . 

Э л . К а р е н о . Т а к ъ и надо; т е б ѣ нельзя этого з н а т ь . (Про-
х о д и т ь мимо него и садится) . 

К а р е н о . А, с е к р е т ы ! Т о г д а другое дѣло. 
Ф р е к е н ъ . ( В н е з а п н о п о д в и г а е т с я к ъ нему и б е р е т ъ его за 

руку). Б ѣ д н ы й вы, бѣдный! Мы к ъ в а м ъ жестоки. 

К а р е н о . ( С м ѣ я с ь ) . Это вы-то? О, н ѣ т ъ , фрекенъ! 

Ф р е к е н ъ . В ы не должны о г о р ч а т ь с я , потому что мы не 
с д ѣ л а л и ничего дурного. 

Э л . К а р е н о . ( В з г л я н у в ъ н а нее) . Господи, и она тоже на-
чинаешь. 

Б о н д е з е н ъ . ( Н а к л о н я е т с я , прислушиваясь) . В ы что-то с к а -
зали? 

И н г е б о р г ъ . ( В х о д и т ъ ) . Кофе подавать? 

Э л . К а р е н о . Да, пожалуйста . 

И н г е б о р г ъ . ( У х о д и т ъ ) . 

Э л . К а р е н о . Идите сюда, фрекенъ , и с а д и т е с ь къ намъ. 
Если только можете отъ н и х ъ о т о р в а т ь с я . 

Ф р е к е н ъ . (Садится к ъ нимъ. И н г е б о р г ъ входитъ с ъ кофе. 
В с ѣ собираются в о к р у г ъ круглаго стола , и каждый 
беретъ свою чашку) . 

Э л . К а р е н о . Благодарю, Ингеборгъ ; можешь идти. (Обра-
щ а я с ь к ъ Карено, послѣ того , к а к ъ Ингеборгъ ушла) . 
Не понимаю, чего о н а с т о и т ь и т а р а щ и т ъ глаза . (Ка-
рено и Е р в е н ъ берутъ свои чашки и идутъ к ъ пись-
менному столу) . 

Е р в е н ъ . ( И с к у с с т в е н н о весело) . Т ы что-нибудь с к а з а л ъ , 
Б о н д е з е н ъ ? 

Б о н д е з е н ъ . Н ѣ т ъ . 

Е р в е н ъ . A мнѣ п о к а з а л о с ь , что т ы предлагалъ мнѣ сигару. 

Б о н д е з е н ъ . Сигару т ы можешь получить. Если дамы по-
з в о л я т ь т е б ѣ курить. ( П о д а е т ъ ему свой портсигаръ) . 

К а р е н о . Простите. Но я не могу предложить в а м ъ с и г а р ъ . 



( Д а е т ъ Ервену закурить , з а к у р и в а е т ъ свою трубку и 
прячетъ коробку со спичками обратно в ъ карманъ. 
Х о д и т ь в з а д ъ и впередъ) . 

Э л . К а р е н о . Р а з в ѣ ты не видишь, Иваръ, что и другіе 
х о т я т ъ закурить? 

К а р е н о . (Не с л ы ш и т ъ ) . 
Эл . Карено. (Бондезену) . О н ъ ничего не видитъ и не слы-

шитъ. 

Б о н д е з е н ъ . Ничего. Я могу закурить и здѣсь . ( В с т а е т ъ 
и з а к у р и в а е т ъ о лампу). 

Э л . К а р е н о . Ай, не обожгитесь! 

Б о н д е з е н ъ . ( З а к у р и в а я ) . Это ваша нечистая с о в ѣ с т ь пре-
д о с т е р е г а е т ъ меня? 

Э л . К а р е н о . Почему? 
Б о н д е з е н ъ . Потому что вы боитесь, к а к ъ бы я не об-

жегся еще с и л ь н ѣ е . 
Э л . К а р е н о . Я в а с ъ не понимаю. Я т а к а я безтолковая. 

Б о н д е з е н ъ . В ъ н а ч а л ѣ вечера вы т а к ъ не заботились 
обо мнѣ . В ы сидѣли и очень хладнокровно превратили 
меня в ъ пламя. 

Э л . К а р е н о . ( С м ѣ е т с я ) . А вы, конечно, очень хладнокровно 
продолжали г о р ѣ т ь . 

Б о н д е з е н ъ . В ы ошибаетесь . 
Э л . К а р е н о . О, н ѣ т ъ ! Сядьте, г - н ъ Эндрезенъ. 

Б о н д е з е н ъ . В ы даже не можете запомнить моего имени. 
(Садится) . 

Э л . К а р е н о . А х ъ , простите. Теперь я его уже навѣрное 
запомню. 

Б о н д е з е н ъ . К а к ъ вы искренно это сказали. И вы улыб-
нулись, а ваши губки были красны. 

Э л . К а р е н о . ( С т а н о в и т с я внимательной, смотритъ на него 
безпокойно). Поговоримъ лучше о чемъ-нибудь другомъ. 
(Ервену) . К а ж е т с я , Е р в е н ъ , ваше настроеніе измѣни-
лось. Т о л ь к о что вы говорили т а к ъ остроумно 

Е р в е н ъ . ( С ъ ножницами в ъ р у к а х ъ ) . Я ? Я стою и думаю. 

Э л . К а р е н о . Думаете, но.. . 
Е р в е н ъ . Молча и глубокомысленно думаю о р а з н ы х ъ ве-

щахъ . 

Э л . К а р е н о . Да, но вы сказали, когда пришли сюда, что 
вы веселы. 

Е р в е н ъ . ( В н е з а п н о ) . Да, да. Отчего мнѣ и не быть весе -
лымъ? Разумѣется ! Будь здоровъ, Карено! ( Р ѣ з к о бро-
с а е т ъ ножницы на столъ и чокается своей чашкой с ъ 
Карено) . 

К а р е н о . З а твое здоровье. (Пьютъ. Карено к л а д е т ъ передъ 
нимъ нѣсколько журналовъ в ъ с в ѣ т л ы х ъ обложкахъ) . 
Ты это читалъ? 

Е р в е н ъ . Не спрашивай, что я читалъ. Я с о в с ѣ м ъ ничего 
не читаю, и никогда больше читать не буду. 

Ф р е к е н ъ . К а р с т е н ъ ? Т ы отвѣчаешь т а к ъ странно. 
К а р е н о . ( Б е р е т ъ одинъ изъ журналовъ) . З д ѣ с ь напечатаны 

кое-какія неглупыя вещи. Самое новое изъ нашей 
области. Я думалъ, что ты бы могъ воспользоваться 
к о е - ч ѣ м ъ для своей докторской диссертаціи. 

Е р в е н ъ . (Проходить н ѣ с к о л ь к о р а з ъ по комнатѣ , быстро 
о с т а н а в л и в а е т с я ) . Т ы возвращаешься уже второй р а з ъ 
к ъ этой диссертаціи, Карено. Я не понимаю, чего ты 
о т ъ меня хочешь? Т ы меня, к а к ъ будто, в ъ чемъ-то 
подозрѣваешь. . . 

К а р е н о . Подозрѣваю? (Смотритъ удивленно н а в с ѣ х ъ ) . Что 
с ъ нимъ? 

Е р в е н ъ . ( С ъ возрастающимъ возбужденіемъ). Диссертація 
готова, если т е б ѣ это интересно. О н а уже и напеча-
т а н а . И сегодня я получилъ гонораръ. В о т ъ онъ . 
(Сильно ударяетъ себя по боковому карману) . Что ты 
хочешь еще знать? 

Ф р е к е н ъ . (Подходить к ъ нему). К а р с т е н ъ , К а р с т е н ъ ! ( К ъ 
Карено) . Онъ в ъ самомъ д ѣ л ѣ боленъ! ( К ъ Е р в е н у ) . 



Мипый К а р с т е н ъ , скажи мнѣ , что с ъ тобой? (Обни-
маетъ его). 

К а р е н о . Я о т к а з ы в а ю с ь понимать, что онъ говоритъ. 
Е р в е н ъ . (Освобождаясь) . Прости меня. Я прощаюсь с ъ то-

бой. Видишь ли, сегодня я, к а к ъ бы, прощаюсь с ъ то-
бой. (Подходя к ъ столу). Еще р а з ъ за твое здоровье, 
Карено, и да здравствуетъ практическое благоразуміе! 

К а р е н о . С ъ удовольствіемъ, если тебѣ это доставитъ удо-
вольствіе . (Чокается с ъ нимъ). 

Е р в е н ъ . Да, это д о с т а в л я е т ъ мнѣ удовольствіе . И да 
здравствуетъ презрѣніе къ самому себѣ . Да здравствуетъ 
конопать и пакля. (Голосъ его обрывается , онъ ро-
н я е т ъ чашку на полъ). 

Ф р е к е н ъ . Послушай, что с ъ тобой? ( В с ѣ смотрятъ на 
него). 

Е р в е н ъ . (Пристально смотритъ внизъ на чашку; спокойно). 
Простите. Конечно, я не долженъ былъ это дѣлать . 
( К ъ Карено) . Больше это не повторится. 

Ф р е к е н ъ . Ты переутомился. Я у в ѣ р е н а , что все отъ этого. 

Е р в е н ъ . Больше всего жаль кофе. ( У с т а л о улыбаясь) . Я 
х о т ѣ л ъ с к а з а т ь маленькую рѣчь . И т а к ъ хорошо на-
чалъ, но.. . Простите, г -жа Карено. 

Э л . К а р е н о . Я принесу в а м ъ еще кофе. Можетъ быть, еще 
кто-нибудь хочетъ кофе? (Никто не о т в ѣ ч а е т ъ . О н а 
идетъ въ кухню). 

Е р в е н ъ . Ты т а к ъ смотришь на меня, Карено, точно я ка-
кое-то чудо. 

К а р е н о . Сегодня ты с о в с ѣ м ъ не похожъ н а себя. 

Е р в е н ъ . (Холодно). Я точно такой же, к а к ъ всегда . По 
крайней мѣрѣ , в ъ эту минуту. (Нервно пожимаетъ пле-
чами). 

Б о н д е з е н ъ . Не пора ли намъ уходить? 
Е р в е н ъ . Уходить? Я не собираюсь. 

Б о н д е з е н ъ . По моему, хоть с о в с ѣ м ъ не уходить. 

Е р в е н ъ . Садись, Натали. 

Э л . К а р е н о . (Приносить кофе). Пожалуйста. В а м ъ лучше? 
Е р в е н ъ . (Смѣется) . Да . Теперь лучше. Вы в с ѣ думаете, что 

м н ѣ было дурно. Я просто уронилъ чашку. 

Э л . К а р е н о . Ну, не стоитъ больше объ этомъ говорить. . . 
Не хочетъ ли кто-нибудь пойти на веранду? Оттуда 
мы услышимъ шумъ города. 

Ф р е к е н ъ . Да, пойдемте на веранду! 
Б о н д е з е н ъ . (Поднимаясь) . A мнѣ можно с ъ вами? (Эл. К а -

рено, фрекенъ Ховиндъ и Бондезенъ уходятъ н а ве-
ранду и затворяютъ за собою дверь) . 

Е р в е н ъ . Послушай, Карено.. . мнѣ хочется. . . Ты в ѣ д ь не 
обидишься, если я кое-что тебѣ скажу? Т е б ѣ нужны сей-
ч а с ъ деньги. Я могу тебѣ одолжить.. . 

К а р е н о . Что? 
Е р в е н ъ . Я могу тебѣ одолжить. (Опускаетъ руку в ъ кар-

манъ) . Т ы с е й ч а с ъ въ затруднительномъ положеніи, а 
я н ѣ т ъ . ( В ы н и м а е т ъ пачку бумажекъ изъ конверта) . 
Это гонораръ, который я сегодня получилъ. (Счи-
таешь). 

К а р е н о . З а ч ѣ м ъ ты вытащилъ эти бумажки? 
Е р в е н ъ . Я хочу и х ъ отдать тебѣ . Прошу тебя, безъ глу-

постей. 

К а р е н о . ( О с т а н а в л и в а я его). Ты с ъ ума сошелъ. Я у в ѣ р е н ъ 
что эти деньги т е б ѣ самому нужны. 

Е р в е н ъ . Н ѣ т ъ , я же тебѣ говорю, что теперь онѣ мнѣ не 
нужны. (Считаешь). Неужели нельзя помочь немного 
другъ другу? По крайней мѣрѣ , я избавлю тебя о т ъ 
описи. ( П р о т я г и в а е т ъ ему деньги). Будь т а к ъ добръ, 
сосчитай самъ. 

К а р е н о . (Напряженно) . Ты серьезно, Е р в е н ъ ? 
. Е р в е н ъ . О чемъ же т у т ъ думать? Не думаешь ли ты, что 

эти деньги заработаны нечестно? Что я себя за нихъ 
продалъ? 



К а р е н о . З а ч ѣ м ъ ты это говоришь?' 
Е р в е н ъ . Я в ѣ д ь не знаю, что ты можешь подумать. 

К а р е н о . Я тебя не с о в с ѣ м ъ понимаю... Но если бы ты 
могъ. . . Если бы ты могъ обойтись безъ . . . З а в т р а я жду 
судебнаго пристава . Они придутъ, и все опишутъ. Это 
т а к ъ же вѣрно, к а к ъ ^ т о , что я стою здѣсь . И тогда мы 
будемъ принуждены освободить эту квартиру. 

Е р в е н ъ . (Снова с у е т ъ ему деньги). Возьми же, говорю я 
т е б ѣ . 

К а р е н о . Половины всего этого болѣе, чѣмъ достаточно, 
чтобы з а п л а т и т ь в с ѣ мои долги. 

Е р в е н ъ . Ну, это неправда! 
К а р е н о . Боже избави! Я надѣюсь, что у меня никогда не 

будетъ такого большого долга! 
Е р в е н ъ . Ну, хорошо, возьми половину. (Отсчитываешь по-

ловину, остальное прячетъ в ъ карманъ) . И больше я 
ничего не хочу слышать. 

К а р е н о . Я верну тебѣ , когда. . . Ты вѣдь знаешь, что три 
четверти моей книги я уже кончилъ, и ты получишь 
деньги, к а к ъ только. . . 

Ф р е к е н ъ . (Входитъ , ежась) . Брр!. . к а к ъ т а м ъ холодно! 
( О с т а в л я е т ъ дверь открытой). 

Е р в е н ъ . (Тихо) . Спрячь деньги. 
К а р е н о . Благодарю, благодарю Е р в е н ъ ! ( Б е р е т ъ деньги и 

с т о и т ь , держа ихъ в ъ рукахъ. Эл. Карено и Б о н д е з е н ъ 
входятъ) . 

Э л . К а р е н о . Куда вы исчезли, фрекенъ? 
К а р е н о . Знаешь, Элина, что с д ѣ л а л ъ Е р в е н ъ ? 

Е р в е н ъ . Т с с ! . . 
К а р е н о . (Поднимая кверху деньги). Посмотри, к а к ъ я. раз-

б о г а т ѣ л ъ ! В с е это мнѣ одолжилъ Е р в е н ъ . 

Э л . К а р е н о . Не можетъ быть? 
К а р е н о . Я ему говорилъ, а онъ ничего не х о т ѣ л ъ с л у -

шать . Я знаю, что ему самому нужны деньги. 

Е р в е н ъ . Боже мой, скажи хоть ты ему, Натали! (Выры-
ваешь у Карено деньги и прячетъ ихъ ему в ъ боко-
в о й карманъ) . В о т ъ ! 

Э л . К а р е н о . Это с о в с ѣ м ъ неожиданная помощь! 

Ф р е к е н ъ . (Порывисто бросается къ Ервену и обнимаетъ 
его). Это хорошо, очень хорошо, К а р с т е н ъ ! Т а к ъ и 
надо. 

Е р в е н ъ . (Освобождаясь) . Не с т о и т ь и з ъ - з а этого т а к ъ 
волноваться . Я не понимаю, отчего мы в с ѣ стоимъ и 
смотримъ другъ на друга. Даже ты, Бондезенъ, с т а -
р а е ш ь с я о чемъ-то думать. 

Б о н д е з е н ъ . Н ѣ т ъ , о чемъ же мнѣ думать? 

Е р в е н ъ . Т ы меня раздражаешь. В ѣ д ь не у к р а л ъ я эти 
деньги ! И не продалъ себя з а н и х ъ ! Пока еще я сво-
бодный ч е л о в ѣ к ъ . 

Б о н д е з е н ъ . Но очень непріятный! Х е х е - х е ! этого отри-
цать нельзя . Это-то ужъ вѣрно. Х е - х е ! ( Б е р е т ъ со 
стола журналы) . В ы , господинъ Карено, объ этихъ жур-
н а л а х ъ говорили? 

К а р е н о . Я могу и х ъ дать вамъ прочитать, если вы хо-
тите. 

Б о н д е з е н ъ . Я очень благодаренъ; вы угадали мое же-
ланіе. Я немного интересуюсь этимъ вопросомъ. (Пря-
ч е т ъ журналы въ карманъ, обращаясь къ Эл. Карено) . 
Я верну ихъ з а в т р а утромъ. 

Э л . К а р е н о . Что? 

Б о н д е з е н ъ . Ж у р н а л ы . Я в з я л ъ до з а в т р а н ѣ с к о л ь к о 
журналовъ. Когда в а ш ъ супругъ бываешь дома? 

Э л . К а р е н о . О, это различно. 

Б о н д е з е н ъ . Ну, хорошо, я ихъ во в с я к о м ъ с л у ч а ѣ за-
несу . (Эл. Карено и Б о н д е з е н ъ садятся н а прежнее 
мѣсто) . 

Б о н д е з е н ъ . Вы не озябли н а верандѣ? 



Б о н д е з е н ъ . В а м ъ всегда тепло? 

Э л . К а р е н о . Да. Если это не намекъ. 

Б о н д е з е н ъ . А если и намекъ? 

К а р е н о . ( С т о и т ъ задумчиво). Да, что бы ни было, дай м н ѣ 

в с е - т а к и поблагодарить тебя, Е р в е н ъ . ( Б е р е т ъ его руку 

и долго ее держитъ в ъ своей). 

Ф р е к е н ъ . Я никогда еще не видала, чтобы благодарили 

т а к ъ искренно! 
К а р е н о . ( У л ы б а я с ь ) . Правда? 
Ф р е к е н ъ . Я бы с ъ удовольствіемъ оказала вамъ малень-

кую услугу, если бы могла! 
Э л . К а р е н о . Господи, какая она кокетка! Посмотрите, 

к а к ъ она пристаешь к ъ моему мужу. 

Б о н д е з е н ъ . Кто это? Ф р е к е н ъ Ховиндъ? 

Э л . К а р е н о . В ы ее знаете? 
Б о н д е з е н ъ . Не больше, чѣмъ вы? А что? 

Э л . К а р е н о . О н а вамъ нравится? 
Б о н д е з е н ъ . О, да, конечно. А вамъ н ѣ т ъ ? 
Э л . К а р е н о . Н ѣ т ъ . Я вообще не люблю дамъ. Я ихъ не 

выношу: я говорю, что чувствую. ( У л ы б а я с ь , смотритъ 
н а него). Господи, я вѣдь не с к а з а л а с ъ ней з а 
все время ни одного слова . 

Б о н д е з е н ъ . Да, но сейчасъ не зовите ее сюда! 
Э л . К а р е н о . А я х о т ѣ л а это с д ѣ л а т ь . 

Б о н д е з е н ъ . (Умоляя) . Ради Бога , не сейчасъ. Потому что 

я т о г д а не смогу больше с ъ вами говорить. 

Э л . К а р е н о . Мы можемъ говорить взглядами. (Зоветъ) . 

Ф р е к е н ъ Ховиндъ! Вы все время держитесь в ъ сторонѣ 

о т ъ н а с ъ . 

Ф р е к е н ъ . (Подходитъ) . 
Б о н д е з е н ъ . Я уже у с п ѣ л ъ надоѣсть г -жѣ Карено. 
Э л . К а р е н о . Я отвѣчаю вамъ взглядомъ. 
Е р в е н ъ . Да, в о т ъ что, Карено, я принесъ тебѣ экзем-

пляръ моей диссертаціи. (Ищетъ въ пальто, вынимаешь 

изъ кармана книгу в ъ темномъ переплетѣ , его руки 
немного дрожатъ). Возьми ее лучше теперь, пока 
ты в е с е л ъ . Т а к ъ лучше. З а в т р а или на этихъ цняхъ 
просмотри ее. (Кладетъ книгу н а столъ) . Я положу ее 
здѣсь . 

К а р е н о . ( Х о ч е т ъ подойти и в з я т ь книгу). 
Е р в е н ъ . Н ѣ т ъ , о с т а в ь пока. ( К л а д е т ъ на нее прессъ 

папье). 

К а р е н о . Хорошо, хорошо, благодарю. 

Е р в е н ъ . Но читай ее снисходительно. 

К а р е н о . (Смѣется) . Твоей книгѣ , вѣроятно , и не понадо-
бится никакого снисхожденія. 

Е р в е н ъ . (Пристально смотритъ на него, повторяетъ) . Сни-
сходительно! 

Б о н д е з е н ъ . К а к ъ они торжественны. Они говорить: „Сни-
сходительно!" 

Ф р е к е н ъ . Простите! (Проходя мимо госпожи Карено) . 
Н ѣ т ъ , сидите, пожалуйста. О с т а н а в л и в а е т с я около Ка-
рено и смотритъ то на н а него, то на Ервена. 

Э л . К а р е н о . (Слѣдитъ за ней глазами) . Опять ей туда по-
надобилось! 

Б о н д е з е н ъ . Да, опять ей понадобилось. 
Э л . К а р е н о . Ну, а мы останемся здѣсь . (Быстро подви-

гаешь свой стулъ ближе къ Бондезену) . 

Б о н д е з е н ъ . У в а с ъ такой видъ. точно вы хотите заплакать . 
Э л . К а р е н о . (Притворно весело) . И не думала. А теперь 

разскажите что-нибудь веселое. 

Б о н д е з е н ъ . Вы часто ходите зимой в ъ т е а т р ъ ? 

Э л . К а р е н о . Я в ъ театръ? Почему это в а с ъ интересуетъ? 
Б о н д е з е н ъ . Я думалъ, что если бы вы пожелали.. . У 

меня е с т ь даровой билетъ. У меня всегда бываютъ 
даровые билеты. 

Э л . К а р е н о . (Громко). Правда? В ы хотите в з я т ь меня с ъ 
собой в ъ т е а т р ъ ? Мнѣ в се равно, хотя бы даже на 



галлерею. Я уже и забыла, когда получала это удо-
вольствіе . 

К а р е н о . (Тихо женѣ ) . Послушай, Элина, Ингеборгъ навѣрно 
еще сидитъ. Нельзя ли теперь отпустить ее спать? 

Э л . К а р е н о . (Одно мгновенье смотритъ н а него). О, да, 
почему же н ѣ т ъ ? (Занятая словами Карено, обраща-
ется къ Бондезену разсѣянно) . Да если бы вы дали 
мнѣ билетъ въ . . . (Внезапно в с т а е т ъ ) . Я сама скажу 
Ингеборгъ, если это непремѣнно надо с к а з а т ь . 
( Б ы с т р о идетъ мимо Бондезена и говорить что-то тихо 
в ъ кухонную дверь; возвращается. Ф р е к е н ъ Х о -
в и н д ъ и Е р в е н ъ тихо говорить другъ с ъ другомъ, 
ищутъ свои пальто) . 

К а р е н о . В ы собираетесь уже уходить? Куда вамъ спѣшить? 
Я только подумалъ, что Ингеборгъ. . . 

Ф р е к е н ъ . О, право, уже пора. 
Э л . К а р е н о . Вы собираетесь уже уходить? (Бондезену, 

который тоже в с т а л ъ ) . И вы тоже? (Взглядывая на 
Карено) . А х ъ , да, я и забыла. У м ѣ е т е вы гадать? (Про-
т я г и в а е т ъ ему ладонь) . 

Б о н д е з е н ъ . ( Б е р е т ъ ея руку, разсматриваетъ, пожимаетъ). 
Н ѣ т ъ , этого я не умѣю. 

Э л . К а р е н о . (Громко) . О, это не важно. Я с к а з а л а это 
только з а т ѣ м ъ , чтобы вы взяли мою руку. У в а с ъ та-
кія теплыя руки. 

Е р в е н ъ . В о т ъ твое пальто, Б о н д е з е н ъ . (Подаетъ ему 
пальто) . 

Э л . К а р е н о . Н ѣ т ъ , онъ хочетъ в а с ъ отъ меня оторвать. 
Дайте , я вамъ помогу. Пустите, это т а к ъ весело. (По-
могаетъ Бондезену надѣть пальто). В о т ъ т а к ъ ! ( В с ѣ 
прощаются). 

Е р в е н ъ . ( О т в о д и т ь Карено в ъ сторону, умоляя). Не забудь, 
Карено: будь снисходителенъ къ моей книгѣ . Дорогой, 
прошу тебя! 

К а р е н о . (Шутливо) . Настолько снисходителенъ, насколько 
это возможно. (Серьезно) . Не дурачь меня. ( В с ѣ ухо-
дятъ черезъ дверь в ъ глубинѣ , которая остается от-
крытой; слышно, к а к ъ в с ѣ еще р а з ъ прощаются). 

Э л . К а р е н о . ( В х о д и т ь ; н а ч и н а е т ъ собирать на подносъ 
чашки. Слышенъ с т у к ъ калитки . Карено входить) . 

К а р е н о . (Обнимаетъ жену). Ну в о т ъ , мы опять одни. 
Э л . К а р е н о . (Молчитъ) . 
К а р е н о . ( В ы н и м а е т ъ изъ кармана деньги). Элина, мы спа-

сены! Посмотри! 
Э л . К а р е н о . Т е б ѣ было весело сегодня? 
К а р е н о . (Прячетъ деньги). Да, но Е р в е н ъ былъ такой стран-

ный. Скажи, ты его поняла? 
Э л . К а р е н о . Н ѣ т ъ , да я с о в с ѣ м ъ и не о немъ думала. 
К а р е н о . Онъ мнѣ показался с о в с ѣ м ъ другимъ, чѣмъ всегда. 

Но онъ такой добрый, одолжилъ мнѣ денегъ б е з ъ вся-
кихъ разговоровъ. . . Теперь можно одну лампу пога-
сить, а? ( Г а с и т ъ ) . Впрочемъ, я ее с е й ч а с ъ же опять 
заправлю; очень можетъ быть, что сегодня мнѣ при-
дется просидѣть за работой всю ночь. 

Э л . К а р е н о . (Опечаленная) . Н ѣ т ъ , не дѣлай этого. 
К а р е н о . ( В е с е л о ) . Мнѣ нужно, Элина; по правдѣ с к а з а т ь , 

у меня сегодня н ѣ т ъ никакого желанія ложиться спать. 
• Потираетъ руки). Я в ъ т а к о м ъ прекрасномъ распо-
ложеніи духа. Н ѣ т ъ , видѣла ли ты что-нибудь подоб-
ное! (Достаетъ деньги и разсматриваетъ ихъ) . Первое, 
что я з а в т р а сдѣлаю, это пойду к ъ фогту и заплачу 
деньги. (Прячетъ деньги и обнимаетъ Элину). Что ты 
притихла, Элина? 

Э л . К а р е н о . З а то ты т а к ъ необыкновенно оживленъ. 
К а р е н о . У меня е с т ь основаніе для этого. 
Э л . К а р е н о . Мнѣ кажется , что ты даже необыкновенно 

оживленъ. Воображаю, к а к ъ т ы сердишься на меня в ъ 
глубинѣ души, но не хочешь этого показать . 



К а р е н о . З а что мнѣ н а тебя сердиться? 

Э л . К а р е н о . Если ты находишь, что я сегодня вечеромъ 
слишкомъ много говорила с ъ Бондезеномъ, то т а к ъ 
прямо мнѣ и скажи. 

К а р е н о . (Удивленно смотритъ на нее, качаетъ головой). 
Сегодня вечеромъ я никого не понимаю. И ты стано-
вишься какой-то странной? Почему я могу находить, 
что ты слишкомъ много разговаривала с ъ Бондезеномъ? 
Р а з в ѣ о н ъ в е л ъ себя неприлично? 

Э л . К а р е н о . Можетъ быть, я обращала на него слишкомъ 
много вниманія. Я этого не отрицаю. Но о н ъ мнѣ т а к ъ 
понравился. Онъ т а к ъ умѣетъ . . . Т ы замѣтилъ, к а к ъ 
изящно о н ъ былъ о д ѣ т ъ ? 

К а р е н о . Кто? Б о н д е з е н ъ ? Н ѣ т ъ , я почти не смотрѣлъ на 
него. Р а з в ѣ онъ былъ изящно одѣтъ? 

Э л . К а р е н о . Т ы ни разу не взглянулъ на него! 
К а р е н о . Конечно, я смотрѣлъ н а него. Даже нѣсколько 

разъ , и замѣтилъ , что о н ъ одѣвается очень изящно. 
Если ты это находишь. О н ъ долженъ т а к ъ одѣваться , 
потому что часто бываешь въ обществѣ . . . Пока я не 
забылъ, надо заправить лампу. Ингеборгъ, вѣроятно, 
уже легла. (Берешь книгу Е р в е н а и разсматриваетъ 
переплетъ). Э т о т ъ Е р в е н ъ написалъ обширный трудъ. 
Я з а р а н ѣ е радуюсь, что прочитаю его. (Кладетъ книгу 
на столъ и идетъ в ъ кухню; дверь остается открытой). 

Э л . К а р е н о . ( У с т а л о падаетъ н а стулъ) . 

К а р е н о . ( В х о д и т ъ с ъ жестянкой для керосина). Т ы бы 
пошла спать , Элина. Ужъ поздно. 

Э л . К а р е н о . A мнѣ показалось , что Бондезенъ тебѣ не 
понравился. Мнѣ даже показалось, что ты даже воз-
ненавидѣлъ его за то, что онъ т а к ъ много говорилъ 
со мной. 

К а р е н о . ( Н а л и в а е т ъ лампу). С о в с ѣ м ъ н ѣ т ъ . Это было бы 
мило! (Смѣется) . В о з н е н а в и д ѣ т ь ! 

Э л . К а р е н о . Ты далъ Ервену спичку, чтобы зажечь си-
гару, а Бондезену не далъ. Р а з в ѣ ты с д ѣ л а л ъ это не 
нарочно? 

К а р е н о . Я это сдѣлалъ? Я не предложилъ ему спичекъ.-* 
A р а з в ѣ о н ъ курилъ? 

Э л . К а р е н о . Онъ закурилъ сигару о лампу. 
К а р е н о . Это было очень невѣжливо. Но онъ, конечно, не 

обидѣлся. Я далъ ему потомъ н ѣ с к о л ь к о журналозъ. 
( У н о с и т ъ жестянку, о с т а в и в ъ дверь открытой). 

Э л . К а р е н о . ( В с т а е т ъ , ломаетъ руки; с ъ тоской) . Нѣшь, 
н ѣ т ъ , ничто не помогаетъ! (Плачетъ) . 

К а р е н о . (Изъ кухни). Что ты говоришь? 
Э л . К а р е н о . (Не отвѣчаетъ) . 
К а р е н о . Мнѣ послышалось, ты что-то с к а з а л а ? 
Э л . К а р е н о . (Овладѣвая собою). Я с к а з а л а , — п о к о й н о й 

ночи. (Медленно идетъ в ъ спальню) . 
К а р е н о . (Входитъ) . Да, ты права; ложись, Элина . Я еще 

немного поработаю. Но сначала просмотрю книгу Ер-
вена. 

Э л . К а р е н о . (Медленно уходитъ) . 
К а р е н о . (Садится передъ письменными столомъ, немного 

прибавляетъ с в ѣ т у в ъ лампѣ , берешь книгу Е р в е н а к 
читаетъ. На лицѣ его появляется выраженіе мало по 
малу возрастающаго недоумѣнія, открываешь книгу по-
срединѣ и читаетъ) . Н ѣ т ъ ! ( С ъ возрастающими волнз-
ніемъ перелистываешь и ч и т а е т ъ то тамъ, то з д ѣ с ь ) . 
Н ѣ т ъ , о н ъ измѣнилъ свой образъ мыслей. Е р в е н ъ из-
мѣнилъ! (Вскакиваешь, б ѣ г а е т ъ по комнатѣ , опять за-
глядываешь в ъ книгу). И з м ѣ ^ н и к ъ ! 



Д Ѣ Й С Т В І Е Т Р Е Т Ь Е . 

Комната Карено на слѣдующій день. Одна лампа догорѣла 
и потушена, другая догораетъ. День. 

К а р е н о . (Сидитъ еще за работой блѣдный и усталый. 
Встаешь, о т в о р я е т ъ дверь в ъ кухню и з о в е т ъ ) . Инге-
боргъ! ( К о г д а она отвѣтила) . Пожалуйста, пойди сюда. 

И н г е б о р г ъ . ( В х о д и т ь ) . 

К а р е н о . Ты не з а н я т а ? Можешь сходить с е й ч а с ъ по мо-
ему порученію? 

И н г е б о р г ъ . Да. 
К а р е н о . К ъ господину Ервену, Карстену Ервену, который 

т а к ъ часто у н а с ъ б ы в а л ъ . Онъ живетъ. . . Это всего 
н ѣ с к о л ь к о минуть отсюда. 

- И н г е б о р г ъ . Да . 
К а р е н о . Отнеси ему это письмо. ( Б е р е т ъ со стола уже 

написанное письмо). Можешь итти не переодѣваясь . 

И н г е б о р г ъ . ( П р о т я г и в а е т ъ руку). 
К а р е н о . Подожди, я вложу туда еще деньги. Видишь? 

(Вкладываешь в ъ письмо пачку банковыхъ билетовъ и 
з а п е ч а т ы в а е т ъ конвертъ) . Это деньги, которыя онъ за-
былъ здѣсь вчера. 

И н г е б о р г ъ . Хорошо. ( П р о т я г и в а е т ъ руку). 
К а р е н о . Но т ы должда повидать его лично и отдать ему 

письмо в ъ руки, слышишь? 

И н г е б о р г ъ . Хорошо. ( Б е р е т ъ письмо). А лампу погасить 
не надо? На дворѣ уже день. 

К а р е н о . Р а з в ѣ ? ( Г а с и т ъ лампу, идетъ к ъ двери на в е -
ранду, отдергиваетъ з а н а в ѣ с ъ . Солнце освѣщаешь ком-
нату. Ингеборгъ хочетъ ему помочь). Н ѣ т ъ , иди. Письмо 
у тебя? 

И н г е б о р г ъ . Да. (Идетъ по направленію к ъ к у х н ѣ ) . 

К а р е н о . Постой. Если Е р в е н ъ тебя о чемъ-нибудь спросить . . . 
Если о н ъ тебя спроситъ, не в е л ѣ л ъ ли я ему к л а н я т ь с я , 
то можешь с к а з а т ь — д а . я в е л ѣ л ъ ему кланяться . 

И н г е б о р г ъ . Хорошо. 

К а р е н о . А если онъ не спроситъ, ничего не говори. 
И н г е б о р г ъ . Н ѣ т ъ , н ѣ т ъ . (Уходитъ) . 
(Слышенъ с т у к ъ калитки. Карено с н о в а садится з а работу 
перелистываешь бумаги, пишетъ. К а л и т к а с т у ч и т ъ снова. 

В с л ѣ д ъ з а т ѣ м ъ с т у ч а т ъ в ъ кухонную дверь . Еще разъ, — 
громче). 

К а р е н о . Ингеборгъ, это ты? 
Н а б и в а т е л ь . (Входитъ с ъ большимъ сверткомъ в ъ газет-

ной бумагѣ , кланяется) . Прошу извинить. В ъ кухнѣ не 
было никого. 

К а р е н о . В ы принесли х л ѣ б ъ ? Пожалуйста , положите его 
тамъ. 

Н а б и в а т е л ь . Н ѣ т ъ , барыня. . . 
К а р е н о . Она еще не встала. ( Б е р е т с я за боковой карманъ) . 

Вы, можетъ быть, пришли за деньгами? 
Н а б и в а т е л ь . (Кланяется) . Я долженъ былъ принести 

вотъ это. (Снимаетъ бумагу и высоко поднимаетъ чу-
чело птицы). 

К а р е н о . ( С ъ неудовольств іемъ) . Ой, что это такое? 
Н а б и в а т е л ь . Чучело, которое з а к а з а л а мнѣ барыня. 

Соколъ. 

К а р е н о . Это, очевидно, ошибка. В ы говорите, с о к о л ъ ? 
Н а б и в а т е л ь . Н ѣ т ъ , это не ошибка. 



К а р е н о . (Подходить) . Кто з а к а з а л а ? Барыня? 
Н а б и в а т е л ь . ( К л а н я я с ь ) . Да. 

К а р е н о . ( Б е р е т с я з а боковой к а р м а н ъ ) . Но я, право, не 
знаю, е с т ь ли... Сколько это с т о и т ь ? Можетъ быть, вы 
отнесете его назадъ . (Ищетъ в ъ карманахъ) . Потому 
что, к ъ сожалѣнію, у меня с е й ч а с ъ н ѣ т ъ денегъ; я 
зайду за нимъ послѣ . 

Н а б и в а т е л ь . ( К л а н я я с ь ) . З а птицу уже заплачено. 

К а р е н о . А, тогда, пожалуйста, положите ее тамъ. (Идетъ 
к ъ письменному столу) . 

Н а б и в а т е л ь . Это изъ т ѣ х ъ птицъ, которыя думаютъ. 

К а р е н о . Да, да. 
Н а б и в а т е л ь . Но говорить ничего не могутъ. 

К а р е н о . Положите ее гдѣ -нибудь. Положите на полъ. 

(Пишетъ) . 
Н а б и в а т е л ь . В ы не желаете ее повѣсить? 

К а р е н о . Н ѣ т ъ , благодарю в а с ъ . 
Н а б и в а т е л ь . Крылья раскрыты т а к ъ , словно она сейчасъ 

полетитъ. Это была лучшая птица в ъ моемъ лѣсу . Я 

показывалъ ее посѣтителямъ, к а к ъ образецъ. Р а з в ѣ 

вы ею недовольны? 

. К а р е н о . ( В с т а е т ъ ) . Простите, не будете ли вы т а к ъ лю-

безны положить птицу тамъ. 

:Н а б и в а т е л ь . (Поспѣшно кладетъ птицу и кланяется) . Доб-

раго утра . 
К а р е н о . Добраго утра. (Садится) . 

Н а б и в а т е л ь . Прошу извинить. . . (Уходитъ. Слышенъ 

с т у к ъ калитки) . 

3 л. К а р е н о . (Входитъ , еще оправляя свое платье) . С ъ 

добрымъ утромъ, Иваръ. Ты все еще работаешь? 

К а р е н о . Я с е й ч а с ъ кончаю. (Торопливо пишетъ нѣсколько 

строкъ) . 

Э л . К а р е н о . Видишь, к а к ъ я долго спала, а ты опять 

не ложился -всю ночь? 

К а р е н о . (Кладетъ перо). Я былъ прилежепъ сего дня ночью. 
Необыкновенно прилеженъ. 

Э л . К а р е н о . (Протягиваетъ ему руку). Поздравляю, Иваръ. 
К а р е н о . ( С ъ удивленіемъ беретъ ея руку). Я не в ъ первый 

разъ т а к ъ прилежно работаю. 
Э л . К а р е н о . Н ѣ т ъ , я поздравляю тебя с ъ сегодняшнимъ 

днемъ. Неужели ты опять забылъ? В ѣ д ь т е б ѣ сегодня 
двадцать девять л ѣ т ъ . 

К а р е н о . Ахъ, да, правда. 
Э л . К а р е н о . ( З а м ѣ т и в ъ с о к о л а ) . К а к ъ ? О н ъ уже прихо-

дилъ? 
К а р е н о . Кто? Да. Только что приходилъ какой-то чело-

в ѣ к ъ . Онъ что-то оставилъ. Я его не понялъ. (Пока-
з ы в а я ) . Онъ положилъ гдѣ -то т а м ъ ; о н ъ с к а з а л ъ : 
птица. 

Э л . К а р е н о . (Уныло) . К а к ъ все это неудачно вышло! 
К а р е н о . О н ъ с к а з а л ъ , что ты ее з а к а з а л а . 
Э л . К а р е н о . Да, я з а к а з а л а ее для тебя. К ъ сегодняш-

нему дню. Но теперь в е с ь сюрпризъ испорченъ. И я 
вижу, ты с о в с ѣ м ъ не радъ. ( В ъ отчаяніи). Господи. 
(Садится). 

К а р е н о . (Смотритъ с ъ гримасой н а сокола) . Т а к ъ эта 
птица для меня? 

Э л . К а р е н о . Да. Это соколъ. Я х о т ѣ л а тебѣ его пода-
рить. 

К а р е н о . Какая с т р а н н а я выдумка. Такую пустую набитую 
шкуру. 

Э л . К а р е н о . Да, конечно, я опять с д ѣ л а л а глупость. В ъ 
прошломъ году я т е б ѣ подарила картину, и она тоже 
тебѣ не понравилась . 

К а р е н о . Но вѣдь это было изображеніе Х р и с т а , Элина. 
Э л . К а р е н о . Т ы не долженъ т а к ъ говорить. Да, это было 

изображеніе Христа . Это была очень дорогая литогра-
фія. Даже мои родители посовѣтовали мнѣ ее купить. 



К а р е н о . О н а же и в и с и т ъ н а д ъ моей п о с т е л ь ю . 

Э л . К а р е н о К о г д а о н ъ п р и х о д и л ъ ? Почему о н ъ не п о в ѣ . 

с и л ъ птицу? 

К а р е н о . Я н е м о г ъ п о с л а т ь е г о к ъ т е б ѣ , пока т ы не в с т а л а ? 

Э л . К а р е н о . ( Н а п р я ж е н н о ) . М о ж е т ъ б ы т ь , т ы не х о ч е ш ь , 

чтобы птица в и с ѣ л а з д ѣ с ь ? ( П о к а з ы в а я ) . Т а м ъ , н а к р ю к ѣ ? 

К а р е н о . Т а м ъ ? Т ы х о ч е ш ь е е т а м ъ п о в ѣ с и т ь ? 

Э л . К а р е н о . Н ѣ т ъ . П у с т ь о н а в а л я е т с я в ъ с п а л ь н ѣ . У ф ъ ! 

( Б ы с т р о в с т а е т ъ , б е р е т ъ с о к о л а и в т а с к и в а е т ъ е г о 

в ъ д в е р ь с п а л ь н и , з а т ѣ м ъ о т в о р я е т ъ д в е р ь в ъ к у х н ю ) . 

И н г е б о р г ъ , р а з в ѣ т ы м н ѣ не о б ѣ щ а л а принять п т и ц у , 

к о г д а ее п р и н е с у т ъ ? 

К а р е н о . И н г е б о р г ъ у ш л а . Я е е п о с л а л ъ . 

Э л . К а р е н о . ( У двери в ъ к у х н ю ) . Т ы ? 

К а р е н о . Я ее п о с л а л ъ к ъ Е р в е н у . ( В с т а е т ъ ) . Я д о л ж е н ъ 

т е б ѣ с к а з а т ь , Э л и н а , что д е н ь г и , которыя о н ъ мнѣ 

в ч е р а д а л ъ , я ему о т о с л а л ъ . 

Э л . К а р е н о . ( П о д х о д и т ь к ъ нему ближе, в н и м а т е л ь н о смо-

т р и т ъ н а н е г о ) . Э т о , к о н е ч н о , н е п р а в д а ? 

К а р е н о . Э т о правда . Т ы з н а е ш ь , что с д ѣ л а л ъ Е р в е н ъ ^ 

В с я его к н и г а — и з м ѣ н а . ( Б е р е т ъ к н и г у Е р в е н а в ъ руки, 

в з в о л н о в а н н о ) . Подумай, Э л и н а , и Е р в е н ъ тоже поко-

рился. ( Б р о с а е т ъ к н и г у н а с т о л ъ ) . Е р в е н ъ тоже! 

Э л . К а р е н о . Что с д ѣ л а л ъ Е р в е н ъ ? 

К а р е н о . О н ъ и з м ѣ н и л ъ . О т к а з а л с я о т ъ в с ѣ х ъ с в о и х ъ преж-

н и х ъ уб ѣж деній . ( Б е р е т ъ к н и г у , п е р е л и с т ы в а е т ъ ) . К а ж -

дой страницей о н ъ п р о д а е т ъ с е б я . В о т ъ о т ч е г о о н ъ 

в е л ъ с е б я т а к ъ в ч е р а . ( Х о д и т ь по к о м н а т ѣ ) . О т ъ Е р -

в е н а ничего не о с т а л о с ь . 

Э л . К а р е н о . ( П о с л ѣ п а у з ы ) . Т ы д у м а е ш ь , Е р в е н ъ с д ѣ л а л ь 

это у м ы ш л е н н о ? 

К а р е н о . У м ы ш л е н н о ? В с я е г о к н и г а н е ч т о иное, к а к ъ 

длинный п е р е х о д ъ к ъ а н г л и ч а н а м ъ и профессору Г и л * 

л и н г у . 

Э л . К а р е н о . З н а ч и т ь я б ы л а п р а в а . 

К а р е н о . В ъ ч е м ъ , Э л и н а ! 

Э л . К а р е н о . Да, в ъ т о м ъ , что я г о в о р и л а о п р о ф е с с о р ѣ 

Г и л л и н г ѣ . Е с л и даже Е р в е н ъ п е р е ш е л ъ н а е г о с т о -

р о н у . 

К а р е н о . ( Н е о т в ѣ ч а я , х о д и т ь в з а д ъ и в п е р е д ъ ) . В о т ъ по-

чему о н ъ б ы л ъ в ч е р а т а к о й с т р а н н ы й . О н ъ з н а л ъ , что 

с д ѣ л а л ъ . ( О с т а н а в л и в а е т с я задумчиво) . Я т о л ь к о не 

понимаю е г о н а г л о с т и , т а к ъ г о в о р и т ь ! Т а к ъ с м ѣ я т ь с я 

н а д ъ профессоромъ Г и л л и н г о м ъ ! 

Э л . К а р е н о . И первое , что т ы с д ѣ л а л ъ с е г о д н я , это о т о -

с л а л ъ ему д е н ь г и ? Я т е б я не понимаю. ( Б р о с а е т с я н а 

с т у л ъ ) . 

К а р е н о . Неужели т ы думаешь, что я м о г ъ бы в з я т ь т е -

перь у н е г о д е н ь г и ? П о с л ѣ того , к а к ъ о н ъ н а п а л ъ н а 

м е н я с з а д и ? 

Э л . К а р е н о . Да р а з в ѣ о н ъ н а п а д а е т ъ и м е н н о н а т е б я . 

К а р е н о . Д а , и н а меня. ( П о д х о д и т ь к ъ с т о л у , о т к р ы в а е т ъ 

книгу Е р в е н а ) . Ч и т а й . ( У к а з ы в а е т ъ . Э л . К а р е н о не х о -

ч е т ъ с м о т р ѣ т ь ) . Н ѣ т ъ , в з г л я н и т о л ь к о н а о г л а в л е н і е . 

И з д ѣ с ь уже три н а п а д к и н а меня. Д а ж е в ъ з а г л а -

в і я х ъ . 

Э л . К а р е н о . Т ы д о л ж е н ъ о т н е с т и с ь с п о к о й н о к ъ тому , 

что о н ъ н а п а д а е т ъ н а тебя . В ѣ д ь т ы же с а м ъ н а в с ѣ х ъ 

н а п а д а е ш ь . 

К а р е н о . ( Б р о с а е т ъ книгу н а с т о л ъ ; х о д и т ь в з а д ъ и впе-

р е д ъ ) . 

Э л . К а р е н о . М н ѣ к а ж е т с я , что Е р в е н ъ не п р и д а е т ъ э т и м ъ 

н а п а д к а м ъ н и к а к о г о з н а ч е н і я . ( К а р е н о не о т в ѣ ч а е т ъ ) . 

В ч е р а о н ъ б ы л ъ з д ѣ с ь и о т н е с с я к ъ т е б ѣ т а к ъ дру-

ж е с к и , к а к ъ в с е г д а . ( К а р е н о н е о т в ѣ ч а е т ъ ) . Я с н о , что 

о н ъ ничего п р о т и в ъ т е б я не и м ѣ е т ъ . ( К а р е н о не о т в ѣ -

ч а е т ъ ) . В о в с я к о м ъ с л у ч а ѣ с ъ е г о с т о р о н ы было о ч е н ь 

любезно предложить т е б ѣ д е н ь г и . 



К а р е н о . Я не могу ихъ взять. 
Э л . К а р е н о . Да, если ты имѣешь возможность отказаться 

отъ нихъ, тогда другое дѣло. 
К а р е н о . Да, но какія деньги предложили мнѣ Ервенъ? Го-

нораръ за его книгу, гонораръ за его нападки на 
меня,—это продажныя деньги. И ихъ онъ предложили 
мнѣ. (Раздраженно). Ахъ, оставь Ервену его деньги! 
Можетъ быть, я сегодня получу отъ издателя благо-
пріятный отвѣтъ . Поддержи меня, Элина! 

Э л . К а р е н о . Нѣтъ , какъ я сказала, т а к ъ и будетъ,—насъ 
опишутъ. 

К а р е н о . Нѣтъ , я этому не вѣрю. Что-то во мнѣ говоритъ, 
что этого не будетъ. (Беретъ себя за голову). Я дол-
женъ теперь заснуть. У меня начинаетъ кружиться 
голова. Потомъ я встану и снова примусь за работу. 
О, ты увидишь, что я могу сдѣлать! (Взволнованно). 
Сегодня ночью, когда я писали, у меня было столько 
мыслей въ головѣ . Ты не повѣришь, но я нашелъ раз-
рѣшеніе всѣмъ вопросами, я постигъ жизнь, я почув-
ствовали приливъ силъ. 

Э л . К а р е н о . (Около этажерки, поднимаетъ двусвѣчники 
одинъ за другими, к а к ъ бы про себя). А не можетъ 
спасти даже этихъ вещей. 

К а р е н о . Не грусти, Элина. У меня большіе планы. Случай 
съ Ервеномъ произвели на меня сильное впечатлѣніе. 
Мнѣ казалось сегодня ночью, что я совсѣмъ одинъ въ 
мірѣ. Между людьми и внѣшнимъ міромъ стоить стѣна, 
но теперь эта с т ѣ н а стала тоньше, и я постараюсь разло-
мать ее и посмотрѣть. И посмотрѣть! Ты вѣришь въ меня? 

Э л . К а р е н о . Я ничего не понимаю. 
К а р е н о . Подожди, повторяю тебѣ ; подожди, дай мнѣ только 

окончить работу. Они могутъ сейчасъ лишить насъ 
крова, но когда-нибудь намъ будетъ хорошо, я въ этомъ 
увѣренъ, 

Э л . К а р е н о . Ты очень часто это говорили. 
К а р е н о . Но теперь я въ этомъ увѣренъ. И такъ какъ 

сбудется то, въ чемъ я увѣренъ, то мнѣ и не надо брать 
денегъ Ервена. До чего вы хотите меня довести! Я буду 
лучше просить милостыню. К ъ счастью есть человѣкъ, 
который читаетъ теперь мою рукопись и видитъ, чего 
я стою. 

Э л . К а р е н о . А что ты будешь дѣлать, если издатель от-
кажешь? (Ходить взадъ и впереди; мучительно). Господи' 
я т а к ъ устала отъ всего этого. Все это тянется цѣ-
лыхъ три года. И никогда не будетъ иначе. 

К а р е н о . Три года страданій совсѣмъ не т а к ъ долго для 
такого человѣка, какъ я. Для человѣка. который сту-
чится къ людямъ со своими свободными, какъ птица, 
мыслями. Даже десять лѣтъ и то не долгій сроки. Обо 
зсемъ этомъ я думали сегодня ночью. (Слышенъ стуки 
калитки). 

Э л . К а р е н о . Ну, хорошо, увидимъ. У тебя даже глаза по-
краснѣли, Иваръ; пойди и засни. Тебя разбудить? 

К а р е н о . Нѣтъ, я сами проснусь. Я встану, навѣрно, черезъ 
четверть часа. Я только подремлю. (Уходить въ спальню). 

Э л . К а р е н о . (Прислушивается у двери въ глубинѣ , отво-
ряешь ее и заглядываешь, снова затворяетъ. Отворяетъ 
дверь въ кухню). Ингеборгъ, это ты? 

И н г е б о р г ъ . Да. (Входитъ красная, задыхаясь) . 
Эл. . К а р е н о . Я слышу, ты уходила? 
И н г е б о р г ъ . Да, я только что вернулась. 
Э л . К а р е н о . Милая Ингеборгъ, сходи, пожалуйста, еще 

разъ, только сначала поѣшь. 
И н г е б о р г ъ . Я уже ѣла. 
Э л . К а р е н о . Уже ѣла? (Идетъ къ этажеркѣ и беретъ дву-

свѣчники). Надо ихъ немножко почистить. А когда вы-
чистишь, то (отвернувшись) отнеси ихъ въ городъ и 
постарайся получить поди нихъ деньги. 



И н г е б о р г ъ . Я должна ихъ. . . 
Э л . К а р е н о . (Нервно перебиваетъ) . Да, ты меня понимаешь.. 

Однимъ словомъ получить подъ нихъ деньги. Подсвѣч-
ники мнѣ пока не понадобятся. 

И н г е б о р г ъ . Хорошо, хорошо. 
Э л . К а р е н о . Только не потеряй квитанцію. Она еще важ-

н ѣ е денегъ. (Ингеборгъ беретъ подсвѣчники). 
Эл. К а р е н о . Т ы сдѣлаешь это, Ингеборгъ? 

И н г е б о р г ъ . Хорошо. (Идетъ) . 
Э л . К а р е н о . Спасибо. ( Б е р е т ъ работу, садится у к р у г л а г о 

стола и шьетъ. Выраженіе лица тревожное, движенія 
усталыя. В с т а е т ъ , смотритъ черезъ дверь веранды, 
снова садится и шьетъ. Услышавъ стукъ калитки, она 
напряженно прислушивается, встаетъ и быстро идетъ 
къ двери в ъ глубину. Она въ сильномъ волненіи. Сту-
ч а т ь ) . 

Э л . К а р е н о . (Отворяетъ) . Ахъ! войдите. 
Б о н д е з е н ъ . (Входитъ) . Съ добрымъ утромъ! 
Э л . К а р е н о . С ъ добрымъ утромъ! (Протягиваетъ ему руку). 
Б о н д е з е н ъ . Господинъ Карено уже ушелъ? 
Э л . К а р е н о . Н ѣ т ъ , онъ спитъ, онъ всю ночь работалъ. 

Присядьте. (Садится) . 

Б о н д е з е н ъ . (Достаетъ изъ кармана нѣсколькожурнаповъ) . 
В о т ъ эти журналы. (Садится). А вы сидите совсѣмъ одна? 

Э л . К а р е н о . Одна, одна. 
Б о н д е з е н ъ . Этого вы не должны дѣлать. В ы бы пошли 

гулять. Сегодня такой солнечный день. 

Э л . К а р е н о . Я стояла у дверей веранды и смотрѣла н а 
солнце. 

Б о н д е з е н ъ . В а м ъ нужно выйти на воздухъ, нанять эки-
пажъ, прокатиться, взять лодку, погрести. 

Э л . К а р е н о . (Безпокойно) . Н ѣ т ъ , объ этомъ вы мнѣ и не 
говорите. 

Б о н д е з е н ъ . Сегодня за городомъ устраивается большой 
пикникъ. 

Э л . К а р е н о . (Невольно). Неужели? И вы тоже поѣдете? 

Б о н д е з е н ъ . Да, я ѣду. 
Э л . К а р е н о . (Перемѣнивъ тонъ) . Послушайте, г -нъ Бонде-

зенъ , я вела себя вчера немножко несдержанно. На-
дѣюсь, вы не осудили меня з а это? 

Б о н д е з е н ъ . Нисколько. 
Э л . К а р е н о . Мнѣ было бы это очень непріятно. 
Б о н д е з е н ъ . Я? Нисколько. Я все время былъ вполнѣузѣ -

ренъ, что вы были, к а к ъ вы говорите, несдержан ны 
с о в с ѣ м ъ не для меня, а для кого-то другого. 

Э л . К а р е н о . Для кого другого? 
Б о н д е з е н ъ . Вы даже говорили не для меня, а для дру-

гого. 
Э л . К а р е н о . Вы не замѣтили этого. Вы не могли этого 

замѣтить. 

Б о н д е з е н ъ . Я просто былъ постороннимъ свидѣтелемъ, 
Я присутствовалъ при игрѣ , но не принималъ въ ней 
участія . Я былъ ширмой. 

Э л . К а р е н о . Нѣтъ , вы преувеличиваете. Вы преувеличи-
в а е т е . Но не будемъ больше говорить объ этомъ... А вы 
слы шали про Ервена? 

Б о н д е з е н ъ . Что о н ъ перешелъ въ другую партію? Я 
узналъ объ этомъ сегодня утромъ и сейчасъ же напи-
с а л ъ о немъ маленькую статейку. 

Э л . К а р е н о . Противъ него? 
Б о н д е з е н ъ . (Улыбаясь) . Н ѣ т ъ , не противъ него. Потому 

что теперь его необходимо поддержать. 
Э л . К а р е н о . Да, неправда ли? В ѣ д ь въ томъ, что онъ сдѣ-

л а л ъ , нѣтъ ничего ужаснаго? 

Б о н д е з е н ъ . (Смѣется) . Н ѣ т ъ , конечно, нѣтъ . Съ моей 
точки зрѣнія. 

Э л . К а р е н о. Не правда ли? 



Б о н д е з е н ъ . Потому что мы в с ѣ должны пойти по этому 
пути раньше или позже. 

Э л . К а р е н о . К а к ъ же это? 
Б о н д е з е н ъ . Потому что в с ѣ дѣти с т а н у т ъ в ъ свое время 

взрослыми. Если не умрутъ. 

Э л . К а р е н о . Да, в ъ такомъ случаѣ , это вполнѣ есте-
с т в е н н о . 

Б о н д е з е н ъ . (Пожимая плечами). Боже мой, я с а м ъ пере-
жипъ это переходное время, былъ радикаломъ, свобо-
домыслящимъ, наконецъ наступило время, когда я 
одумался. 

Э л . К а р е н о . И что же вы сдѣлали ? 
Б о н д е з е н ъ . С н а ч а л а я усумнился в ъ теоріи объ обезья-

н а х ъ . . . 

Э л . К а р е н о . А потомъ? 
Б о н д е з е н ъ . Потомъ было еще много другого, но я пе-

решагнулъ черезъ все это. 

Э л . К а р е н о . И перешли въ противную партію 
Б о н д е з е н ъ . Честно и открыто перешелъ в ъ противную 

партію. Началъ работать в ъ другой г а з е т ѣ и защи-
щать другіе интересы. 

Э л . К а р е н о . И вы смогли это с д ѣ л а т ь ? Для этого надо 
много мужества. 

Б о н д е з е н ъ . Обстоятельства т а к ъ сложились, что я не 
могъ поступить иначе. В ъ этомъ заключалось ' в с е 
мое мужество. 

Э л . К а р е н о . На в а с ъ вѣроятно в с ѣ напали? 
Б о н д е з е н ъ . Да, в ъ г а з е т а х ъ . Но у меня была и под-

держка. Когда надо выбраться н а дорогу.. . 
Э л . К а р е н о . Я чувствую, что поступила бы т а к ъ же, к а к ъ 

вы. В ъ концѣ концовъ надо успокоиться, с т а т ь твердо 
н а ноги. 

Б о н д е з е н ъ . В ы совершенно правы. Надо перестать бро-
с а т ь с я то направо, то налѣво , надо успокоиться. 

Э л . К а р е н о . К а к ъ вы думаете, Иваръ со временемъ тоже 

перемѣнитъ свои взгляды? 

Б о н д е з е н ъ . Я надѣюсь . Я не вѣрю, чтобы г о ; л о д и н ъ 
Карено, единственный изъ в с ѣ х ъ н а с ъ , не в ы б р а л с я 
н а истинную дорогу, но для этого нужно время. 

Э л . К а р е н о . Да, къ сожалѣнію, вѣроятно, понадобится 

много времени. 

Б о н д е з е н ъ . В ы говорите к ъ сожалѣнію? ( У л ы б а я с ь ) . А 
что если бы в а с ъ подслушалъ вашъ мужъ? 

Э л . К а р е н о . Мнѣ все равно. 
Б о н д е з е н ъ . Что вамъ все равно? 

Э л . К а р е н о . А х ъ , ничего. Мой мужъ спитъ. 
Б о н д е з е н ъ . К а к а я тишина в ъ этомъ домѣ ! 
Э л . К а р е н о . Что вы будете дѣлать за городомъ? 
Б о н д е з е н ъ . В е с е л и т ь с я . В ы п ь е м ъ немножко шампанскаго, 

потанцуемъ. 

Э л . К а р е н о . В ы будете танцовать? Я еще не т а к ъ с т а р а , 

а уже забыла, к а к ъ танцуютъ. 

Б о н д е з е н ъ . Поѣдемте вмѣстѣ , вамъ будетъ т а к ъ весело. 

Э л . К а р е н о . Н ѣ т ъ , что вы? Р а з в ѣ я могу ѣ х а т ь за городъ 
с ъ вами! 

Б о н д е з е н ъ . Мы в с ѣ будемъ в а с ъ носить н а рукахъ. 
Эл. К а р е н о . ( П е р е м ѣ н и в ъ т о н ъ ) . Господинъ Б о н д е з е н ъ , вы 

правы. Мое вчерашнее поведеніе относилось г л а в н ы м ъ 
образомъ къ другому человѣку. 

Б о н д е з е н ъ . В ы можете и не говорить объ этомъ, я и 
с а м ъ это видѣлъ. 

Э л . К а р е н о . А х ъ Боже мой, я была в ъ такомъ отчаяніи 
и х о т ѣ л а это показать . 

Б о н д е з е н ъ . И достигли своей цѣли? 

Э л . К а р е н о . Н ѣ т ъ , ничего не достигла. 
Б о н д е з е н ъ . Ж а л ь , потому что вы приложили не мало 

старанія . 



Э л . К а р е н о . ( О т ъ души). Не осуждайте меня! Я очень про-
шу васъ і Если бы вы могли понять мое состояніе ! 
З н а е т е вы, что дѣлается у насъ въ домѣ? Сегодня 
утромъ о н ъ отослалъ н а з а д ъ Ервену деньги, и мы опять 
в ъ прежнемъ положеніи. О н ъ не думаетъ ни обо мнѣ , 
ни о себѣ . О н ъ думаетъ только о своей работѣ , 
исключительно о своей работѣ . Это продолжается уже, 
три года. Но о н ъ говорить , что три года пустяки, 
даже десять л ѣ т ъ , по его мнѣнію, не долгій срокъ. Я 
подумала, что если о н ъ т а к ъ себя ведетъ, это значить , 
что онъ меня не любитъ. Я никогда его не вижу. По 
ночамъ онъ работаетъ , р а б о т а е т ъ до разсвѣта . Это 
ужасно! Я была способна сжечь всѣ его рукописи. Я 
ревновала его къ Ингеборгъ, отказала ей... 

Б о н д е з е н ъ . Ингеборгъ? Кто это? 
Э л . К а р е н о . Наша прислуга. 

Б о н д е з е н ъ . Которая подавала вчера кофе? 
Э л . К а р е н о . Да . 
Б о н д е з е н ъ . ( У л ы б а е т с я и к а ч а е т ъ головой). 
Э л . К а р е н о . Я знаю, что это было глупо. Но я для него 

совершенно не существовала , и мнѣ казалось, что 
должна же быть к а к а я - н и б у д ь причина этого. А се-

годня утремъ принесли сокола, знаете? Вы думаете 
онъ з а х о т ѣ л ъ его т у т ъ повѣсить? 

Б о н д е з е н ъ . Г д ѣ же о н ъ з а х о т ѣ л ъ его повѣсить? 
Э л . К а р е н о . О н ъ с о в с ѣ м ъ его не х о т ѣ л ъ . Я это замѣ -

тила. Теперь соколъ валяется в ъ спальнѣ н а полу. 
Т а к ъ всегда и всегда. 

Б о н д е з е н ъ . (Откашливаясь ) . Дѣло в ъ томъ, что вы еще 
слишкомъ молоды для того, чтобы быть замужемъ. 
В с е дѣло в ъ этомъ. 

Э л . К а р е н о . Да, правда. Я слишкомъ молода для этого. 

Б о н д е з е н ъ . И о н ъ долженъ былъ бы это понять. 
Э л . К а р е н о . Но онъ этого с о в с ѣ м ъ не понимаетъ. Онъ 

т а к ъ увѣренъ , что я всецѣло принадлежу ему (послѣ 
паузы), но онъ не долженъ быть в ъ этомъ слишкомъ 
у в ѣ р е н ъ . 

Б о н д е з е н ъ . Что вы хотите этимъ с к а з а т ь ? 
Э л . К а р е н о . (Молчитъ) . 

Б о н д е з е н ъ . В ы хотите доказать ему, что о н ъ ошибается? 
Э л . К а р е н о . (Молчитъ). 

Б о н д е з е н ъ . Простите, если мой вопросъ былъ нескроменъ. 
Но я т а к ъ бы х о т ѣ л ъ в а м ъ чѣмъ-нибудь помочь. 

Э л . К а р е н о . ( В з г л я н у в ъ н а него). Я очень вамъ благо-
дарна за то, что вы пришли, г - н ъ Бондезенъ. Я ждала 
в а с ъ . Мнѣ было т а к ъ грустно, а вы приносите с ъ 
собой столько жизни. В ы сказали: „ с ъ добры мъ у т р о м ъ " , 
и казалось , что для в а с ъ было с ч а с т ь е м ъ с к а з а т ь эти 
слова. 

Б о н д е з е н ъ . Это правда. Пожелать вамъ добраго утра. 
Э л . К а р е н о . Вчера я в а с ъ немножко боялась . Помните, 

что вы сказали по поводу этихъ журналовъ?. 
Б о н д е з е н ъ . Да. 
Э л . К а р е н о . Вы сказали, что принесете ихъ назадъ се-

годня и спросили, когда мой мужъ б ы в а е т ъ дома. 
Б о н д е з е н ъ . Да, и..? 
Э л . К а р е н о . Знаете , у меня было такое чувство, к а к ъ 

будто вы спрашиваете, когда моего мужа не б ы в а е т ъ 
дома, и я стала немножко в а с ъ бояться. 

Б о н д е з е н ъ . В ы и теперь меня боитесь? ( Б е р е т ъ ее за 
РУку). 

Э л. К а р е н о. (Отодвигаетъ немного о т ъ него стулъ) . Н ѣ т ъ . Т е -
перь нѣтъ . . . Но не истолковывайте и этого въ дурную 
сторону. Я не очень смѣла, но все-таки. . . 

Б о н д е з е н ъ . ( У л ы б а я с ь ) . Будьте покойны, я ничего никакъ 
не истолковываю. Я все еще сижу здѣсь и изображаю 
послушную ширму. 

Э л . К а р е н о . Ширму? теперь? В ы это думаете, вы? (Измѣ-



н и в ъ тонъ) . А много дамъ ѣдутъ с ъ вами за городъ? 
В ы поѣдете в ъ экипажахъ? 

Б о н д е з е н ъ . Да, они уже заказаны. Шампанское и му-
зыку мы веземъ с ъ собой. 

Э л . К а р е н о . А Ервенъ тоже ѣдетъ с ъ вами? И ф р е к е н ъ 
Ховиндъ? 

Б о н д е з е н ъ . Они уже приглашены. 

Э л . К а р е н о . И вы часто устраиваете такія прогулки? 

Б о н д е з е н ъ . Сегодня с о в с ѣ м ъ особенный случай. Сегодня 
мы празднуемъ рожденіе одного изъ нашей компаніи. 

Э л . К а р е н о . (Вздрагивая) . Рожденіе? 

Б о н д е з е н ъ . Да. Что с ъ вами? 

Э л . К а р е н о . Ничего, я только вспомнила, что у н а с ъ 
тоже сегодня рожденіе. (Грустно улыбается. ) Т о л ь к о 
оно у насъ не празднуется. 

Б о н д е з е н ъ . А, развѣ сегодня день рожденія г - н а Карено? 

Э л . К а р е н о . Да. 

Б о н д е з е н ъ . Поздравляю... Ну, музыка и шампанское это 
просто глупыя выдумки. Можно прекрасно провести 
день рожденія и безъ этого. 

Э л . К а р е н о . Но вѣдь это праздникъ. Когда я говорю 
слово „праздникъ" , я вижу веселыхъ мужчинъ с ъ ц в ѣ -
тами в ъ петлицахъ, въ шляпахъ на затылкѣ , улыбки, 
слышу смѣхъ , „застегните мнѣ перчатку, завяжите мнѣ 
башмакъ!" „Съ удовольствіемъ, фрекенъ" — и в с ѣ ве-
селятся, а потомъ кто-нибудь влѣзетъ на камень и 
говоритъ рѣчь, и, если она не удается, всѣ громко 
смѣются. A з а т ѣ м ъ играетъ музыка. 

Б о н д е з е н ъ . И танцуютъ. 
Э л . К а р е н о . Да, танцуютъ. (Безпокойно в с т а е т ъ , с ъ улыб-

кой). К а к ъ смѣшно, я сижу здѣсь, а мысли мои т а м ъ . 

Б о н д е з е н ъ . (Настойчиво). Р а з в ѣ вы не можете быть тамъ? 

Э л . К а р е н о . Н ѣ т ъ , н ѣ т ъ , ни в ъ коемъ случаѣ . ( В з г л я н у в ъ 
н а веранду, поворачивается, подходить къ нему ближе, 
с т о и т ь одну минуту и смотритъ на него сзади). 

Б о н д е з е н ъ . (Оборачиваясь) . На что вы смотрите? 
Э л . К а р е н о . (Садится) . Почему вы сказали, что вы ширма? 
Б о н д е з е н ъ . Ну да, ширма или Эндрезенъ или NN... Это 

все одно и то же. 
Э л . К а р е н о . Я сегодня ни разу не н а з в а л а в а с ъ Эндре-

зенъ . 
Б о н д е з е н ъ . Да, вы меня т а к ъ не называли, и это меня 

удивляетъ. 

Э л . К а р е н о . Я запомнила ваше имя, я думала о в а с ъ . 
Б о н д е з е н ъ . ( Б е р е т ъ ее за руку). Э т о правда? 
Э л . К а р е н о . Да. Правда. И я ждала в а с ъ . (Отнимаешь 

свою руку и в с т а е т ъ . В ъ другомъ тонѣ ) . Вы принесли 
журналы? Благодарю. Я передамъ ихъ ему. (Кладешь 
журналы на столъ) . 

Б о н д е з е н ъ . ( В с т а л ъ одновременно с ъ ней). Вы хотите 
меня прогнать? (Она не отвѣчаетъ) . Вы меня ждали? 

Э л . К а р е н о . Да, мнѣ хотѣлось поговорить с ъ к ѣ м ъ - н и -
будь. 

Б о н д е з е н ъ . Милая г -жа Карено, вы не разсердитесь, 
если я вамъ что-то скажу. 

Э л . К а р е н о . (Опустивъ глаза) . Н ѣ т ъ , не говорите. 
Б о н д е з е н ъ . Я только хочу сказать , что я откажусь отъ 

поѣздки. Я не поѣду за городъ. 
Э л . К а р е н о . Почему? 

Б о н д е з е н ъ . Меня больше не тянетъ . Я буду чувствовать 
себя одинокими, если в а с ъ не будетъ с ъ нами. 

Э л . К а р е н о . Н ѣ т ъ , вы не должны т а к ъ говорить. Вы не 
должны забывать , что.. . 

Б о н д е з е н ъ . ( В ъ сильномъ возбужденіи). Я ни о чемъ не 
помню. Мнѣ все равно. Увижу я в а с ъ сегодня вече-
ромъ? Пойдете вы гулять? Пойдете вы въ городъ? 



Э л . К а р е н о . (Невольно). Н ѣ т ъ , только не въ городъ. 

Б о н д е з е н ъ . Г д ѣ хотите. Здѣсь? На улицѣ? (Порывисто 
обнимаетъ ее и цѣлуетъ) . 

Э л . К а р е н о . НѣтъГ Н ѣ т ъ ! Пустите меня! (Сама страстно 
обнимаетъ его, опускаетъ руки, вырывается; преры-
висто дыша). Что вы дѣлаете? Вы совсѣмъ. . . Вы за-
бываете. . . 

Б о н д е з е н ъ . (Умоляюще). Боже мой, послушайте... 
Э л . К а р е н о . Тсс ! . . (Прислушивается, тяжело дыша). Онъ 

проснулся. Уходите, уходите! Н ѣ т ъ , останьтесь ! Не 
уходите. 

Б о н д е з е н ъ . (Обнимаетъ ее) . Здѣсь на углу, в ъ восемь 
часовъ? 

Э л . К а р е н о . (Быстро) . Да. 
( В ъ эту минуту отворяется дверь спальни, входитъ Карено. 

Увидя ихъ, о н ъ отступаетъ назадъ. Бондезенъ отнимаетъ 
руку отъ таліи Эл. Карено). 

К а р е н о . Ахъ! 

Б о н д е з е н ъ . (Кланяясь) . Я хотѣлъ. . . я принесъ.. . 
Э л . К а р е н о . Т ы т а к ъ мало спалъ? 

К а р е н о . ( О в л а д ѣ в ъ собой). Я с о в с ѣ м ъ не могъ спать. (Мед-
ленно идетъ на средину комнаты) . 

Б о н д е з е н ъ . Я принесъ журналы, которые вы т а к ъ лю-
безно дали мнѣ вчера. Я очень вамъ благодаренъ. (Под-
ходить к ъ письменному столу и беретъ журналы; руки 
его дрожатъ). З д ѣ с ь есть очень интересныя вещи. (От-
даетъ журналы Карено) . 

К а р е н о . Благодарю в а с ъ . (Кладетъ журналы н а столъ, 
идетъ медленно к ъ двери н а веранду, смотритъ в ъ садъ; 

задумчиво). Хорошая сегодня погода. 

Б о н д е з е н ъ . Удивительная. Не вѣтрено, солнце, тепло. 
К а р е н о . (Оборачиваясь) . Элина, а кофе будетъ? 

Э л . К а р е н о . ( Д ѣ л а е т ъ н ѣ с к о л ь к о шаговъ по направленію 
к ъ кухнѣ) . 

Б о н д е з е н ъ . Для осени удивительно, теплая погода. 
К а р е н о . (Отходить отъ двери н а веранду) . Да, хорошая. 

Если т а к ъ продолжится, по крайней мѣрѣ , можно 
работать, сидя в ъ саду. ( Ж е н ѣ ) . Принеси мнѣ п о ѣ с т ь . 

Э л . К а р е н о . Сейчасъ, сейчасъ . Я еще и сама не пила 
кофе. (Идетъ къ кухонной двери) . 

Б о н д е з е н ъ . ( Б е р е т ъ шляпу). Еще р а з ъ благодарю в а с ъ за 
журналы. (Кланяясь) . Добраго утра. 

К а р е н о . Добраго утра! 
Э л . К а р е н о . (Провожаетъ Бондезена до двери в ъ глубинѣ / . 

Я вамъ отворю. Прощайте, прощайте. ( В ы п у с к а е т ъ Бон-
дезена, идетъ опять къ кухонной двери, не глядя на 
Карено). Почему же т ы не з а с н у л ъ ? Т е б ѣ это необ-
ходимо. 

К а р е н о . Послушай, Элина, что это была за. . . с т р а н н а я 
поза, въ которой я тебя з а с т а л ъ , когда вошелъ. 

Э л . К а р е н о . Поза, какая поза? 
К а р е н о . Показаться мнѣ не могло. Меня точно укололо в ъ 

сердце. 
Э л . К а р е н о . Я не знаю, о чемъ ты говоришь? 
К а р е н о . Но Боже мой, развѣ о н ъ тебя не обнималъ, этотъ 

человѣкъ? 
Э л . К а р е н о . (Не отвѣчаетъ) . 
К а р е н о . Этого еще никогда не было. О н ъ обнялъ тебя 

обѣими руками. Зачѣмъ онъ это сдѣлалъ? 
Э л . К а р е н о . (Равнодушно). С о в с ѣ м ъ не обѣими руками. 
К а р е н о . Я не понимаю, что это з а поведеніе. Ты не 

должна позволять этому человѣку быть такимъ дерз-
кимъ. 

Э л . К а р е н о . Я не знаю о комъ ты говоришь? Б о н д е з е н ъ 
совсѣмъ не дерзкій. 

К а р е н о . (Нѣкоторое время пристально смотритъ н а нее). 
Да, ну хорошо, зачѣмъ онъ приходилъ сегодня? 

Э л . К а р е н о . Онъ принесъ журналы, которые взялъ у тебя. 



К а р е н о . Да, но кромѣ того? Для того, чтобы вынуть изъ 
к а р м а н а нѣсколько тетрадей, не нужно столько в р е м е н и 

Э л . К а р е н о . (Отворяетъ дверь въ кухню и смотритъ туда) . 

К а р е н о . Ты слышишь? Я спрашиваю, что ему еще здѣсь 
было нужно? 

Э л . К а р е н о . Еще? Что ему еще было нужно? Я не знаю, 
что ему было нужно. Мы просто сидѣли, разговари-
вали. 

К а р е н о . О чемъ? 
Э л . К а р е н о . Не прикажешь ли д а в а т ь т е б ѣ отчетъ . 

К а р е н о . Да, конечно. Это необходимо, к а к ъ мнѣ кажется . 
Э л . К а р е н о . ( С м ѣ е т с я ) . Ахъ, скоро мнѣ будетъ с о в с ѣ м ъ 

не интересно, что „тебѣ к а ж е т с я " . 

К а р е н о . Что ты говоришь? 
Э л . К а р е н о . Ничего. Ради Б о г а , не доводи до того, чтобы 

мы выцарапали другъ другу глаза. . . Я х о т ѣ л а с к а з а т ь , 
что кофе готовъ. Принести сюда? 

К а р е н о . Сюда являются люди по самымъ страннымъ дѣ -
ламъ. И когда я случайно вхожу, то вижу.. . Но мнѣ 
все равно. Если ты сама въ этомъ ничего не нахо-
дишь, то. . . 

Э л . К а р е н о . Принести т е б ѣ ѣ с т ь ? 

К а р е н о . ( Б ы с т р о . ) Благодарю. Я с к а з а л ъ , н ѣ т ъ . 
Э л . К а р е н о . (Уходитъ на кухню). 

К а р е н о . ( В ъ сильномъ волненіи ходитъ по комнатѣ , оста-
навливается , смотритъ пристально на полъ, к а ч а е т ъ 
головой и снова ходитъ. Бросается на стулъ . С л ы ш е н ъ 
с т у к ъ калитки. С т у ч а т ь . Карено в с т а е т ъ ) . 

Е р в е н ъ . (Входитъ , останавливается на минуту в ъ дверяхъ 
и говоритъ принужденно развязно) . С ъ добрымъ утромъ, 
Карено! 

К а р е н о . С ъ добрымъ утромъ! 

Е р в е н ъ . Я только на минуту. (Протягиваетъ руку. Карено 
пожимаетъ ее, не смотря на него). 

Е р в е н ъ . У тебя сегодня разстроенный видъ. 
К а р е н о . (Не о т в ѣ ч а е т ъ ) . 
Е р в е н ъ . ( Б о я з л и в о , шутливо). Сегодня ты меня не спра-

шиваешь, не у с т а л ъ ли я? (Нерѣшительно улыбается 
и садится) . 

К а р е н о . Я не очень радъ видѣть тебя сегодня, Е р в е н ъ . 
Е р в е н ъ . Я это вижу. Ты прислалъ мнѣ сегодня утромъ 

письмо. 
К а р е н о . Да. Благодарю тебя за услугу, но взять отъ тебя 

д е н е г ъ я не могу. 

Ервенъ . ( П о с л ѣ паузы). Я х о т ѣ л ъ тебя объ этомъ очень про-
сить . 

К а р е н о . Если ты пришелъ только за этимъ, то можешь 
спокойно уйти назадъ. Это все , что я могу тебѣ с к а -
з а т ь . 

Е р в е н ъ . Если я не ошибаюсь, между нами стала моя 
книга? 

К а р е н о . Да, твоя книга. 
Е р в е н ъ . Т ы , з н а ч и т ь , не замѣтилъ в ъ ней ничего особен-

наго? Т ы не замѣтилъ того, что с т о и т ь между строкъ? 
К а р е н о . Н ѣ т ъ , что же тамъ? 
Е р в е н ъ . (Молчитъ) . 
К а р е н о . Н ѣ т ъ , не замѣтилъ. 

Е р в е н ъ . Я думалъ, что ты, который т а к ъ хорошо меня 
з н а е ш ь , замѣтишь, какого страшнаго труда мнѣ стоило 
написать эту книгу т а к ъ , к а к ъ я ее написалъ. 

К а р е н о . Я не могу с к а з а т ь , что замѣтилъ это. Пожалуй, 
вначалѣ , ты к а к ъ будто колеблешься, опускаешь глаза . 

Е р в е н ъ . И т а к и х ъ м ѣ с т ъ много. 

К а р е н о . Ну да, немножко краски н а щекахъ, маленькое 
смущеніе, но скоро ты овладѣлъ собой, и писалъ 
дальше. 

Е р в е н ъ . Я былъ вынужденъ сдѣлать это. 
К а р е н о . Да? В ы н у ж д е н ъ ? 



Е р в е н ъ . Если бы я н а п и с а л ъ диссертацію иначе, то ни-

когда не получилъ бы докторской степени. 

К а р е н о . А с т а т ь докторомъ т е б ѣ было необходимо. 

Е р в е н ъ . Да. Иначе я не получилъ бы стипендіи. 

К а р е н о . К т о это с к а з а л ъ ? 

Е р в е н ъ . Профессоръ Г и л л и н г ъ . 

К а р е н о . Да, это другое дѣло, если о н ъ т а к ъ с к а з а л ъ . 

Е р в е н ъ . С ъ того дня, к а к ъ профессоръ Г и л л и н г ъ пришелъ 

и д а л ъ мнѣ свой добрый с о в ѣ т ъ , я з н а л ъ , чего мнѣ 

держаться. В ѣ д ь рука о п р е д ѣ л я е т ъ номеръ перчатки. 

К а р е н о . A стипендія т е б ѣ была необходима? Б е з ъ нея ты 
не могъ жить? 

Е р в е н ъ . Н ѣ т ъ , но б е з ъ стипендіи я не могъ ж е н и т ь с я . 

К а р е н о . К а к ъ ты все это обдумалъ, Е р в е н ъ . Знаешь, все 

это п о к а з ы в а е т ъ т е б я в ъ удивительномъ с в ѣ т ѣ . 

Е р в е н ъ . Я понимаю, что все это должно к а з а т ь с я т е б ѣ 
у ж а с н ы м ъ . 

К а р е н о . Да, мнѣ кажется . И послѣ того к а к ъ с д ѣ л к а 
была совершена и т о в а р ъ проданъ, ты приходишь и 
суешь мнѣ в ъ руки деньги. В ъ мои руки! эти деньги ! 
Я даже не знаю, к а к ъ это н а з в а т ь . В ѣ р н ѣ е , — я слиш-
комъ хорошо знаю, к а к ъ это н а з в а т ь . 

Е р в е н ъ . Да, ты это хорошо з н а е ш ь ? 

К а р е н о . Р а з у м ѣ е т с я , слово у меня н а я з ы к ѣ . Теперь все 
ясно. Наши дороги расходятся ; т ы ничего не теряешь; 
ты получаешь свою награду. Я т о л ь к о не понимаю 
твоего поведенія вчера вечеромъ, твоего и з д ѣ в а т е л ь -
с т в а надъ профессоромъ Гиллингомъ. Что это значило? 
Я никогда тебя т а к и м ъ не в и д ѣ л ъ , ты былъ с м ѣ л ѣ е , 
чѣмъ всегда , н а н о с и л ъ ему ударъ з а ударомъ, убивалъ 
его своимъ презрѣніемъ. Я не понимаю, чего ты хо-
т ѣ л ъ этимъ достигнуть . 

р в е н ъ. Я ничего не х о т ѣ л ъ . Для меня было облегче-
ніемъ свободно излить душу в ъ оставшіеся часы, пока 
ты еще ничего не з н а л ъ . 

К а р е н о . Ж а л к о е облегченіе! 

Е р в е н ъ . (Порывисто, сжимая руки). Но я все т о т ъ же, ка-
кимъ былъ прежде, меня з а с т а в л я л и признать ученіе, 
несогласное с ъ моимъ убѣжденіемъ. Но в ъ глубинѣ 
души я все т о т ъ же. Меня не у д а с т с я поколебать ни-
когда. 

К а р е н о . Х а - х а - х а ! Да, не правда ли? Да, стой твердо на 
своемъ! В ъ глубинѣ души! Х а - х а - х а ! 

Е р в е н ъ . (Обиженно) . Т е б ѣ смѣшно? Что ты з н а е ш ь обо 
в с е м ъ этомъ? Я говорю т е б ѣ , что я твердо <-тою на 
своей прежней т о ч к ѣ зрѣнія . 

К а р е н о . ( С ъ удивленіемъ смотритъ н а него). Да, да, Е р в е н ъ . 
Но прости меня, мнѣ с е й ч а с ъ некогда . И мнѣ очень 
трудно говорить с ъ тобой дальше. ( Р а з б и р а е т ъ бумаги 
н а столѣ ) . 

Е р в е н ъ . (Покорно). Я ухожу. 

К а р е н о . Нашъ дальнѣйшій р а з г о в о р ъ ни к ъ чему не при-
ведетъ. 

Е р в е н ъ . Я хочу о т ъ тебя, Карено, только одного. Возьми 
деньги. Сдѣлай это, очень прошу тебя. 

К а р е н о . (Медленно) . Неужели у тебя не о с т а л о с ь никакого 
стыда? 

Е р в е н ъ . Для меня это очень важно. И я не с т а л ъ бы 
умолять тебя, если бы видѣлъ другой исходъ. Натали 
пришла с е г о д н я ко мнѣ . Мы говорили о т е б ѣ . Когда 
я получилъ твое письмо, она была в о з л ѣ меня, уви-
д а л а деньги, и потребовала, чтобы я п о к а з а л ъ ей 
письмо, и я показалъ . 

К а р е н о . Ну? 

Е р в е н ъ . О н а вернула мнѣ кольцо. 

К а р е н о . Кольцо? 



Е р в е н ъ . О н а в з я л а н а з а д ъ свое слово. 

К а р е н о . Н ѣ т ъ , этого она не сдѣлала . 

Е р в е н ъ . ( В ы н и м а е т ъ кольцо и з ъ жилетнаго к а р м а н а и 
смотритъ н а него) . О н а сняла его с ъ пальца и отдала 
м н ѣ . 

К а р е н о . О н а ничего не с к а з а л а ? 

Е р в е н ъ . О н а с к а з а л а , что догадывается , что я с д ѣ л а л ъ 
что-нибудь дурное. Она поняла это изъ твоего письма. 

К а р е н о . И о н а ушла, не объяснившись? 

Е р в е н ъ . О н ѣ т ъ , о н а объяснилась . Ты видѣлъ вчера, к а к а я 
она увлекающаяся , довѣрчивая, с т р а с т н а я . О н а н е п о й -
д е т ъ ни н а какія сдѣлки. О н а была т а к ъ рада, что я 
могъ дать т е б ѣ д е н е г ъ , и что ты ихъ в з я л ъ . И когда 
сегодня я получилъ ихъ обратно, она не могла не до-
г а д а т ь с я . 

К а р е н о . В о т ъ видишь, Ервенъ . Награды, самыя разнооб-
разный награды! 

Е р в е н ъ . Но ты можешь еще спасти меня. Я ее спросилъ: „Ты 
отдаешь мнѣ это кольцо н а в с е г д а ? — „ Д а " , с к а з а л а она. „ Но, 
можетъ быть, я смогу еще все исправить ,еще не поздно? 
Я пойду к ъ Карено и объясню ему в с е " . — „ Д а , иди 
к ъ К а р е н о " , — с к а з а л а она. 

К а р е н о . Я не могу т е б ѣ помочь. 

Е р в е н ъ . О н а т е б ѣ в ѣ р и т ъ . Т ы произвелъ н а нее впеча-
т л ѣ н і е . ( О п у с т и в ъ руку в ъ карманъ) . Возьми деньги. 

К а р е н о . Н ѣ т ъ , д е н е г ъ я |не возьму. ( Б е р е т ъ пачку бу-
магъ) . 

Ер в е н ъ . Т ы идешь в ъ с а д ъ работать? 
К а р е н о . Да, когда ты уйдешь. Почему ты спрашиваешь? 

Е р в е н ъ . Т а к ъ , просто. 

К а р е н о . Я хочу б ы т ь одинъ. 
Е р в е н ъ . (Умоляя) . Карено, прежде чѣмъ уйти... 
К а р е н о . (Топая ногой). Ервенъ! . . 

Е р в е н ъ . (Идетъ к ъ двери). 

К а р е н о . (Ему в с л ѣ д ъ ) . Еще одно: ступай и раздай свои 
деньги попамъ. ( В о з в р а щ а е т с я к ъ столу) . 

Е р в е н ъ . ( У х о д и т ъ . К а л и т к а захлопывается) . 

Э л . К а р е н о . ( В х о д и т ъ ) . 
К а р е н о . З д ѣ с ь былъ Е р в е н ъ . 

Э л . К а р е н о . (Молчитъ) . 
К а р е н о . Я говорю, з д ѣ с ь былъ Е р в е н ъ . 
Э л . . К а р е н о . Д а , я слышала , что ты с к а з а л ъ . 

К а р е н о . Но я не с л ы ш а л ъ , что ты о т в ѣ т и л а . Можетъ быть , 
тебя это не и н т е р е с у е т ъ ? 

Э л . К а р е н о . Г о в о р я откровенно, н ѣ т ъ . 
К а р е н о . Послѣ сегодняшняго гостя ты интересуешься 

только собой. 

Э л . К а р е н о . Но, милый Иваръ, какое мнѣ дѣло до того, 
былъ ли з д ѣ с ь Е р в е н ъ или не былъ? ( Б е р е т ъ ра-
боту). 

К а р е н о . Д ѣ л а Е р в е н а очень плохи. Его н е в ѣ с т а взяла 
н а з а д ъ свое слово. 

Э л . К а р е н о . В з я л а н а з а д ъ слово? 
К а р е н о . В е р н у л а ему кольцо. 

Э л . К а р е н о . Почему? 
К а р е н о . В ѣ р о я т н о потому, что она его разлюбила. О н а 

догадалась , что о н ъ себя продалъ. 

Э л . К а р е н о . (Пожимая плечами). 
К а р е н о . Я с ъ нею с о г л а с е н ъ . О н а поступила гордо. Т е б ѣ , 

вѣроятно, это не к а ж е т с я ? 

Э л . К а р е н о . Я ничего в ъ этомъ не понимаю. 
К а р е н о . ( Р а з д р а ж е н н о ) . Да, ты права . Т ы т а к ъ далека о т ъ 

этого. Ты бы этого не сдѣлала . 

Э л . К а р е н о . Да, у меня, вѣроятно , больше терпѣнія. Я 
бы терпѣла . Ну, н ѣ с к о л ь к о л ѣ т ъ . 

К а р е н о . Потому что твоей гордости ничего не стоитъ со-
гнуться . 

Э л . К а р е н о . Т ы п р а в ъ . Я очень многому подчиняюсь. 



К а р е н о . Да, ты многому подчиняешься. 
Э л . К а р е н о . Напримѣръ, всему тому, что я переношу о т ъ 

тебя. 

К а р е н о . О т ъ другихъ ты переносишь гораздо больше. 

Э л . К а р е н о . Что ты хочешь этимъ с к а з а т ь ? 
К а р е н о . Я хочу этимъ с к а з а т ь , что ты позволяешь чужому 

человѣку обнимать себя и не даешь ему пощечины. 
Э л . К а р е н о . (Пожимаетъ плечами). Опять! 
К а р е н о ( Х о д и т ь в з а д ъ и впередъ). Т а к о й ничтожный ожи-

рѣвшій молокососъ. Е с т ь н а с ѣ к о м ы я , которыя назы-
ваются жирными оводами, а э т о — г а д ъ . 

Э л . К а р е н о . (Молчитъ) . 

К а р е н о . З а т о хорошо одѣтъ! Не правда ли, о н ъ хорошо 
о д ѣ т ъ ? 

Э л . К а р е н о . (Молчитъ) . 
К а р е н о . У него, кажется , вышитые платки? 
Э л . К а р е н о . У него, вѣроятно , е с т ь для этого с р е д с т в а . 
К а р е н о . Еще бы! И они ему к ъ лицу. 
Э л . К а р е н о . Конечно. 

К а р е н о . Что же в а с ъ т а к ъ сблизило? Впрочемъ, меня это 

не к а с а е т с я , в ѣ д ь я только твой мужъ. 
Э л . К а р е н о . Если бы я тебя не знала , то могла бы по-

думать, что ты ревнуешь. 
К а р е н о . ( О с т а н а в л и в а я с ь ) . Р е в н у ю ? Н ѣ т ъ , послушай, Элина! 
Э л . К а р е н о . Т о г д а не говори т а к ъ ! 

К а р е н о . Р е в н у ю ? Х а - х а - х а ! ( Х о д и т ь в з а д ъ и впередъ). Но 
послѣ того , что я видѣлъ собственными глазами, я 
могу ожидать еще большаго. Я это видѣлъ. ( П о к а -
з ы в а я ) . Я в ы ш е л ъ изъ этой двери. И ты ему позво-
ляла. Е с т е с т в е н н о , я в л я е т с я вопросъ, что же п о с л ѣ -
дуетъ за этимъ? Свиданіе? 

Э л . К а р е н о . ( П о с л ѣ минутнаго раздумья, внезапно и не-
сдержанно) . Да, свиданіе! ( Б р о с а е т ъ работу н а с т о л ъ , 
в с т а е т ъ и д ѣ л а е т ъ ш а г ъ къ нему). Свиданіе! 

К а р е н о . ( С т о и т ь минуту и смотритъ на нее удивленно, с ъ 
упрекомъ). Э л и н а ! 

Э л . К а р е н о . Да, свиданіе! Что ты еще хочешь з н а т ь ? 

К а р е н о . (Холодно). Ничего. Я т о л ь к о хочу быть далеко от-
сюда, чтобы мнѣ не приходилось входить в ъ неподхо-
дящую минуту. 

Э л . К а р е н о . ( С н о в а берется з а работу). 

К а р е н о . В с е это н а ч и н а е т ъ с т а н о в и т ь с я з а б а в н ы м ъ . Т е б ѣ 
не к а ж е т с я ? 

Э л . К а р е н о . О, да. В е с е л ы й день рожденія. Большой се-
мейный праздникъ. 

К а р е н о . Этого никогда не было за в с ѣ три года . Вѣроятно, 
я плохо тебя з н а л ъ раньше. ( О с т а н а в л и в а е т с я около 
этажерки) . 

Э л . К а р е н о . ( Б р о с а е т ъ работу и в с т а е т ъ ) . Н ѣ т ъ , это ста -
новится невыносимымъ! 

К а р е н о . О, сиди, Элина . Я ухожу. Я буду работать . 
Э л . К а р е н о . (Садится) . 

К а р е н о . Комната опять в ъ т в о е м ъ полномъ распоряженіи. 
Для чего хочешь. . . Но я вижу, н ѣ т ъ подсвѣчниковъ! 
Г д ѣ они? 

Э л . К а р е н о . (Смущенно) . Подсвѣчники? 

К а р е н о . Я спрашиваю, г д ѣ они? 
Э л . К а р е н о . Я попросила Ингеборгъ ихъ почистить. 

К а р е н о . У н а с ъ в ъ домѣ , повидимому, происходить не-
обыкновенный вещи. Не могу же я ничего обо в с е м ъ 
этомъ н е з н а т ь . Т ы говоришь, что отдала подсвѣчники 
И н г е б о р г ъ ? 

Э л . К а р е н о . Да. 

К а р е н о . (Собираетъ свои письменныя принадлежности) 
Если принесутъ письмо, закричи мнѣ в ъ садъ . (Ухо-
д и т ь н а веранду). 

Э л . К а р е н о . (Сидитъ, глубоко задумавшись ; з а т ѣ м ъ в с т а е т ъ 
и быстро ходить в з а д ъ и впередъ. Е я лицо и движе-



нія в ы р а ж а ю т ъ мучительное безпокойство . С л ы ш е н ъ 

с т у к ъ калитки. В с л ѣ д ъ з а т ѣ м ъ и з ъ кухни вхоцитъ 

И н г е б о р г ъ . В ъ р у к а х ъ у нея с в е р т о к ъ ) . Ну? 

И н г е б о р г ъ . (Развертываешь с в е р т о к ъ . ) Они не взяли под-

с в ѣ ч н и к о в ъ . Я б ы л а у двоихъ . 

Э л . К а р е н о . Не взяли? 
И н г е б о р г ъ . Н ѣ т ъ . Они говорятъ , что они не настоящіе . 

( С т а в и т ь подсвѣчники н а этажерку) . 
Э л . К а р е н о . Что? Подсвѣчники не настоящіе? 
И н г е б о р г ъ . Н ѣ т ъ , они сказали, что это не н а с т о я щ е е се-

ребро, а накладное . 
Э л . К а р е н о . Не можетъ быть! Подсвѣчники, которые н а м ъ 

подарили родители. 
И н г е б о р г ъ . Да, но они оба это сказали, и я подумала, 

что не с т о и т ь ходить к ъ другимъ. 

Э л . К а р е н о . Это неправда! Неужели т ы думаешь, что 

отецъ и мать, так іе честные люди, стали бы н а м ъ да-

рить поддѣльныя вещи. 

И н г е б о р г ъ . Если барыня х о ч е т ъ , я попытаюсь еще р а з ъ . 

Э л . К а р е н о . Ахъ, н ѣ т ъ , оставимъ пока. Я т о л ь к о не хо-

т ѣ л а б ы , Ингеборгъ, чтобы т ы думала, что они по-

серебрены. В ѣ д ь мы получили и х ъ о т ъ родителей. 

И н г е б о р г ъ . Я и не думаю. 

Эл . К а р е н о . Ну, благодарю. Б о л ь ш е мнѣ ничего не надо. 
Не говори только никому объ этомъ, понимаешь? Не 
говори, куда ты ходила. 

И н г е б о р г ъ . З а ч ѣ м ъ же. (Уходитъ) . 

Э л . К а р е н о . ( Р а з с м а т р и в а е т ъ подсвѣчники, с т у ч и т ъ по 
нимъ, с л у ш а е т ъ ) . Не настоящіе! ( С т а в и т ь подсвѣчники 

н а м ѣ с т о , отворяетъ дверь н а в е р а н д у и з о в е т ъ ) . И в а р ъ , 
пойди н а минутку. 

К а р е н о . ( С е й ч а с ъ же п о я в л я я с ь ) . П р и н е с л и письмо? 
Э л . К а р е н о . Я только х о т ѣ л а п о к а з а т ь т е б ѣ подсвѣчники. 
К а р е н о . Д а , а письма не приносили? 

Э л . К а р е н о . Я говорю, я х о т ѣ л а показать тебѣ подсвѣч-
ники. В о т ъ они. Ты в ѣ д ь у в ѣ р е н ъ , что у н а с ъ в ъ домѣ 
происходить необыкновенный вещи! 

К а р е н о . ( С ъ р а с к а я н і е м ъ ) . Элина, милая, не говори т а к ъ ? 
Э л . К а р е н о . А что ты думалъ, я с д ѣ л а л а с ъ подсвѣчниками? 

К а р е н о . Я просто безпокоился. 

Э л . К а р е н о . Д а , но я хочу з н а т ь . 
К а р е н о . Я ничего не думалъ . Я только подумалъ, что 

если дѣло дойдетъ до того, что придетъ фогтъ, то о н ъ 
долженъ найти все , что у н а с ъ е с т ь . В о т ъ что я по-
думалъ. Т ы должна мнѣ простить, Элина . 

Э л . К а р е н о . Нельзя быть т а к и м ъ придирчивымъ. Т ы с т а -
новишься все раздражительнѣе и подозритепьнЬе. В ъ 
концѣ концовъ, я не смогу двинуться , чтобы т е б ѣ не 
понадобилось з н а т ь , почему и з а ч ѣ м ъ . 

К а р е н о . Н ѣ т ъ , я не буду слѣдить за тобой. Я уже думалъ 
объ этомъ. 

Э л . К а р е н о . Я должна д а в а т ь подробное объясненіе каж-
дому пустяку. Я у в ѣ р е н а , что, если я выйду сегодня 
вечеромъ только н а улицу, т о л ь к о за калитку, — сей-
ч а с ъ же поднимется цѣлая исторія. 

К а р е н о . Да н ѣ т ъ же, Элина! 

Э л . К а р е н о . О ч е н ь можетъ быть, что ты даже пойдешь 
з а мной и будешь слѣдить. 

К а р е н о . Что ты говоришь! Не будь же теперь ты с а м а 
придирчива. Иди н а улицу, дѣлай, что хочешь, я буду 
спокойно сидѣть з д ѣ с ь . Неужели ты с ч и т а е ш ь меня 
н а с т о л ь к о пошлымъ? (Обнимаешь ее) . 

Э л . К а р е н о . (Освобождается) . О, н ѣ т ъ , этого не надо. 

К а р е н о . Элина, не будемъ больше ссориться . Я с и д ѣ л ъ 
т а м ъ в ъ саду и думалъ объ этомъ. Не надо. 

Э л . К а р е н о . М н ѣ тоже т а к ъ кажется . 

К а р е н о . О н ъ не п р и с т а в а л ъ к ъ т е б ѣ сегодня, э т о т ъ Бон-
д е з е н ъ ? Скажи мнѣ только это. 



Э л . К а р е н о . Н ѣ т ъ , конечно, н ѣ т ъ . 

К а р е н о . Я боялся только этого. Мнѣ показалось , что о н ъ 
с т о я л ъ слишкомъ близко к ъ т е б ѣ . И его рука. . . И онъ 
смотрѣлъ н а тебя такими чувственными глазами. Этого 
я не могъ перенести. Т ы не должна на меня з а это 
сердиться, Элина . Я ничего не могъ с ъ собой подѣ-
лать . Кромѣ того, я т а к ъ у с т а л ъ , я не с п а л ъ сегодня 
всю ночь. 

Э л . К а р е н о . Т а к ъ почему же ты не заснешь? 
К а р е н о . С е й ч а с ъ ? Н ѣ т ъ , с е й ч а с ъ я хочу работать . По-

слѣднее время мнѣ т а к ъ мѣшали. У меня былъ на-
стоящій пріемъ. Ахъ, с ъ каждымъ часомъ я чувствую 
себя все с и л ь н ѣ е . Меня не смогутъ побѣдить, напро-
тивъ. . . Т ы на меня не смотришь, Элина? Ты слушаешь 
меня т а к ъ равнодушно. 

Э л . К а р е н о . Я слышу, что ты говоришь. 
К а р е н о . Да, но у тебя такой равнодушный видъ, ты ду-

маешь о другомъ. (Эл. Карено б е р е т ъ работу и са-
дится) . 

К а р е н о . Мы чуть было не вцѣпились другъ другу в ъ во-
лосы. ( С м ѣ е т с я ) . Это было не хорошо. Но теперь мы 
опять по прежнему добрые друзья, не правда ли? По-
жалуй, мы стали еще лучшими друзьями. 

Э л . К а р е н о . Который теперь ч а с ъ ? 
К а р е н о Я пойду в ъ кухню и посмотрю. ( Х о ч е т ъ итти.) 

Э л . К а р е н о . Н ѣ т ъ , благодарю. Это не важно. 

К а р е н о . Сегодня я долженъ получить о т в ѣ т ъ отъ изда-
теля . Каждую минуту я жду письма и надѣюсь, что 
о т в ѣ т ъ будетъ благопріятный. Сегодня должны кон-
читься в с ѣ наши тревоги. Правда, Элина? 

Э л . К а р е н о . Кто ж и в е т ъ на т о м ъ у г л у , — т ы не знаешь? 

К а р е н о . На у г л у ? — Н ѣ т ъ . 

Э л . К а р е н о . Т а м ъ окна в с е г д а т а к ъ о с в ѣ щ е н ы . 

К а р е н о . ( У л ы б а я с ь ) . Какія странный вещи приходятъ тебѣ 

в ъ голову. Но все равно, спрашивай еще, Элина . Я не 
знаю, который ч а с ъ и кто ж и в е т ъ н а углу улицы, но 
все равно, спрашивай меня еще что-нибудь. До т ѣ х ъ 
поръ, пока мы снова не с т а н е м ъ прежними друзьями. 

Э л . К а р е н о . (Смотритъ черезъ черную в у а л ь и н а ч и н а е т ъ 
ее выпрямлять) . 

К а р е н о . Т ы приводишь в ъ порядокъ свои вещи. Что это 
з н а ч и т ъ ? 

Э л . К а р е н о . ( Н е о т в ѣ ч а е т ъ ) . 

К а р е н о . Я вижу, ты еще не с о в с ѣ м ъ помирилась со мною. 
Но я ничего не говорю. В ѣ д ь ты меня в с е - т а к и лю-
бишь? Да? (Подходитъ и смотритъ на нее). У тебя т а -
кіе блестящіе волосы. (Осторожно к а с а е т с я ея в о л о с ъ ) . 

Э л . К а р е н о . (Порывисто о т с т р а н я е т с я ) . 

К а р е н о . ( У л ы б а я с ь ) . Милая, я только х о т ѣ л ъ . . . Т ы с т а л а 
т а к а я нервная. . . и т а к а я задумчивая. О чемъ ты ду-
маешь? (Садится возлѣ нея). О чемъ, моя м а л е н ь к а я 
крестьяночка? (Обнимаетъ ее). 

Э л . К а р е н о . Ахъ, н ѣ т ъ , не мучь меня! (Отодвигается) . 
К а р е н о . Неужели ты не можешь з а б ы т ь сегодняшней 

ссоры? Элина! Я уже ее забылъ. Какое мнѣ д ѣ л о до 
того, что тебѣ с к а з а л ъ Бондезенъ! Я ничего больше 
не хочу знать , ничего. Ты, навѣрно, с а м а с м ѣ е ш ь с я 
н а д ъ нимъ, я у в ѣ р е н ъ . Такой жеманный кривляка , а 
не мужчина! 

Э л . К а р е н о . Я не понимаю, какое т е б ѣ д о с т а в л я е т ъ удо-
вольств іе бранить все время Бондезена . П о в ѣ р ь , мнѣ 
ты не доставляешь этимъ никакого удовольств ія . 

К а р е н о . Но, милая, дорогая. . . 
Э л . К а р е н о . Я с о в с ѣ м ъ другого мнѣнія о Б о н д е з е н ѣ , 

чѣмъ ты. 

К а р е н о . Другого? Ну, да: для себя самого о н ъ достаточно 
хорошъ. ( В с т а е т ъ ) . 

Э л . К а р е н о . Да, и для н а с ъ тоже. 



К а р е н о . Т а к ъ , можетъ быть, ты о немъ все время ду-
маешь? 

Э л . К а р е н о . (Не о т в ѣ ч а е т ъ ) . 
К а р е н о . ( С ъ возрастающимъ волненіемъ) Я тебя прошу, 

о т в ѣ т ь мнѣ только на это. 

Э л . К а р е н о . ( К л а д е т ъ вуаль и в с т а е т ъ ) . Н ѣ т ъ . Б о ж е мой 
это можетъ довести до сумасшествія . Ты меня пыта-
ешь! (Уходитъ в ъ кухню). 

К а р е н о . (Смотритъ ей вслѣдъ; со страхомъ и тоской) . О н а 
меня больше не любитъ. Д Ъ Й С Т В І Е Ч Е Т В Е Р Т О Е . 

На слѣдующій день. Комната Карено. Послѣобѣденное время. 
Солнце. Э л . К а р е н о приготовляетъ красное платье. 
К а р е н о . (Входитъ с ъ веранды). А письма еще н ѣ т ъ ? 
Э л . К а р е н о . Н ѣ т ъ , я никакого письма не видѣла. Когда 

придетъ почтальонъ, ты с а м ъ услышишь, к а к ъ стук-
н е т ъ калитка . 

К а р е н о Да, правда. Объ этомъ я и не думалъ.. . Моя ра-
бота что-то не двигается сегодня. Т а к ъ много раз-
н ы х ъ с т р а н н ы х ъ мыслей приходитъ в ъ голову. Когда ты 
уходишь, все с ъ тобой уходитъ. 

Э л . К а р е н о . ( М ѣ н я я разговоръ) А ты увѣренъ , что полу-

чишь сегодня письмо? 
К а р е н о . Да, его должны принести сегодня. . . Я не хочу 

тебя мучить, Элина, но мнѣ стало т а к ъ грустно вчера 
вечеромъ, когда тебя т а к ъ долго не было дома. — Это 
все , что я х о т ѣ л ъ т е б ѣ с к а з а т ь . 

Э л . К а р е н о . Но в ѣ д ь я ушла с о в с ѣ м ъ ненадолго. 
К а р е н о . О, н ѣ т ъ н ѣ т ъ . Я ничего не имѣю противъ. И 

меня с о в с ѣ м ъ не интересуетъ, что ты т а м ъ дѣлала.. 
Не думай этого. Т ы вернулась такая радостная. Гос-
поди! какая ты б ы л а свѣжая, когда сняла вуаль. 

Э л . К а р е н о . Т ы это замѣтилъ? 



К а р е н о . Я ходилъ по комнатѣ и д у м а л ъ , — в е р н е ш ь с я т ы 
черезъ полчаса , ч е р е з ъ ч а с ъ или два, даже черезъ 
три часа , в с е равно ты вернешься не ко мнѣ . Да, не 
ко мнѣ . . . В о т ъ о чемъ я з д ѣ с ь думалъ. 

Э л . К а р е н о . ( В с т а е т ъ ) . Я з а б ы л а налить твою лампу. ( Б е -
ретъ лампу и уходитъ в ъ кухню). 

К а р е н о . ( Б р о д и т ъ по комнатѣ . В х о д и т ъ Ингеборгъ с ъ на-
литой лампой). 

К а р е н о . Это ты, Ингеборгъ? Т ы принесла лампу? 

И н г е б о р г ъ . Д а , меня послала барыня. 
К а р е н о . Благодарю. А барыня в ъ к у х н ѣ ? 

И н г е б о р г ъ . Да . 

К а р е н о . Скажи, Ингеборгъ , ты не з н а е ш ь , сколько сто-
ютъ вышитые платки? 

И н г е б о р г ъ . Н ѣ т ъ . 

К а р е н о . В о сколько, напримѣръ, обойдутся д в ѣ три штуки? 

И н г е б о р г ъ . Не знаю. В ы ш и т ы е платки? 
К а р е н о . Да, знаешь, н а которыхъ сверху что-нибудь вы-

шито? Ну, да это не важно. . . Пожалуйста , вычисти 
мой черный к о с т ю м ъ , — з н а е ш ь , черный, и хорошенько. 
Я хочу его надѣть . 

И н г е б о р г ъ . Да. С е й ч а с ъ ? 
К а р е н о . Да, пожалуйста , с е й ч а с ъ . . . Послушай, Ингеборгъ, 

по твоему э т о т ъ Б о н д е з е н ъ , который б ы л ъ з д ѣ с ь треть-
яго дня, дѣйствительно т а к ъ необыкновенно изященъ? 

И н г е б о р г ъ . Какой Б о н д е з е н ъ ? Г - н ъ , который сидѣлъ 
тамъ ( п о к а з ы в а е т ъ ) , — к о г д а я принесла кофе? 

К а р е н о . Да . 

И н г е б о р г ъ . Н ѣ т ъ , р а з в ѣ о н ъ т а к ъ к р а с и в ъ ? 
К а р е н о . Неправда ли, в ъ н е м ъ не было ничего порази-

т е л ь н а г о ? 

И н г е б о р г ъ . Я этого не говорила. 
К а р е н о . Да, да. Мнѣ т о л ь к о т а к ъ показалось . . . А теперь 

будь т а к ъ добра и в ы ч и с т и мое платье . М н ѣ оно нужно. 

И н г е б о р г ъ . (Идетъ в ъ спальню и в ы х о д и т ь с ъ чернымъ 

сюртукомъ и щеткой и уходитъ на веранду). 

Эл. Карено. ( В х о д и т ъ с ъ тряпкой и н а ч и н а е т ъ в ы т и р а т ь пыль). 

К а р е н о . Т ы ждешь гостей? 

Э л . К а р е н о . Гостей? Н ѣ т ъ . 

К а р е н о . Я стою и смотрю н а тебя , Элина . Мнѣ кажется , 

я никогда не видѣлъ тебя такой молодой. Сегодня ты 

с о в с ѣ м ъ д ѣ в у ш к а . 

Э л . К а р е н о . Сегодня я т а к а я же, к а к ъ и всегда . 

К а р е н о . О, н ѣ т ъ , ты вся с іяешь. У тебя с о в с ѣ м ъ новое 

выраженіе. К а к ъ , ты опять уходишь? 

Э л . К а р е н о . Д а . 

К а р е н о . Т ы бѣжишь изъ комнаты, к а к ъ только я вхожу. 

О с т а н ь с я , я могу уйти. 

Э л . К а р е н о . У меня е с т ь дѣло в ъ кухнѣ . ( У х о д и т ъ ) . 

И н г е б о р г ъ . ( В х о д и т ъ с ъ платьемъ и проносить его в ъ 

спальню) . 
К а р е н о . Благодарю, Ингеборгъ. ( У х о д и т ъ в ъ спальню и 

запираетъ дверь) . 
Э л . К а р е н о . (Выглядываешь) . Г д ѣ баринъ? 
И н г е б о р г ъ . ( П о к а з ы в а е т ъ н а спальню) . О н ъ т а м ъ . 
Э л . К а р е н о . Что о н ъ д ѣ л а е т ъ ? 
И н г е б о р г ъ . Переодѣвается . Н а д ѣ в а е т ъ черный костюмъ. 

Я его чистила. (Уходитъ) . 

Э л . К а р е н о . (Удивлена , садится и беретъ работу. В ъ 
дверь в ъ глубинѣ осторожно с т у ч а т ь . В х о д и т ъ Бон-
дезенъ) . 

Э л . К а р е н о . (Испуганно) . Господи! Это в ы ? 
Б о н д е з е н ъ . Здравствуйте , благодарю в а с ъ за вчерашній 

вечеръ! 

Э л . К а р е н о . Вы только что пришли? Я не слышала , к а к ъ 

стукнула калитка. 

Б о н д е з е н ъ . Я изучилъ эту калитку . Ее можно отворять 

б е з ъ в с я к а г о шума. 



Э л . К а р е н о . Ради Б о г а ! В ы должны с е й ч а с ъ же уйти. 

Б о н д е з е н ъ . Н ѣ т ъ , не с е й ч а с ъ . Правда? 
Э л . К а р е н о . ( У к а з ы в а е ш ь н а спальню) . 

Б о н д е з е н ъ . (Невольно о т с т у п а е т ъ ) . А! 
Э л . К а р е н о . (Со сдержанной с т р а с т н о с т ь ю ) . Н ѣ т ъ , не ухо-

дите, не уходите! Д а , уйдите, но в е р н и т е с ь послѣ . 
Приходите позднѣй, т о г д а я, в ѣ р о я т н о , буду одна. 
Пройдитесь по улицѣ . Но сегодня вечеромъ я не могу 
к ъ в а м ъ выйти. 

Б о н д е з е н ъ . О, вы должны! В ы мнѣ вчера обѣщали. С ъ 
т ѣ х ъ поръ я ни о чемъ другомъ не думаю. 

Э л . К а р е н о . Я тоже все время думала о б ъ этомъ. Ни о 
чемъ другомъ. В ы находите дурнымъ, что я это говорю? 
Я перестала с а м а себя понимать. ( П р и ж и м а е т ъ руку 
ко лбу) . И в ъ этомъ вы виноваты. (Взглядываешь на 
него и у л ы б а е т с я ) . 

Б о н д е з е н ъ . Р а з в ѣ вы слишкомъ долго были вчера со мной? 
Э л . К а р е н о . Н ѣ т ъ , объ этомъ я с ъ нимъ и не говорила . 

Я не вхожу ни в ъ к а к і я о б ъ я с н е н і я с ъ нимъ. Потомъ 
я попрошу у него прощенія, но с е й ч а с ъ я о немъ не 
думаю. Вы помните, когда вы были з д ѣ с ь в ъ первый р а з ъ ? 

Б о н д е з е н ъ . Да, т р е т ь я г о дня вечеромъ. 
Э л . К а р е н о . В ы сидѣли в о т ъ т а м ъ . В ы не были ширмой, 

к а к ъ вы говорите. Пожалуй, с н а ч а л а , но не в с е время. 
В ы даже с к а з а л и одинъ р а з ъ что-то, что меня взвол-
новало . 

Б о н д е з е н ъ . Что же я с к а з а л ъ ? 
Э л . К а р е н о . Не помню. Можетъ быть , просто в а ш ъ го-

л о с ъ в з в о л н о в а л ъ меня. Я теперь уже не помню с л о в ъ , 
но вы взволновали меня. И я отошла о т ъ в а с ъ . 

Б о н д е з е н ъ . ( О б н и м а е т ъ ее) . 
Э л . К а р е н о . ( Н ѣ ж н о освобождаясь ) . Н ѣ т ъ , нѣшь, не д ѣ -

л а й т е этого . Я и б е з ъ того достаточно грѣшна. Б у д ь т е 
хорошимъ. О б ѣ щ а й т е мнѣ это. 

Б о н д е з е н ъ . Я обѣщаю. 

Э л , К а р е н о . Иначе , я не хочу в а с ъ больше в и д ѣ т ь . Я 
в с е - т а к и выйду сегодня вечеромъ; мы с д ѣ л а е м ъ длин-
ную прогулку, далеко, в ъ деревню. Можете ли вы ис-
полнить мою большую просьбу: проводите меня домой? 
Э т о три мили отсюда. 

Б о н д е з е н ъ . С ъ удовольств іемъ. Мы поѣдемъ. 

Э л . К а р е н о . Да, пожалуйста , поѣдемъ. Я хочу п о ѣ х а т ь 
домой и о с т а т ь с я т а м ъ н а нѣкоторое время. И в а р ъ 
ничего не и м ѣ е т ъ противъ. О н ъ это часто говорилъ. 
И теперь я это сдѣлаю. ( О г л я д ы в а е т с я ) . З д ѣ с ь смерть . 
Д а ж е часы не т и к а ю т ъ , не слышно г о л о с о в ъ , ни од-
ного з в у к а . Мертвая тишина и бумага. Сегодня я услы-
ш а л а н а улицѣ шумъ экипажа, я в ы б ѣ ж а л а и посмот-
р ѣ л а ему в с л ѣ д ъ , пока о н ъ не исчезъ . А потомъ я 
опять в е р н у л а с ь сюда, ко всему этому. Ахъ! ( С к л а д ы -
ваешь руки н а груди, прижимаетъ ихъ к ъ с е б ѣ , ' с т о и т ь , 
о т к и н у в ш и с ь назадъ) . 

Б о н д е з е н ъ . ( С ъ увлеченіемъ) . Прелестное , большое дитя! 

Э л . К а р е н о . Можетъ быть, это нехорошо? 
Б о н д е з е н ъ . Н ѣ д ъ , удивительно. 

Э л . К а р е н о . Я чувствую въ с е б ѣ жизнь. 
Б о н д е з е н ъ . Можно мнѣ вамъ с к а з а т ь одно слово? 

Э л . К а р е н о . Н ѣ т ъ . — Т е п е р ь вы должны итти. Но я по-
говорю с ъ вами, когда вы вернетесь немного погодя, 
т о г д а мы с е й ч а с ъ же с ъ вами поѣдемъ. Я ему все 
скажу. Я скажу, что поѣду домой. В ы находите меня 
у ж а с н о й ? 

Б о н д е з е н ъ . В а с ъ ? 

Э л . К а р е н о . Да . Меня, которая т а к ъ поступаетъ. 

Б о н д е з е н ъ . Я молюсь н а в а с ъ . 

Э л . К а р е н о . Э т о г о вы не должны. Я только проснулась , 
опять проснулась , вы понимаете? Когда я вчера уви-
д ѣ л а в а с ъ , и вы взяли меня з а руку, во мнѣ с н о в а 



проснулась жизнь. Когда-нибудь я разскажу все это 
Ивару. Господи! и на к о л ѣ н я х ъ буду просить у него 
прощенія. Но теперь я ничего не могу. 

Б о н д е з е н ъ . Т с с . . . ( У к а з ы в а е т ъ , напряженно прислуши-
в а я с ь н а дверь в ъ спальню) . 

Э л . К а р е н о . ( З а к и д ы в а е т ъ назадъ голову и улыбается) . 
В ы боитесь? О, вы не должны бояться . Я не думаю, 
что мы в ъ опасности, но вы в с е - т а к и уходите и не 
думайте обо мнѣ дурно. Знаете , у в а с ъ зеленые глаза . 
Ахъ, если бы я могла быть увѣрена , что вы будете 
милымъ и добрымъ! 

Б о н д е з е н ъ . Я же о б ѣ щ а л ъ . 
Э л . К а р е н о . (Смотритъ на него и улыбается) . У в а с ъ т а к ъ 

дрожатъ губы! Да, я это замѣтила. Теперь ступайте! 

Б о н д е з е н ъ . И т а к ъ , приблизительно черезъ полчаса. ( Х о -
ч е т ъ ее обнять ) . 

Э л . К а р е н о. (Отстраняясь) . Да, черезъ полчаса. (Запираетъ 
за нимъ дверь . В ъ сильномъ волненіи д ѣ л а е т ъ н ѣ -
сколько ш а г о в ъ , беретъ себя за голову, улыбается ; с а -
дится, взволнованно дыша, за работу. Входитъ Карено 
в ъ черномъ костюмѣ . Его внѣшній видъ измѣнился в ъ 
выгодную для него сторону. Элина поднимаетъ на него 
г л а з а . ) 

К а р е н о . (Извиняясь ) . Я только хотѣлъ. . . Сегодня т а к а я 
хорошая п о г о д а . — Т ы права, за послѣднее время я 
с т а л ъ с т а р о о б р а з н ы м ъ . (Смущенно улыбаясь ) . Теперь 
я опять похожъ н а юношу. 

Э л . ' К а р е н о . И к а к ъ будто выросъ . 
К а р е н о . Т ы находишь? Я кажусь выше? 
Э л . К а р е н о . (Не о т в ѣ ч а е т ъ ) . 

К а р е н о ( С т а р а я с ь поддержать разговоръ) . Это отъ сюртука. 
Или ты думаешь, о т ъ брюкъ? 

Э л . К а р е н о . (Нетерпѣливо) . Я не знаю, Иваръ. 
К а р е н о . Т ы все мечтаешь? (Улыбаясь) . Если бы твой лобъ 

былъ прозрачнымъ, и я могъ бы у в и д ѣ т ь , о чемъ ты 
думаешь, то у в и д ѣ л ъ бы, в ѣ р о я т н о , что-нибудь замѣ -
чательное . 

Э л . К а р е н о. (Не о т в ѣ ч а е т ъ ) . 

К а р е н о . (Осторожно подходитъ). Что это ты шьешь, Элинаг 
Э л . К а р е н о . (Не о т в ѣ ч а е т ъ ) . 

К а р е н о . Ч г о - т о очень тонкое . Конечно, не для меня. 
Э л . К а р е н о . ( У с т а л о ) . Это мое старое платье . 

К а р е н о . Я только что з а м ѣ т и л ъ , что у меня на жилеткѣ 
не х в а т а е т ъ д з у х ъ пуговицъ. На старой жилеткѣ . Не 
понимаю, к а к ъ это могло случиться . 

Э л . К а р е н о . Я пришью. 

К а р е н о . Я очень буду т е б ѣ благодаренъ, если ты бу-
дешь т а к ъ добра. . . Т е б ѣ т а к ъ идетъ шитье, Элина. У 
тебя такой скромный видъ. И у тебя т а к а я красивая 
рука! 

Э л . К а р е н о . (Нервно отодвигается) . 

К а р е н о . Боже меня сохрани, я ничего т е б ѣ не сдѣлаю. 
Сиди спокойно. ( С л ы ш е н ъ с т у к ъ калитки) . 

Э л . К а р е н о . ( В с к а к и в а е т ъ ) . В ѣ р о я т н о , принесли письмо. 
( Б ѣ ж и т ъ к ъ двери в ъ глубинѣ , о т в о р я е т ъ ) . Н ѣ т ъ , это 
Ервенъ . Здравствуйте , дорогой Е р в е н ъ . . . 

Е р в е н ъ . ( В х о д и т ъ ; сдержанно). Здравствуйте . (Пода'етъ руку 
Карено и его женѣ ) . 

Э л . К а р е н о . В ы здоровы? 

Е р в е н ъ . О, да, благодарю в а с ъ . . . Я х о т ѣ л ъ с к а з а т ь т е б ѣ 
нѣсколько с л о в ъ , Карено. . . Н ѣ т ъ , не уходите, у меня 
н ѣ т ъ с е к р е т о в ъ . 

Э л . К а р е н о . (Дружески). Я все равно х о т ѣ л а уйти. У меня 
хозяйство. (Уходитъ в ъ кухню). 

Е р в е н ъ . Я прихожу в с е по тому же дѣлу, Карено. 

К а р е н о . Д а ? 
Е р в е н ъ . Я с е р ь е з н о прошу тебя помочь мнѣ . Т ы и не 

подозрѣваешь, что я испытываю. Теперь уже на карту 



п о с т а в л е н ъ не э к з а м е н ъ , или ученая с т е п е н ь , а вся 
жизнь. 

К а р е н о . И ты хочешь повліять на меня инымъ путемъ? 
Я не могу говорить с ъ тобой. ( П о в о р а ч и в а е т с я къ нему 
спиной). 

Е р в е н ъ . Натали неумолима. В ы с л у ш а й же, что я т е б ѣ 
скажу. 

К а р е н о . Р а з в ѣ ты могъ ожидать о т ъ нея другого? 

Е р в е н ъ . ( Х в а т а я себя за голову) . О н а говоритъ , что между 
нами все кончено. О н а прочитала мою книгу и по-
няла, что э т о , — к а к ъ она в ы р а з и л а с ь , — п р о и з в е д е т е 
продавшаго себя человѣка . Она сошла с ъ ума. О н а 
просто истеричка. 

К а р е н о . Ни то, ни другое. О н а просто честный чело-
в ѣ к ъ . 

Е р в е н ъ . Но ты можешь все спасти . О н а с к а з а л а : „если 
ты помиришься с ъ Карено, и онъ в о з ь м е т ъ деньги, 
то это з н а ч и т ь , что твой поступокъ не такой дурной. . . " 

К а р е н о . Но то, что с д ѣ л а л ъ ты, очень дурно. 
Е р в е н ъ . Карено, если ты недостаточно с и л е н ъ , чтобы 

подняться до того, чтобы в з я т ь эти деньги, пожать 
эту руку, которую т е б ѣ протягиваетъ старый т о в а р и щ ъ , 
то это з н а ч и т ь , что я тебя плохо з н а л ъ . 

К а р е н о . ( Р ѣ з к о ) . То , что ты с д ѣ л а л ъ , очень скверно. Т ы 
совершилъ подлогъ. Т ы измѣнилъ, о б м а н у л ъ ! — Э т о — 
подлость. 

Е р в е н ъ . Называй, к а к ъ хочешь, Карено, но я пришелъ 
теперь сюда, чтобы с н о в а подняться. Да! Чего ты тре-
буешь отъ меня? 

К а р е н о . (Смотритъ н а него) . Т ы самъ не з н а е ш ь , что 
говоришь. 

Е р в е н ъ . Чего ты требуешь? 

К а р е н о . (Холодно) . Ничего. 

Е р в е н ъ . ( С ъ возрастающимъ возбужденіемъ) . Ради Б о г а , 

Карено. Б у д ь с о с т р а д а т е л ь н ы м ъ сегодня. ( О п у с к а е т с я 
н а с т у л ъ ) . 

К а р е н о . ( И д е т ъ в ъ глубину). 

Е р в е н ъ . ( В с к а к и в а я ) . Т ы уходишь? Н ѣ т ъ , еще не б ы в а л о , 
чтобы деньги жгли ч е л о в ѣ к а , и онъ бы не м о г ъ о т ъ 
н и х ъ избавиться . 

К а р е н о . Но мнѣ не нужны твои деньги. Я жду письма, и 
когда оно придетъ, наступитъ конецъ- моей нуждѣ . 

Е р в е н ъ . Да, но м н ѣ это не поможетъ. О н а ничего не 
х о ч е т ъ с л ы ш а т ь . Когда я прихожу, она проситъ меня 
уйти. Но ты можешь меня спасти. Передъ тобой ч е -
л о в ѣ к ъ , котораго ты можешь спасти. 

К а р е н о . Послушай, Е р в е н ъ . Мое терпѣніе истощилось . 
Е р в е н ъ . ( И з м ѣ н и в ъ т о н ъ ) . К а к ъ подвигается твоя работа , 

Карено? 

К а р е н о . ( С ъ удивленіемъ смотритъ на него) . 
Е р в е н ъ . В ѣ р о я т н о , она появится еще в ъ этомъ году? Это 

будетъ большая к н и г а ? Впрочемъ, это не мое дѣло. Я 
х о т ѣ л ъ т е б ѣ с к а з а т ь , что, можетъ быть, изъ нашего 
послѣдняго р а з г о в о р а т е б ѣ показалось , будто я в о в с е 
не думаю того , о чемъ пишу в ъ своей диссертаціи, 
будто я н а п и с а л ъ все это в ъ угоду профессору Г и л -
лингу. Если это т а к ъ . то ты ошибаешься. Я не з н а л ъ , 
что говорилъ, я былъ в ъ отчаяніи. 

К а р е н о . Х а - х а - х а ! И профессоръ Гиллингъ тутъ не при чемъ? 

Е р в е н ъ . Т ы можешь с м ѣ я т ь с я , сколько т е б ѣ угодно. 
Нельзя написать цѣлую книгу, если с а м ъ не в ѣ р и ш ь 
в ъ то, о чемъ пишешь. По крайней мѣрѣ , я т а к ъ 
думаю. і 

К а р е н о . С л ѣ д о в а т е л ь н о , ты стоишь непоколебимо н а т о ч к ѣ 
зрѣнія т в о е й книги? • 

Е р в е н ъ . - Р а з у м ѣ е т с я . 

К а р е н о . Х а - х а - х а ! Запиши это, Е р в е н ъ , а то опять забу-
дешь! Х а - х а - х а ! ' '• •'>••" • • 



Е р в е н ъ . ( С ъ отчаянной настойчивостью). Врядъ ли и ты 
и я, мы сможемъ это забыть . Совсѣмъ не стыдно мѣ-
нять свои убѣжденія, и я не намѣренъ этого скрывать . 
Ты, вѣроятно, объ этомъ услышишь. 

К а р е н о . Я уже слышалъ. Я уже слишкомъ много слышалъ. 
Е р в е н ъ . (Идетъ к ъ двери). Т ы еще больше услышишь объ 

этомъ. Я протянулъ т е б ѣ р у к у , — т ы ее оттолкнулъ. Я 
еще здѣсь, я еще не ушелъ. Я жду твоего рѣшенія. 

К а р е н о . Кажется, ты начинаешь угрожать? 
Е р в е н ъ . Т ы возьмешь деньги? 
К а р е н о . Т ы можешь итти. Мое терпѣніе истощилось. И 

не возвращайся, я не хочу тебя больше знать. В о н ъ ! 
( У к а з ы в а е т ъ ему н а дверь) . 

Е р в е н ъ . ( Д ѣ л а е т ъ нѣсколько шаговъ назадъ, с т о и т ь со-
гнувшись; дрожащимъ голосомъ). Хорошо. Я уйду и 
больше не приду. Но ты услышишь обо мнѣ. Куда бы 
ты ни пошелъ, я буду слѣдовать за тобой по пятамъ. 
Запомни мои слова. — Я не шучу. Пиши диссертацію, 
издавай свою толстую книгу; твое имя еше не успѣ -
е т ъ прозвучать, к а к ъ я его уничтожу. К а к ъ только ты 
высунешь голову, Карено, я буду толкать ее назадъ. 
Всю твою жизнь я буду стоять за тобою и давить тебя. 
Ты думаешь я этого не смогу? Запомни мои слова. 
З а мной теперь с т о я т ь сильные люди, всѣ двери от-
крыты передо мной. Я буду бороться с ъ тобою во 
в с ѣ х ъ г а з е т а х ъ , и с ъ каждымъ годомъ ты будешь все 
утомленнѣе и бѣднѣе ; со временемъ ты станешь 
разбитымъ человѣкомъ, который ничего не можетъ 
создать . Можетъ быть, тогда ты придешь и постучишь 
въ мою дверь, но тогда меня не будетъ дома. Посмо-
три н а меня К а р е н о , — я говорю тебѣ это длятого, чтобы 
ты не з а б ы л ъ . Сегодня ты разбилъ мою жизнь, теперь 
очередь з а мной. Волнуйся, борись ,—но я сдержу свое 
слово. В о т ъ что я х о т ѣ л ъ с к а з а т ь ! Прощай! (Уходитъ) . 

Э л и н а К а р е н о . (Тихо вошла во время этой рѣчи и оста-
новилась у двери въ кухню). 

К а р е н о . (Смотритъ то на жену, то на дверь, въ которую 
вышелъ Ервенъ) . Ты поняла этого человѣка? 

Э л . К а р е н о . Я только слышала, что вы громко спорили. 
К а р е н о . Ты понимаешь, онъ мнѣ угрожаетъ! 
Э л . К а р е н о . З а ч ѣ м ъ онъ приходилъ? 

К а р е н о . Съ Ервеномъ случилось что-то скверное, я era 
с о в с ѣ м ъ не узнаю, все , что было в ъ немъ цѣннаго, 
пропало. Боже мой, онъ стоялъ здѣсь и угрожалъ мнѣ ! 
Карстенъ Е р в е н ъ — м н ѣ ! Ну, нечего объ этомъ говорить. 
Онъ простился и больше не вернется . 

Э л . К а р е н о . О н ъ просилъ у тебя помощи? 

К а р е н о . Да, но я не могъ ему помочь... Ты чистила пер-
чатки? Я слышу, отъ тебя пахнетъ бензиномъ. 

Э л . К а р е н о . О н ъ с к а з а л ъ , что ты ему разбилъ жизнь. 
К а р е н о . Н ѣ т ъ , это отвратительно. Я не хочу о немъ ду-

мать.. . На тебѣ пыль, Элина. Постой-ка. (Смахиваетъ 
пыль с ъ ея плеча). 

Э л . К а р е н о . Ты могъ ему помочь и не с д ѣ л а л ъ этого? 

К а р е н о . Да. Я не хотѣлъ. . . Постой, волосъ. 
Э л . К а р е н о . Ничего. (Идетъ къ столу). 

К а р е н о . (Идетъ за ней). Я х о т ѣ л ъ снять волосъ. 
Э л . К а р е н о . А х ъ , Господи, да о с т а в ь его. (Смахиваетъ 

сама волосъ, садится и шьетъ) . 

К а р е н о . Ты находишь красивыми двубортные сюртуки, 
Элина? Мой однобортный, но мнѣ онъ больше нравится. 

Э л . К а р е н о . Т ы сегодня с о в с ѣ м ъ не можешь работать, 
Иваръ? 

К а р е н о . Н ѣ т ъ . У меня маленькій застой в ъ работѣ . Мнѣ 
ничего не хочется дѣлать , только болтать с ъ тобою. 
Со мною еще никогда этого не бывало. Все время 
болтать и ничего не дѣлать . Но сегодня ночью, я, вѣ -
роятно, буду работать . . . Впрочемъ, если ты хочешь, я 



попробую, пойду в ъ с а д ъ и попробую. (Идетъ к ъ двери 
н а веранду) . Почему ты не х о т ѣ л а , чтобы я с н я л ъ во-
л о с ъ с ъ твоего платья , Э л и н а ? 

Э л . К а р е н о . (Невольно у л ы б а я с ь ) . Т ы в с е еще объ этомъ 
думаешь? 

К а р е н о . (Машинально улыбаясь ) . Да . М н ѣ бы очень х о т е -
л о с ь увидѣть , мой ли это в о л о с ъ ? 

Э л . К а р е н о . В ѣ р о я т н о . 

К а р е н о. О н ъ б ы л ъ с в ѣ т л ѣ е моихъ волосъ . 

Э л . К а р е н о . З н а ч и т ь , это былъ мой в о л о с ъ . 
К а р е н о . Н ѣ т ъ , онъ б ы л ъ темнѣе т в о и х ъ . 

(Эл. Карено становится в н и м а т е л ь н а и нервно ч и с т и т ъ 
с в о е п л а т ь е ) . 

К а р е н о . О н ъ былъ русый. (Смотритъ на нее) . Т а к о г о 
ц в ѣ т а , к а к ъ волосы Ингеборгъ . 

Э л . К а р е н о . ( Б ы с т р о ) . Да, з н а ч и т ь это былъ в о л о с ъ Инге-
боргъ . 

К а р е н о . Д а , вѣроятно . 

Э л . К а р е н о . Можно подумать, что мы дѣти. Мы говоримъ 
б е з ъ конца о в э л о с к ѣ Ингеборгъ . 

К а р е н о . (Чистосердечно) . Милая Э л и н а , я тебя т а к ъ люблю, 
мнѣ т а к ъ хочется говорить с ъ тобою, найти что ни-
будь, о чемъ говорить с ъ тобой. Но з а послѣдніе дни 
т ы т а к ъ измѣнилась , и это н а в о д и т ь меня на р а з н ы я 
мысли. Я не думалъ, что это в о л о с ъ И н г е б о р г ъ . Е с л и 
т ы говоришь, я вѣрю. Но я думалъ с о в с ѣ м ъ другое. 
( С л ы ш е н ъ с т у к ъ к а л и т к и ) . 

Э л . К а р е н о . П е р е с т а н ь думать объ этомъ. Попробуй, 
пойди в ъ с а д ъ поработать . 

К а р е н о . Почему ты это говоришь? 

Э л . К а р е н о . Почему я это говорю? 

К а р е н о . Т ы кого-нибудь ждешь? 

Э л . К а р е н о . Т ы с а м ъ услышишь, к а к ъ с т у к н е т ъ к а л и т к а , 
если кто-нибудь придетъ. 

К а р е н о . A мнѣ показалось , что она только что с т у к н у л а . 
Э л . К а р е н о . Т а к ъ подожди и посмотри, кто это. 
К а р е н о . ( И с к р е н н о ) . О, н ѣ т ъ , Э л и н а . Я этого не сдѣлаю. 

Это не мое дѣло. Я пойду в ъ с а д ъ и постараюсь ра-
ботать . Я лучше всего себя чувствую, когда я работаю. 
( О т в о р я е т ъ дверь на веранду) . 

И н г е б о р г ъ . ( В х о д и т ъ с ъ п а к е т о м ъ и письмомъ, передаетъ 

и х ъ К а р е н о ) . В о т ъ , пожалуйста . ( У х о д и т ъ ) . 

К а р е н о . Э т о мнѣ? О т ъ издателя. (Распечатываешь письмо 

и ч и т а е т ъ . Э л и н а К а р е н о наблюдаетъ за нимъ) . Т а к ъ . 

( Х в а т а е т ъ с е б я за голову) . Э т о о т в ѣ т ъ о т ъ издателя. 

А в о т ъ и рукопись. О н ъ прислалъ мнѣ ее к а з а д ъ . 

( З а к у с ы в а е ш ь губу и нѣсколысо р а з ъ киваешь головой) . 
Э л . К а р е н о . Что о н ъ о т в ѣ т и л ъ ? 

К а р е н о . О н ъ о т к а з ы в а е ш ь . В о т ъ моя книга . „ П о с ы л а я ру-
к о п и с ь " , — п и ш е т ъ онъ. Н ѣ т ъ , о н ъ не можетъ ее издать; 
профессоръ Г и л л и н г ъ прочиталъ ее и с к а з а л ъ , что ее 
надо п е р е д ѣ л а т ь . (Протягиваешь ей письмо и начинаешь 
ходить в з а д ъ и впередъ) . 

Э л . К а р е н о . ( П р о ч и т а в ъ письмо). В о т ъ видишь! 

К а р е н о . ( Б е р е т ъ письмо). „Посылая р у к о п и с ь " , — п и ш е т ъ 
о н ъ . Точно я с м а с т е р и л ъ драму или стихи. (Бросаешь 
письмо на с т о л ъ и ходитъ) . В ъ т а к о м ъ с л у ч а ѣ я по-
с т а р а ю с ь издать ее в ъ Германіи . 

Э л . К а р е н о . А т ы не думаешь, что и т а м ъ т е б ѣ придется 
п е р е д ѣ л ы в а т ь ? 

К а р е н о . Н ѣ т ъ . Т а м ъ я покупаю с е б ѣ перчатки по своей 
м ѣ р к ѣ . П р о ф е с с о р ъ Г и л л и н г ъ не имѣетъ т а м ъ ника-
кого значенія . Мы живемъ в ъ эпоху свободы личности, 
и я. . . В о т ъ письмо, котораго я т а к ъ ж д а л ъ , оно при-
шло, и.. . ( Э л и н а Карено в с т а е т ъ , кладетъ платье и 
р а з с м а т р и в а е т ъ его) . 

К а р е н о . У ж е готово? 



Э л . К а р е н о . Д а . О с т а л о с ь т о л ь к о в ы г л а д и т ь . 

К а р е н о . ( В ъ волненіи) . Б о ж е мой, к а к ъ я о д и н о к ъ ! Но я 

д о б ь ю с ь своего , Э л и н а . С у щ е с т в о в а л и же люди с ъ еще 

болѣе крайними убѣжденіями, ч ѣ м ъ я. Когда-нибудь 

меня поймутъ. П е р е д ѣ л а т ь ! Что д о л ж е н ъ я передѣлать? 

Я д о л ж е н ъ г о в о р и т ь „да" т а м ъ , г д ѣ я т е п е р ь говорю 

„ н ѣ т ъ " ? ( Р а з в е р т ы в а е т ъ п а к е т ъ и в ы н и м а е т ъ т е т р а д ь 

з а т е т р а д ь ю ) . Смотри. В с е это — о г о с п о д с т в ѣ м а с с ы , 

и я н и с п р о в е р г а ю его. Я говорю, это ученіе для ан-

г л и ч а н ъ , это Е в а н г е л і е , к о т о р о е п р о п о в ѣ д у ю т ъ н а ба-

з а р ѣ , п р о п о в ѣ д у е т с я н а л о н д о н с к и х ъ д о к а х ъ , и по-

с р е д с т в е н н о с т и признали его в л а с т ь и право н а су-

щ е с т в о в а н і е . В о т ъ это — о дерзновеніи, это — о не-

н а в и с т и , это — о мести, в с е этическія н а ч а л а , кото-

рый теперь в ъ у п а д к ѣ . Обо в с е м ъ этомъ я пишу. 

Н ѣ т ъ , слушай в н и м а т е л ь н ѣ е , Э л и н а , и ты поймешь. А 

это — о в ѣ ч н о м ъ мирѣ . — В с ѣ н а х о д я т ъ , что вѣч-

ный миръ п р е к р а с е н ъ , а я говорю, что это ученіе , до-

с т о й н о е того т е л я ч ь я г о мозга , который его выдумалъ. 

Я осмѣиваю в ѣ ч н ы й миръ и з ъ - з а е го н а г л а г о прене-

бреженія к ъ гордости. П у с т ь будетъ война; нечего за-

б о т и т ь с я о т о м ъ , чтобы с о х р а н и т ь с т о л ь к о то и 

с т о л ь к о т о жизней, потому что источникъ жизни без-

д о н е н ъ и неистощимъ; надо с п о с о б с т в о в а т ь гордому 

шествію ч е л о в ѣ ч е с т в а в п е р е д ъ и впередъ . Если бы я 

п е р е р а б о т а л ъ свой т р у д ъ , то д о л ж е н ъ б ы л ъ бы напи-

с а т ь противоположное т о м у , что я теперь пишу. 

Смотри. В о т ъ это — з а к л ю ч е н і е . З д ѣ с ь , н а э т и х ъ р а з -

в а л и н а х ъ , я в о з в е л ъ н о в о е зданіе , гордый замок ь, 

Элина . Я с а м ъ о т о м с т и л ъ за себя . Я вЬрю в ъ при-

рожденнаго в л а с т е л и н а , в ъ д е с п о т а по природѣ , по-

велителя , в ъ того , кто не и з б и р а е т с я , а с а м ъ дѣла-

е т с я вождемъ к о ч у ю щ и х ъ п л е м е н ъ этой земли. Я вѣрю 

и н а д ѣ ю с ь т о л ь к о н а одно, — н а возвращеніе вели-

чайшаго террориста , к в и н т ъ - э с с е н ц і и ч е л о в ѣ к а , Ц е з а р я . . . 

Посмотри, с к о л ь к о я р а б о т а л ъ н а д ъ этимъ. ( В ъ с и л ь -

номъ волненіи) . Это кровь моего сердца, Э л и н а . 

Э л . К а р е н о . В о в с е м ъ этомъ я ничего не понимаю. 

К а р е н о . Но я т е б ѣ объясню. Я говорю о т к р о в е н н о и 

сильно, а этого они не могутъ п р о с т и т ь . К а к о е же 

это мирное и з с л ѣ д о в а н і е ! — г о в о р я т ъ они. А что та-

к с е мирное изслѣдованіе? С к л а д ы в а т ь к а м е н ь н а ка-

мень. . . Они г о в о р я т ъ , — философія, мышленіе это — 

мирное изслѣдованіе . Н ѣ т ъ , это не философія, Э л и н а ! 

Философія это н е б е с н а я молнія, п а д а ю щ а я н а меня 

с ъ в ы с о т ы и озаряющая меня. Н е л ь з я з а н и м а т ь с я 

расчетами т а м ъ , гдѣ можно т о л ь к о с м о т р ѣ т ь и в о -

с т о р г а т ь с я милостью н е б е с ъ . 

Э л . К а р е н о . О б ъ я с н я т ь мнѣ в с е это — с о в е р ш е н н о б е з -

полезно. 

К а р е н о . Я т о л ь к о хочу, чтобы ты поняла, т о г д а ты бу-

дешь с м о т р ѣ т ь н а меня иначе. 

Э л . К а р е н о . Я в с е - т а к и не пойму. 

К а р е н о . В ѣ д ь прежде ты слушала , когда я что-нибудь 

о б ъ я с н я л ъ . Т ы даже однажды прочла большую к н и г у 

и п о н я л а ее. В ѣ д ь это было недавно, в с е г о н ѣ с к о л ь к о 

f дней н а з а д ъ . 

Э л . К а р е н о . (МЬняя р а з г о в о р ъ , р ѣ ш и т е л ь н о ) . Я думаю, 

что мнѣ лучше всего у ѣ х а т ь на н ѣ к о т о р о е время к ъ 

родителямъ. В ѣ д ь ты с а м ъ этого х о т ѣ л ъ . 

К а р е н о . ( О с т а н а в л и в а я с ь ) . Ты хочешь у ѣ х а т ь ? 

Э л . К а р е н о. ( Р ѣ ш и т е л ь н о ) . Да . Я думаю, это б у д е т ъ 

лучше в с е г о . И т а к ъ к а к ъ т ы этого х о ч е ш ь . . . 

К а р е н о . Н ѣ т ъ , теперь я этого не хочу. Т о л ь к о не т е -

перь! 

Э л . К а р е н о . А я хочу теперь. 

К а р е н о . Когда же ты это р ѣ ш и л а ? Н ѣ т ъ , о б с т о я т е л ь с т в а 

с к л а д ы в а ю т с я в с е хуже и хуже. 



Э л . К а р е н о ! О н ѣ т ъ , исполняется т о л ь к о то, что ты х о -

ч е ш ь ! 

К а р е н о . К а к ъ же я со в с ѣ м ъ с п р а в л ю с ь . Я о с т а н у с ь в ъ 

домѣ одинъ. 

Э л . К а р е н о . И н г е б о р г ъ будетъ т е б ѣ г о т о в и т ь . 

К а р е н о . Но И н г е б о р г ъ тоже уходитъ. 

Э л . К а р е н о . Н ѣ т ъ , я ей уже с к а з а л а , что она можетъ 

о с т а т ь с я . 

К а р е н о . П р а в д а ? 

Э л . К а р е н о . Т е п е р ь пусть она о с т а е т с я в м ѣ с т о меня. О н а 

б у д е т ъ с м о т р ѣ т ь з а домомъ. 

К а р е н о . З а в с ѣ м ъ этимъ что-то е с т ь . 

Э л . К а р е н о . Да, мы не можемъ ей з а п л а т и т ь ж а л о в а н і е . 

Поэтому мы и принуждены ее о с т а в и т ь . 

К а р е н о . А! Ну, пусть о с т а е т с я . Пока я не смогу ей з а -

платить . . . Н ѣ т ъ , мнѣ к а ж е т с я , что наши о б с т о я т е л ь -

с т в а с к л а д ы в а ю т с я ьсе хуже и хуже. . . Н и к о г д а мнѣ 

т а к ъ не х о т ѣ л о с ь , чтобы ты не у ѣ з ж а л а . 

Э л . К а р е н о . Я много р а з ъ о т к а з ы в а л а с ь , когда т ы мнѣ 

это п р е д л а г а л ъ . 

К а р е н о . Поэтому-то ты и приводила в ъ п о р я д о к ъ свои 

вещи? Чистила перчатки, поправляла платье? 

Э л . К а р е н о . Да, поэтому. 

К а р е н о . ( Б е з п о к о й н о ходитъ в з а д ъ и впередъ.). В о т ъ что! 

Конечно, н а м ъ жилось нелегко , но я в с е - т а к и продол-

ж а л ъ бы, продолжалъ бы с т о я т ь непоколебимо н а 

с в о е м ъ . . . ( В о з в р а щ а я с ь к ъ ней). Не уѣзжай, Э л и н а . 

Т о л ь к о не теперь . 

Э л . К а р е н о . Господи! к а к ъ часто я просила т е б я т а к ъ 

же настойчиво , к а к ъ просишь ты т е п е р ь , И в а р ъ ! 

К а р е н о . Т ы т а к ъ далеко отошла о т ъ меня за послѣдніе 

дни; не отдаляйся же еще больше. Пусть в с е о с т а -

н е т с я х о т ь т а к ъ , к а к ъ т е п е р ь . Я не буду н а д о ѣ д а т ь 

т е б ѣ , я буду с и д ѣ т ь в ъ саду. Но т о л ь к о ты будь з д ѣ с ь . 

И н г е б о р г ъ . ( В х о д и т ъ ) . У т ю г ъ г о т о в ъ , барыня. ( У х о д и т ъ ) . 

Э л . К а р е н о . С е й ч а с ъ иду. 

К а р е н о . Т ы твердо р ѣ ш и л а ѣ х а т ь , Элина? 

Э л . К а р е н о . Да. ( У х о д и т ъ ) . 

К а р е н о . ( Х о д и т ъ н ѣ с к о л ь к о р а з ъ в з а д ъ и впередъ. О н ъ 

. в ъ с и л ь н о м ъ волненіи, ш е п ч е т ъ и ш е в е л и т ъ губами. 

В д р у г ъ о с т а н а в л и в а е т с я , и д е т ъ в ъ спальню и возвра-

щается с ъ чучеломъ с о к о л а , с т а н о в и т с я н а с т у л ъ и 

в ѣ ш а е т ъ с о к о л а н а д ъ д в е р ь ю в ъ глубинѣ ) . 

Э л . К а р е н о . ( В х о д и т ъ с ъ утюгомъ) . 

К а р е н о. (Сходя со стула) . Я подумалъ. . . Т ы н е находишь. 

Элина. . . Ему очень хорошо з д ѣ с ь . В ъ самомъ д ѣ л ѣ , 

о н ъ у к р а ш а е т ъ комнату . Я не думалъ, что о н ъ т а к ь 

хорошо сюда подойдетъ. Посмотри. 

Э л . К а р е н о . ( Г л а д и т ъ свое к р а с н о е платье) . 

К а р е н о . Т ы не находишь, что о н ъ в е с е л ы й с о б е с ѣ д н и к ъ ? 

( Г л у х о с м ѣ е т с я ) . В з г л я н и же, Э л и н а . Нельзя повѣрить , 

что т а к о е пустое чучело м о ж е т ъ т а к ъ высоко л е т а т ь ! 

Э л . К а р е н о . Меня о н ъ больше не и н т е р е с у е т ъ . 

К а р е н о . ( О т с т у п а е т ъ н а з а д ъ и смотритъ на сокола) . Я 

смотрю, и о н ъ н р а в и т с я мнѣ в се больше и больше. 

О н ъ з а м ѣ ч а т е л ь н о с д ѣ л а н ъ . З н а е ш ь , о н ъ похожъ н а 

профессора Г и л л и н г а . Это удивительно, к а к ъ о н ъ мнѣ 

его напоминаетъ ! Г л а з а , выраженіе клюва, если можно 

т а к ъ в ы р а з и т ь с я . . . Можетъ быть , т е б ѣ не н р а в и т с я , 

что я говорю, будто о н ъ похожъ н а профессора Гил-

линга? Но то, что я это говорю, еще не з н а ч и т ъ , что о н ъ 

в ъ с а м о м ъ д ѣ л ѣ н а него похожъ. В о в с я к о м ъ с л у ч а ѣ , 

это удивительная птица. Если вчера я з а б ы л ъ тебя побла-

годарить за нее, Э л и н а , то это меня искренно о г о р ч а е т ъ . 

Э л . К а р е н о . Н ѣ т ъ , поблагодарить ты не з а б ы л ъ . 

К а р е н о . Я г о т о в ъ попросить у т е б я з а это прощенія. 

Э л . К а р е н о . Ты не з н а е ш ь , прошло ли уже полчаса с ъ 

т ѣ х ъ поръ, к а к ъ т ы п е р е о д ѣ в а л с я в ъ с п а л ь н ѣ ? 



К а р е н о . С ъ т ѣ х ъ поръ? Почему т ы с п р а ш и в а е ш ь ? 

Э л . К а р е н о . Потому что я хочу з н а т ь . 

К а р е н о . Н ѣ т ъ п о л ч а с а еще не прошло. Н ѣ т ъ ли у тебя 
чего-нибудь в ъ к у х н ѣ ? 

Э л . К а р е н о . Чего-нибудь в ъ к у х в ѣ ? 

К а р е н о . Да, я х о т ѣ л ъ с к а з а т ь , чего-нибудь п о ѣ с т ь . Чего-

нибудь т а к о г о , что не долго г о т о в и т ь . 

Э л . К а р е н о . Т а м ъ г о т о в и т с я . 

К а р е н о . Видишь ли, Э л и н а , е с л и бы это было возможно, 

я п е р е д ѣ л а л ъ бы свою к н и г у . Т ы должна мнѣ повѣрить . 

З н а е ш ь , что мнѣ к а ж е т с я ? М н ѣ к а ж е т с я , что ты уже 

никогда не в е р н е ш ь с я , если т е п е р ь у ѣ д е ш ь . 

Э л . К а р е н о . Что за с т р а н н ы я мысли. 

К а р е н о . Т ы т а м ъ и о с т а н е ш ь с я . Э т о мнѣ п о д с к а з ы в а е т ъ 

мое ч у т ь е . 

Э л . К а р е н о. В ѣ д ь не за - границу же я у ѣ з ж а ю . 

К а р е н о . Т ы з а м ѣ т и л а , я не с п р о с и л ъ т е б я , когда ты у ѣ з -

ж а е ш ь ? Я не хочу этого з н а т ь . Т ы не должна мнѣ 

это говорить . Щ а д и меня, п о к а это возможно. 

Э л . К а р е н о . Милый И в а р ъ , я т е б я с о в с ѣ м ъ не узнаю! Я 

не понимаю, что с ъ тобою! 

К а р е н о . Прежде я ничего не и м ѣ л ъ противъ этого! Я го-

в о р и л ъ , — п о ѣ з ж а й н а н ѣ к о т о р о е время. Но с ъ т ѣ х ъ 

поръ в с е измѣнилось , т е п е р ь я не с п о к о е н ъ и не у в ѣ -

р е н ъ . . . Но, к а к ъ х о ч е ш ь . 

Э л . К а р е н о . Да, да. 

К а р е н о . ( О с м а т р и в а е т с я ) . Подсвѣчники б л е с т я т ъ , пыль вы-

т е р т а , в с е чисто и к р а с и в о . В о т ъ з д ѣ с ь т ы сидѣла , 

когда р а б о т а л а . К о г д а я п и с а л ъ , т ы с и д ѣ л а т а к ъ т и х о , 

точно мышка. Т ы в с е г д а т у т ъ с и д ѣ л а . К а к ъ - т о р а з ъ 

ножницы упали н а полъ. Помнишь? Т ы п о к р а с н ѣ л а и 

с к а з а л а — „ п р о с т и " . „Ты с к а з а л а — „ п р о с т и " . Да бла-

г о с л о в и т ъ тебя Б о г ъ , дитя мое. Т ы попросила у меня 

прощенія! И все это было т а к ъ недавно, в с е г о н ѣ -
с к о л ь к о дней тому н а з а д ъ . 

Э л . К а р е н о . Я не понимаю, что с ъ т о б о й . 

К а р е н о . Я т е б я мучаю; я с е й ч а с ъ уйду.. . З н а ч и т ъ . ты 
х о ч е ш ь у ѣ х а т ь , Элина? 

Э л . К а р е н о . А х ъ , Господи, п е р е с т а н ь говорить объ этомъ. 

В ѣ д ь не н а в с е г д а же. 

К а р е н о . Со в с ѣ м ъ о с т а л ь н ы м ъ бы я с п р а в и л с я . Э т о было 

бы не т а к ъ трудно. (Эл. К а р е н о д ѣ л а е т ъ н е т е р п ѣ -

л и в о е дзиженіе) . Я ухожу. Т ы с т о и ш ь передо мною, и 

я чувствую твою теплоту. К о г д а ты в ы п р я м л я е ш ь с я , я 

вижу, к а к ъ т ы дышишь. С л о в н о никогда р а н ь ш е я не 

в и д ѣ л ъ этого, не в и д ѣ л ъ , чтобы т ы т а к ъ д ы ш а л а . У т е б я 

т а к а я б ѣ л а я шея. З а ч ѣ м ъ р а н ь ш е я тебя т а к ъ мало 

ц ѣ л о в а л ъ ? Т е п е р ь ты этого [не хочешь. Т ы с т о и ш ь , 

н а с т о р о ж и в ш и с ь , боишься, что я подойду. Т ы любишь 

другого Э л и н а ? 

Э л . К а р е н о . (Молчитъ) . 

К а р е н о . ( С т р а с т н о ) . В ѣ д ь ты не любишь другого? В ѣ д ь я 

люблю тебя; я хочу ц ѣ л о в а т ь тебя . ( Д ѣ л а е т ъ ш а г ъ к ъ 

ней) . 

Э л . К а р е н о . ( Б ы с т р о поднимаетъ утюгъ) . Если ты по-

с м ѣ е ш ь ! (Они пристально с м о т р я т ъ д р у г ъ н а друга) . 

К а р е н о . Б р о с ь утюгъ к ъ чорту! Кого т ы ждешь с ъ нимъ? 

Э л . К а р е н о . Я жду тебя . 

К а р е н о . Прости, Э л и н а ! ( О т с т у п а е т ъ н а з а д ъ ) . 

Э л . К а р е н о . ( О п у с к а е т ъ утюгъ) . 

К а р е н о . Прости, Э л и н а ! ( У х о д и т ъ н а веранду) . 

Э л. К а р е н о. ( Б е з ъ силъ о п у с к а е т с я н а с т у л ъ . Ч е р е з ъ ми-

нуту в с т а е т ъ и з о в е т ъ ) . И н г е б о р г ъ ! 

И н г е б о р г ъ . ( О т в ѣ ч а е т ъ что-то и з ъ кухни; в х о д и т ъ ) . 

Э л . К а р е н о . Убери, пожалуйста , утюгъ . . . Послушай, И н г е -

б о р г ъ , я хочу с ъ ѣ з д и т ь к ъ роднымъ. П о к а меня не 

будетъ , смотри хорошенько з а домомъ. 



И н г е б о р г ъ . Б а р ы н я ѣ д е т ъ к ъ роднымъ? 
Э л . К а р е н о . Да . Домой, в ъ деревню. Это в с е г о три мили 

отсюда . 

И н г е б о р г ъ . Н а н ѣ с к о л ь к о дней? 

Э л . К а р е н о . Э т о г о я еще не знаю. Конечно, н а н ѣ с к о л ь к о 
дней. . . Когда будешь в ы т и р а т ь пыль, не забудь Кар-
тину в ъ с п а л ь н ѣ , гдѣ изображенъ Х р и с т о с ъ . 

И н г е б о р г ъ . Хорошо. 

Э л . К а р е н о . Д а , и з д ѣ с ь тоже помни о в с ѣ х ъ в е щ а х ъ . 
Т о л ь к о не т р о г а й бумагъ моего мужа. Л у ч ш е пусть 
о н ѣ о с т а н у т с я пыльными, чѣмъ ты переложишь и х ъ с ъ 
м ѣ с т а н а м ѣ с т о . И не забудь каждый д е н ь н а л и в а т ь 
лампу, чтобы ему не приходилось д ѣ л а т ь это самому. 

И н г е б о р г ъ . В ъ которомъ часу барыня у ѣ з ж а е т ъ ? 

Э л . К а р е н о . Д н е м ъ . В о т ъ с е й ч а с ъ . Я т о л ь к о п е р е о д ѣ н у с ь . 
( Б е р е т ъ к р а с н о е платье и идетъ в ъ спальню) . Б о л ь ш е 
ничего . Если что понадобится купить, бери внизу в ъ 
л а в к ѣ . Бери с ъ собой книжку. 

Э л . К а р е н о . ( У х о д и т ъ в ъ с п а л ь н ю , И н г е б о р г ъ — в ъ 
кухню) . 

К а р е н о . ( В х о д и т ъ в з в о л н о в а н н ы й , грустный; т р е в о ж н о ос-
м а т р и в а е т с я , о т в о р я е т ъ дверь в ъ кухню). Ж е н а з д ѣ с ь ? 
( П о л у ч и в ъ о т в ѣ т ъ ) . В ъ с п а л ь н ѣ ? (Идетъ к ъ с п а л ь н ѣ , 
с т у ч и т ъ тихо в ъ дверь; получивъ в ъ о т в ѣ т ъ о т к а з ъ ) . 
Н ѣ т ъ , я и не хочу входить. Я р ѣ ш и л ъ ; я иду к ъ из-
дателю. ( И щ е т ъ шляпу). 

Г о л о с ъ Э л . К а р е н о . Я не с л ы х а л а , что т ы с к а з а л ъ ? 
( Д в е р ь пріотворяется) . 

К а р е н о . Я с к а з а л ъ , что пойду к ъ издателю. Кое что в ъ 

моей к н и г ѣ я могу передѣлать . Я это обдумалъ. От-

р ы в о к ъ о либерализмѣ в ы з в а л ъ п р о т е с т ъ профессора 

Г и л л и н г а . Я его вычеркну . И кое-как ія друг ія излишне 

р ѣ з к і я мнѣнія я тоже могу в ы ч е р к н у т ь . В с е - т а к и оста-

н е т с я еще большая книга . (Грубо) . Я ее передѣлаю. 

Г о л о с ъ Э л . К а р е н о . Т ы х о ч е ш ь это с д ѣ л а т ь ? 

К а р е н о . Я в е р н у с ь с ъ а в а н с о м ъ . . 

Г о л . Э л . К а р е н о . К а к ъ х о ч е ш ь . ( Д в е р ь з а к р ы в а е т с я ) . 

К а р е н о. ( С н о в а с т у ч и т ъ ) Что т ы т а м ъ д ѣ л а е ш ь ? Т е п е р ь 

ты мною д о в о л ь н а ? ( П р и с л у ш и в а е т с я ) . Я ухожу. ( Х в а -

т а е т ъ с в е р т о к ъ с ъ р у к о п и с ь ю и быстро идетъ ч е р е з ъ 

дверь в ъ глубинѣ . В с л ѣ д ъ з а т ѣ м ъ с л ы ш е н ъ громкій 

с т у к ъ к а л и т к и , Б о н д е з е н ъ тихо в х о д и т ъ , осматри-

в а е т с я , с т у ч и т ъ в ъ дверь) . 

Э л . К а р е н о . ( Б ы с т р о в ы х о д и т ь и з ъ спальни в ъ красномъ 

п л а т ь ѣ , лифъ еще не з а с т е г н у т ъ , вскрикиваешь и скры-

в а е т с я ) . 

Г о л о с ъ Э л . К а р е н о . Одну минуту. 

Б о н д е з е н ъ . В ы мелькнули, к а к ъ видѣніе . 

Г о л о с ъ Э л . К а р е н о . Я с е й ч а с ъ выйду. С е й ч а с ъ . 

Б о н д е з е н ъ . Но в ъ к р а с н о м ъ п л а т ь ѣ ! (Садится) . 

Э л . К а р е н о . ( В х о д и т ъ , о с т а н а в л и в а е т с я у двери, радостно 

смотритъ н а него) . 

Б о н д е з е н ъ . ( В с к а к и в а я ) А х ъ ! ( И д е т ъ ей н а в с т р ѣ ч у . Лю-

буясь ею) . Б о ж е ! 

Э л . К а р е н о . ( У л ы б а я с ь ) . В о т ъ я и в ъ к р а с н о м ъ п л а т ь ѣ . 

В а м ъ н р а в и т с я ? ( П р о т я г и в а е т ъ ему руку). Садитесь , по-

жалуйста . Мы, правда , у ѣ д е м ъ ? К а к ъ я в а м ъ благодарна! 

Б о н д е з е н ъ . Э к и п а ж ъ ж д е т ъ внизу н а улицѣ . ( С а д я т с я ) . 

Куда пошелъ в а ш ъ м у ж ъ ? Я в с т р ѣ т и л ъ его н а улицѣ , 

я почти с т о л к н у л с я с ъ нимъ. 

Э л . К а р е н о . Мой мужъ в ъ городѣ . 

Б о н д е з е н ъ . ( З а м ѣ ч а е т ъ с о к о л а ) . А птица в с е - т а к и попала 

н а свое м ѣ с т о . 

Э л . К а р е н о . Да . О б ъ этомъ я разскажу в а м ъ по дорогѣ . 

Т е п е р ь в с е н а ч и н а е т ъ с т а н о в и т ь с я н а свое мѣсто , но 

теперь уже слишкомъ поздно. Т е п е р ь я хочу у ѣ х а т ь ; 

я это ему с к а з а л а , о н ъ з н а е т ъ . . . К а к ъ я боялась , что 

вы придете р а н ь ш е . Или с о в с ѣ м ъ не придете. 



Б о н д е з е н ъ . ( Л ю б у я с ь ) . Б о л ь ш о е дитя! . . Ну, о д ѣ з а й т е с ь ! 
Э л . К а р е н о . В ы очень хотите? 

Б о н д е з е н ъ . В а м ъ еще н у ж е н ъ о т в ѣ т ъ ? ( Б е р е т ъ ее за руку) . 
Э л . К а р е н о . К а к ъ я рада, что и вы этого хотите . 

Б о н д е з е н ъ . Почему? 

Эл. К а р е н о . Потому что з н а ч и т ъ я не одна. К ъ сожа-
лѣнію, по мнѣ сразу видно, что я рада. О н ъ говоритъ, 
что в о к р у г ъ меня сіяніе, и у меня н о в о е выраженіе . 
В ы тоже это находите? 

Б о н д е з е н ъ . Да, вы вся с іяете . 
Э л . К а р е н о . Правда? Я хочу это с д ѣ л а т ь теперь , потому, 

что, Б о г ъ з н а е т ъ , смогу ли я послѣ . Мы уѣдемъ. Я 
буду в о о б р а ж а т ь себя молоденькой дѣвушкой, а вы. . . 

Б о н д е з е н ъ . А я? 
Э л . К а р е н о . „Повѣяло в е с н о ю " — в ы это знаете? Я люблю 

в а с ъ каждой частичкой с в о е г о сердца. Посмотрите на 
меня. 

Б о н д е з е н ъ . ( Х о ч е т ъ обнять ее) . 
Эл. К а р е н о . Н ѣ т ъ , н ѣ т ъ . Сидите. З д ѣ с ь т о л ь к о что былъ 

Е р в е н ъ . О н ъ очень н е с ч а с т е н ъ . О н ъ умолялъ помочь 
ему, но И в а р ъ не з а х о т ѣ л ъ . 

Б о н д е з е н ъ . Е р в е н ъ опять приходилъ? 
Э л . К а р е н о . Да, но И в а р ъ б ы л ъ неумолимъ. И я теперь 

тоже. . . В е р х ъ экипажа поднятъ? 

Б о н д е з е н ъ . Д а . 
Э л . К а р е н о . Можетъ быть , лучше его о т к р ы т ь ? 

Б о н д е з е н ъ . О д ѣ в а й т е с ь же ,дорогая . 
Э л . К а р е н о . ( В с т а е т ъ ) . Вы с к а з а л и „ д о р о г а я " . (Откиды-

в а е т ъ голову и смотритъ н а него). Т е п е р ь я с о в с ѣ м ъ 
близко отъ в а с ъ . ( В н е з а п н о ) А х ъ ! ( В д р у г ъ обнимаетъ 
его, быстро ц ѣ л у е т ъ и б ѣ ж и т ъ ч е р е з ъ комнату) . 

Б о н д е з е н ъ . ( В с к а к и в а е т ъ ) . 
Э л . К а р е н о . Н ѣ т ъ , н ѣ т ъ , сидите. Я с е й ч а с ъ пойду и одѣ -

нусь . Мнѣ надо кое-что привести в ъ порядокъ. (Ухо-

дитъ в ъ спальню и в ы н о с и т ъ , с п р я т а в ъ подъ рукой, 
жилетку К а р е н о . Стоитъ у дверей). Выйдите н а ми-
нутку н а веранду . 

Б о н д е з е н ъ . В ы хотите о с т а т ь с я одна? 
Э л . К а р е н о . Да. 

Б о н д е з е н ъ . Ухожу безъ особаго желанія, но.. . ( У х о д и т ъ 
н а веранду) . 

Э л . К а р е н о . (Начинаетъ быстро пришивать пуговицы къ 
жилету) . 

Б о н д е з е н ъ . В х о д и т ъ . 
Э л . К а р е н о . (Прячетъ жилетку) Н ѣ т ъ , я еще не с о в с ѣ м ъ 

г о т о в а . 

Б о н д е з е н ъ . Да, но р а з в ѣ я не могу войти? Я не могу 
больше о с т а в а т ь с я б е з ъ в а с ъ . 

Э л . К а р е н о . Мнѣ только надо пришить д в ѣ пуговицы 
в о т ъ къ этой жилеткѣ . В о т ъ и все . Я не х о т ѣ л а о б и -
д ѣ т ь в а с ъ . Это ж и л е т к а И в а р а . 

Б о н д е з е н ъ . В ы можете с е й ч а с ъ объ этомъ помнить? 

Э л . К а р е н о . Я не хочу, чтобы о н ъ даже в ъ п у с т я к а х ъ 
с т р а д а л ъ и з ъ - з а меня, потому что сегодня я сама 
радуюсь. Но думаю я только о в а с ъ . 

Б о н д е з е н ъ . Это правда? 

Э л . К а р е н о . А вы не вѣрите? Я теперь не понимаю, 
к а к ъ мнѣ могъ н р а в и т ь с я кто-нибудь кромѣ в а с ъ . 

Б о н д е з е н ъ . (Отступая) . В ы д ѣ л а е т е меня с о в с ѣ м ъ г л у п ы м ъ . 

Э л . К а р е н о . А вы меня. Сядьте. В ы мнѣ не м ѣ ш а е т е . 
Одинъ р а з ъ я прочитала книгу; в ъ ней не было ни-
чего особеннаго, но я запомнила одну фразу: „ В ы 
жжете меня, к а к ъ п л а м я " . 

Б о н д е з е н ъ . (Обнимаетъ ее ) . 
Э л . К а р е н о . Н ѣ т ъ ! ( У л ы б а я с ь , п о к а з ы в а е т ъ на с т у л ъ ) . 

Б о н д е з е н ъ . (Садится) . 

Э л . К а р е н о . Теперь я готова , почти с о в с ѣ м ъ готова . . . У 
вашего кучера е с т ь бичъ? 



Б о н д е з е н ъ . У кучера? Конечно! 
Э л . К а р е н о . Но о н ъ не долженъ имъ бить лошадей. Я 

буду с а м а д е р ж а т ь бичъ. Никто не долженъ с т р а д а т ь 
в ъ то время, когда я рада. 

Б о н д е з е н ъ . Х о р о ш о . В ы сами будете держать бичъ. 
Э л . К а р е н о . Т е п е р ь я готова ! Я только позову Инге-

боргъ . ( К л а д е т ъ ж и л е т ъ в ъ спальню, на ходу б е р е т ъ 
кофточку, о т в о р я е т ъ дверь в ъ кухню). Ну, Ингеборгъ , 
я у ѣ з ж а ю . Смотри хорошенько за домомъ. 

И н г е б ор г ъ . ( В ъ дверяхъ) . Хорошо. Счастливаго пути! 
Эл. К а р е н о . Благодарю. ( К и в а е т ъ ) . И поклонись моему 

мужу. 

И н г е б о р г ъ . Могу я чѣмт5-нибудь помочь? 
Э л . К а р е н о . Н ѣ т ъ , благодарю. Г - н ъ Бондезенъ мнѣ уже 

помогъ. ( У л ы б а я с ь , к и в а е т ъ и з а к р ы в а е т ъ дверь. 
С л ы ш е н ъ с т у к ъ калитки) . 

Б о н д е з е н ъ . ( В с к а к и в а е т ъ ) . Это онъ. ( Б ы с т р о помогаетъ 
Э л и н ѣ одѣть кофточку). . , 

Э л К а р е н о . Н ѣ т ъ , это кто-нибудь другой. О н ъ не могъ 
в е р н у т ь с я с ъ полъ дороги. Значитъ, онъ передумалъ. 

Б о н д е з е н ъ . ( З а т а и в ъ дыханіе) . Да, шаги в ъ коридорѣ . 
Э л . К а р е н о . Если это онъ, я могла бы с ъ нимъ про-

с т и т ь с я . 

Б о н д е з е н ъ . В ы это серьезно? 
Э л . К а р е н о . А вы всего боитесь? ( У л ы б а я с ь , з а к и д ы в а е т ъ 

голову) . Мнѣ т а к ъ хорошо с ъ вами. Подождите ми-
нутку . О п а с н о с т ь т а к ъ мала. Я пойду по саду очень 
медленно. 

Б о н д е з е н ъ . А я пойду впередъ. ( Х о ч е т ъ итти). 
Э л . К а р е н о . Н ѣ т ъ , н ѣ т ъ , я тоже иду. Но я громко 

с т у к н у калиткой, чтобы о н ъ зналъ , гдѣ я. 

Б о н д е з е н ъ . ( З а т а и в ъ дыханіе) . Ну идемъ! В ы идете? 
Э л . К а р е н о . ( Р а д о с т н о ) . Иду! иду! ( О б а уходятъ черезъ 

дверь н а веранду) . 

К а р е н о . (Медленно в х о д и т ъ и з ъ двери в ъ глубинѣ , подхо-
д и т ь , колеблясь , к ъ двери спальни и стучитъ) . Элина, 
я вернулся . ( П р и с л у ш и в а е т с я ) . Я опять передумалъ. 
( П р и с л у ш и в а е т с я , громче) . Э л и н а , я не могу. Т ы можешь 
говорить, что хочешь. (Прислушивается , стучитъ , бѣ -
шено). Я не с т а н у п е р е д ѣ л ы в а т ь , ты слышишь? Я не 
в ъ состояніи. ( С т у ч и т ъ с н о в а ) . Почему ты не отвѣча-
ешь? Тебя т а м ъ н ѣ т ъ ? ( О т в о р я е т ъ дверь и загля-
д ы в а е т ъ ) . 

И н г е б о р г ъ . ( В х о д и т ъ удивленная) . 

К а р е н о . Б а р ы н я в ъ к у х н ѣ ? 
И н г е б о р г ъ . Н ѣ т ъ , барыня у ѣ х а л а . 

К а р е н о . У ѣ х а л а ? 
И н г е б о р г ъ . Да, барыня п о ѣ х а л а къ роднымъ. 

К а р е н о . К а к ъ ? Уже? 
И н г е б о р г ъ . Да, они только что прошли черезъ садъ . 

К а р е н о . Кто „ о н и " ? 
И н г е б о р г ъ . Б а р ы н я и Б о н д е з е н ъ . 

К а р е н о . Б о н д е з е н ъ . 
И н г е б о р г ъ . Т о л ь к о что ушли. Б а р ы н я в е л ѣ л а к л а н я т ь с я . 

Можетъ быть, и х ъ д о г н а т ь ? 

К а р е н о . С ъ нею Б о н д е з е н ъ ? ( О п у с к а е т с я на стулъ . К а -
литка громко с т у к а е т ъ ) . 

И н г е б о р г ъ . Они захлопнули калитку. 

К а р е н о . ( В с к а к и в а е т ъ , о т в о р я е т ъ дверь на веранду и вы-
б ѣ г а е т ъ ) . 

И н г е б о р г ъ . ( З а нимъ) . Можетъ быть, мнѣ?. . 

К а р е н о . ( В о з в р а щ а е т с я , борясь с а м ъ с ъ собой). Н ѣ т ъ , 
оставь , они уже уѣхали. . . Благодарю, мнѣ больше ни-
чего не надо, Ингеборгъ . ( С н о в а опускается н а стулъ)-

И н г е б о р г ъ . ( Н а п р а в л я е т с я къ двери в ъ кухню). 

К а р е н о . ( О в л а д ѣ в ъ собою). Я все з а б ы л ъ , И н г е б о р г ъ . 
В ѣ д ь мы же у с л о в и л и с ь , что она поѣдетъ. Я просто 
з а б ы л ъ . Т ы понимаешь? 



И н г е б о р г ъ . Да, да. 
К а р е н о . За послѣднее время я т а к ъ много р а б о т а л ъ 

и т а к ъ мало спалъ, что с т а л ъ все з а б ы в а т ь . . . Да , д а . 
Это все т а к ъ и должно было быть. И Б о н д е з е н ъ б ы л ъ 
т а к ъ любезенъ, что согласился ее проводить. О н ъ м н ѣ 
обѣщалъ. . . Благодарю, Ингеборгъ; мнѣ больше ничего 
не надо. 

И н г е б о р г ъ . Хорошо. . . 

К а р е н о . А если кто-нибудь п р и д е т ъ , — м е н я н ѣ т ъ дома. Я 

долженъ работать . Калитку можешь запереть . 
И н г е б о р г ъ . Хорошо. ( У х о д и т ъ ) . 

К а р е н о (Ходитъ взадъ и впередъ. О н ъ часто приклады-
в а е т ъ руку ко лбу и сжимаетъ его, идетъ к ъ письменному 
столу, машинально перелистываетъ рукопись, о т б р а с ы в а е г ь 
ее и с н о в а ходитъ взадъ и впередъ. В ъ это время с л ы ш е н ъ 
с т у к ъ калитки. В с л ѣ д ъ з а т ѣ м ъ входитъ Ингеборгъ) . 
И н г е б о р г ъ . Три господина вошли в ъ с а д ъ . 
К а р е н о . Меня н ѣ т ъ дома. Я долженъ работать . (Садится 

к ъ письменному столу) . 
И н г е б о р г ъ . Да, но я должна была ихъ в п у с т и т ь , — э т о 

городской фогтъ. 
К а р е н о . ( В с к а к и в а е т ъ ) . Городской фогтъ! ( О в л а д ѣ в ъ собою). 

Попроси войти. 
И н г е б о р г ъ . (Уходитъ) . 
К а р е н о . (Стоитъ согнувшись; с т у ч а т ъ ; о н ъ выпрямляется) . 
Войдите. ( В х о д я т ъ Городской фогтъ и д в а свидѣтеля . У 

одного подъ мышкой протоколъ) . 
К а р е н о . (Кланяется) . 

ДРАМА ЖИЗНИ. 

П Ь Е С А В Ъ 4 Д Ѣ Й С Т В І Я Х Ъ . 
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Д Ѣ Й С Т В І Е П Е Р В О Е . 

С ѣ в е р н ы й л а н д ш а ф т ъ с ъ н е в ы с о к и м и горами. С л а н ц е в а я 

г о р а н а п р а в о и посрединѣ передняго п л а н а з а г о р а ж и в а е т ъ 

почти в е с ъ в и д ъ , в и д н ѣ е т с я т о л ь к о ч а с т ь в ы с о к о поднима-

ю щ а я с я м ы с а н а л ѣ в о . Н а с а м о м ъ переднемъ п л а н ѣ тро-

пинка, п е р е с ѣ к а ю щ а я сцену с п р а в а н а л ѣ в о . Л ѣ т н і й в е ч е р ъ . 

Б л ѣ д н ы й с в ѣ т ъ с о л н ц а , не бросающій н и к а к о й т ѣ н и . 

Г о л о с ъ К а р е н о . ( С л ы ш и т с я с п р а в а ) . В о т ъ з д ѣ с ь , думалъ 

я. ( К а р е н о в ы х о д и т ь по т р о п и н к ѣ и поднимается н а 

с л а н ц о в у ю гору. Ему 3 9 л ѣ т ъ , и в о л о с ы у него с о в е р -

ш е н н о с ѣ д ы е ) . В о т ъ з д ѣ с ь подходящее м ѣ с т о , д у м а л ъ я. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . ( И д е т ъ сзади, п о л н а я т ѣ л о с л о ж е н і я , 6 0 

л ѣ т ъ , с ъ в е с е л ы м ъ видомъ) . Ну, з д ѣ с ь . ( Т а к ж е в з б и -

р а е т с я н а гору и о с м а т р и в а е т с я ) . Да . Ну т а к ъ с т р о й т е 

з д ѣ с ь в а ш ъ д о м и к ъ . Я дарю в а м ъ с т о л ь к о земли, 

с к о л ь к о вы х о т и т е . 

К а р е н о . Б л а г о д а р ю . О т с ю д а т о л ь к о пять минутъ ходьбы 

до у с а д ь б ы , т а к ъ что я могу приходить с ю д а когда 

угодно . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . В ы , м о ж е т ъ б ы т ь , немного побуравите? 
К а р е н о . Я в з я л ъ с ъ собой д в у х ъ р а б о ч и х ъ , которые з а й -

мутся этимъ. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . В ѣ д ь эти с к а л ы должны б ы т ь , конечно , 
у д а л е н ы . . . Э т о что-то в ъ родѣ башни, вы х о т и т е с т р о -
и т ь ? 

К а р е н о . Да, к р у г л о е зданіе . Я буду с и д ѣ т ь т а м ъ и р а б о -
т а т ь . 



Г - н ъ О т е р м а н ъ . Но почему же круглое? 

К а р е н о . Это для опыта. Я попробую быть о с в ѣ щ е н н ы м ъ 
со в с ѣ х ъ сторонъ. Куполъ будетъ и з ъ с т е к л а . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . (Смѣясь) . Т а к ъ что вы будете с и д ѣ т ь в ъ 
родѣ к а к ъ бы подъ колпакомъ для с ы р а . 

К а р е н о . И зимой я повѣшу сильный рефлекторъ в ъ ку-
полѣ . Я люблю обиліе с в ѣ т а . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Да, чего только не выдумаютъ эти фи-
лософы. 

К а р е н о . Мой домъ будетъ г о р ѣ т ь , к а к ъ з в ѣ з д а , з д ѣ с ь среди 
горъ. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . И вы будете сидѣть т а м ъ и писать ваше 
сочиненіе? 

К а р е н о . Пополнять его. Доканчивать . (Мечтательно) . О, я 
уже написалъ много т о л с т ы х ъ тетрадей. Хорошо рабо-
т а л о с ь в ъ этомъ году, здѣсь на с ѣ в е р ѣ . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Ну, и когда вы окончите в а ш е сочи-
неніе? 

К а р е н о . Т о г д а я надѣюсь найти для него и з д а т е л я . 
Г - н ъ О т е р м а н ъ . Да, конечно, вы найдете к а к о г о - н и б у д ь 

издателя. 

К а р е н о . Н ѣ т ъ , в ъ этомъ нельзя быть у в ѣ р е н н ы м ъ . В ъ 
предыдущій р а з ъ я нашелъ издателя, но онъ уже больше 
не согласится издавать . О н ъ потерпѣлъ у б ы т о к ъ . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Книга не расходилась? 

К а р е н о . Да. Профессоръ Е р в е н ъ п и с а л ъ противъ нея. 
Г - н ъ О т е р м а н ъ . В о т ъ к а к ъ ? О н ъ в а ш ъ противникъ? 

К а р е н о . Да, в с ѣ противъ меня. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Но вы увидите , вы найдете издателя и 
н а этотъ разъ. А въ крайнемъ с л у ч а ѣ вы можете сами 
напечатать ваше сочиненіе. 

К а р е н о . На это у меня н ѣ т ъ с р е д с т в ъ . 

Т е р е з и т а . ( В ы х о д и т ъ по тропинкѣ с п р а в а , стройная, 2 5 - т и 
л ѣ т ъ , одѣтая въ черное, несмотря на л ѣ т н е е время. 

О н а ходитъ, сильно выворачивая ноги). Да, в о т ъ м ѣ -
сто . Мы в м ѣ с т ѣ выбирали его . К а к ъ оно т е б ѣ нра-
вится , папа? 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . О-очень . 

К а р е н о . Я не знаю, к а к ъ благодарить; в а ш ъ отецъ хо-
ч е т ъ д а т ь мнѣ с т о л ь к о земли, сколько мнѣ нужно. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Повторяю в а м ъ , что эти горы в а ш и . 
Что мнѣ с ъ ними д ѣ л а т ь ? (Широко разводитъ руками) . 
Я дарю в а м ъ в с е , что вы видите вплоть до с а м а г о 
моря.. . Что же это не идутъ рабочіе? 

К а р е н о . Они о б ѣ щ а л и с ь прійти в ъ скоромъ времени. 

Т е р е з и т а . З а мной шло двое к а к и х ъ - т о людей. 
Г - н ъ О т е р м а н ъ . Да, Карено, я радъ, что вы хотите по-

строить вашу башню з д ѣ с ь , у н а с ъ . Это меня очень 
радуетъ т а к ж е и з ъ - з а моихъ мальчиковъ; вы прекра-
сный учитель для нихъ . И если бы ихъ мать была въ 
ж и в ы х ъ , она с к а з а л а бы то же самое. 

К а р е н о . Благодарю в а с ъ за всю вашу доброту ко мнѣ . 
Г - н ъ О т е р м а н ъ . Если я могу вамъ быть полезнымъ въ 

постройкѣ вашей б а ш н и , — я к ъ вашимъ у с л у г а м ъ . 

Т е р е з и т а . Д а , папа, ему нужно лошадь и рабочихъ. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Но в ѣ д ь , все это будетъ устроено в ъ 
одинъ день. (Труппа м у з ы к а н т о в ъ выходитъ по тро-
пинкѣ с л ѣ в а ; они кланяются и о с т а н а в л и в а ю т с я ) . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . З д р а в с т в у й т е . . . На-те вамъ. ( О н ъ н а х о -
д и т ь в ъ к а р м а н ѣ кроновикъ и передаетъ его Т е р е з и т ѣ , 
а т а передаетъ дальше первой скрипкѣ , которая сто-
и т ь къ ней в с е г о ближе. 

К о н т р а б а с ъ . ( С т а р и к ъ с ъ сѣдой бородой, кланяется) . 
Б л а г о д а р и м ъ , г . консулъ . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . (Сердечно с м ѣ е т с я ) . Н ѣ т ъ , я не к о н с у л ъ . 
Столько же к о н с у л ъ нынѣшній годъ, к а к ъ и прошлый 
годъ. В ы н а з ы в а е т е меня каждый годъ консуломъ. 

К о н т р а б а с ъ . ( К л а н я е т с я ) . Покорнѣйше благодаримъ. 



Г - н ъ О т е р м а н ъ . В ы идете н а с ѣ в е р ъ , к а к ъ в с е г д а ? 

К о н т р а б а с ъ . Д а , н а с ѣ в е р ъ , изъ дома в ъ домъ, и по-

томъ обратно сюда к ъ ярмаркѣ . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Но р а з в ѣ вы не з н а е т е , что н а с ѣ в е р ѣ 

эпидемія? 

К о н т р а б а с ъ . Н ѣ т ъ , мы этого не з н а е м ъ . Что это т а к о е 

н а с ѣ в е р ѣ ? 

Т е р е з и т а . (Отцу) . О н ъ не понимаетъ, что з н а ч и т ъ „эпи-

д е м і я " . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . На с ѣ в е р ѣ з а р а з и т е л ь н а я болѣзнь , нер-

в н а я горячка . Народъ умираетъ массами. 

К о н т р а б а с ъ . Да, это мы з н а е м ъ . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Но вы в с е - т а к и о т п р а в л я е т е с ь . Р а з в ѣ 

это т а к ъ необходимо? 

К о н т р а б а с ъ . О-о , да, это для н а с ъ необходимо. Почти 

у в с ѣ х ъ н а с ъ д о м а — с е м ь и . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . А х ъ , да, т а к ъ с ъ Б о г о м ъ . Прощайте . 

К о н т р а б а с ъ . Покорнѣйше благодаримъ за вашу великую 

милость . (Труппа к л а н я е т с я и уходитъ направо) . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Д а - а . . . к а к ъ много людей нуждается в ъ 

помощи. Т а к ъ много нужды. ( С м о т р и т ъ н а часы) . Но 

г д ѣ же это пропали рабочіе? 

К а р е н о . ( Т е р е з и т ѣ ) . Обратите вниманіе : к о н т р а б а с ъ гово-

рилъ о т ъ лица в с ѣ х ъ . Первая с к р и п к а должна б ы л а 

молчать. В с е г д а в о т ъ т а к ъ . 

Т е р е з и т а . Но к о н т р а б а с ъ в ѣ д ь в с ѣ х ъ старше. 

К а р е н о . Да, это правда. О н ъ в с ѣ х ъ старше. 

Т е р е з и т а . Папа, почему же мы не з а с т а в и м ъ ихъ немного 

поиграть? 

Г - и ъ О т е р м а н ъ . Да, моя милая, почему же имъ не с к а -

. г зали? Впрочемъ, они с е й ч а с ъ будутъ играть н а де-

р е в н ѣ . ( У л ы б а я с ь ) . Н ѣ т ъ , видно, мнѣ самому прихо-

дится пойти з а рабочими. ( С п у с к а е т с я с ъ горы и идетъ 

направо) . 

К а р е н о . Ф р е к е н ъ Т е р е з и т а , ну в о т ъ , у меня будетъ и 
башня. 

Т е р е з и т а . (Садится около тропинки) . Да, скоро у в а с ъ 
будетъ башня. Я радуюсь этому больше всего, думая 
о зимѣ . 

К а р е н о . (Садится т а к ж е ) . Почему т а к ъ ? 

Т е р е з и т а . Потому что она б у д е т ъ т а к ъ ярко с в ѣ т и т ь . И 
я буду приходить о п р а в л я т ь вашу лампу каждый 
день. 

К а р е н о . В ы хотите это д ѣ л а т ь ? А я еще ничего для в а с ъ 
не с д ѣ л а л ъ . 

Т е р е з и т а . На что это вы смотрите? (Немного отодви-
г а е т с я ) . 

К а р е н о . Т а к ъ что же, фрекенъ Т е р е з и т а ? 

Т е р е з и т а . В ы смотрѣли н а меня. ( Д ѣ л а е т ъ надъ собою 
усиліе) . Да, т а к ъ , стало быть , вы будете сидѣть з д ѣ с ь 
в ъ башнѣ и день и ночь? 

К а р е н о . Н ѣ т ъ , я буду приходить домой н а ночь. 

Т е р е з и т а . Т а к ъ я буду в а с ъ в с т р ѣ ч а т ь . Да, можетъ быть, 
вы этого не хотите? Но лампу я буду оправлять 
(Вдругъ) . Карено , мнѣ что-то грустно нынче. 

К а р е н о . Да, я это вижу. У в а с ъ были какія-нибудь не-
пріятности? 

Т е р е з и т а . Н ѣ т ъ . 

К а р е н о . В ы в ѣ д ь т а к ъ с м ѣ л ы и горды. 

Т е р е з и т а . Но в е с ь э т о т ъ с в ѣ т ъ , в ъ которомъ вы будете 
с и д ѣ т ь , мнѣ к а ж е т с я , в р е д е н ъ для здоровья. 

К а р е н о . Это небольшой опытъ . Т а м ъ будутъ линзы на-
верху и внизу; я хочу провести с в ѣ т ъ ложными путями 

Т е р е з и т а . Д а - а ? Я этого н е понимаю. 
К а р е н о . Наши г л а з а в и д я т ъ в с ѣ предметы выпуклыми; я 

попробую видѣть плоскости. Это возможно. Я нау-
чусь большему, я изслѣдую все и в с е запомню. ( В с т а -
ешь в ъ восхищеніи) . С т е к л а и с в ѣ т ъ , говорю я; стекла 



и с в ѣ т ъ . Я в о з л а г а ю н а это нѣкоторую надежду. Б ы т ь 
можетъ. мнѣ у д а с т с я при помощи оптическаго обмана 
н ѣ с к о л ь к о расширить мое земное познаніе . Это , мо-
ж е т ъ быть , у д а с т с я . Я проясню свой мозгъ с в ѣ т о м ъ и, 
можетъ, приведу себя в ъ состояніе н ѣ к о т о р а г о рода 
ясновидѣнія . ( В з в о л н о в а н н о ) . О-о, к а к ъ бы я желалъ 
д о и с к а т ь с я до сути. 

Т е р е з и т а . Д а в н о вы уже стали такимъ? 
К а р е н о . К а к и м ъ т а к и м ъ ? 

Т е р е з и т а . Это я только т а к ъ с к а з а л а . 

К а р е н о . Н ѣ т ъ , позвольте , к а к и м ъ такимъ? 

Т е р е з и т а . В ы , к а к ъ луна. ( Д ѣ л а е т ъ надъ собой усиліе) . 
Ну, а если вы не с д ѣ л а е т е этого? Если вы не доище-
т е с ь до сути? 

К а р е н о . ( С а д и т с я ) . Я попробую всевозможные способы. У 
меня имѣются другія с р е д с т в а про з а п а с ъ . Я ходилъ 
дома по своей к о м н а т ѣ и в ы п л а к и в а л ъ , выдумывалъ 
это. . . Ф р е к е н ъ Т е р е з и т а , Г е т е отдавалъ предпочтеніе 
т ѣ м ъ , кто неправильно шелъ своимъ с о б с т в е н н ы м ъ пу-
т е м ъ , передъ т ѣ м и , кто правильно шелъ по чужому пути. 

Т е р е з и т а . ( Р а з с ѣ я н н о ) . Т а к ъ д ѣ л а л ъ Г е т е . 

К а р е н о . Я н а п и с а л ъ свою соціологію, теперь я пишу свою 
метафизику. Я не устаю, я полонъ силъ. Я думалъ и 
мечталъ . Я знаю, что з н а ю т ъ люди. Но я хочу з н а т ь 
больше. 

Т е р е з и т а . К а р е н о , г о в о р я т ъ , что вы женаты. 
К а р е н о . ( П р и с т а л ь н о смотритъ н а нее). 

(Двое рабочихъ в ы х о д я т ъ в ъ это мгновеніе справа . Они не-
с у т ъ бурава , цѣпи, ломы, фитиль, порохъ и воду.) 

П е р в ы й р а б о ч і й . ( В ъ красной шерстяной р у б а ш к ѣ ) 
З д ѣ с ь , что л ь ? 

К а р е н о . А, в о т ъ и рабочіе. ( В с т а е т ъ ) . Да, в о т ъ з д ѣ с ь . 
( В з б и р а е т с я по горѣ и п о к а з ы в а е т ъ ) . В ы с д ѣ л а е т е гдѣ -
нибудь з д ѣ с ь буровую с к в а ж и н у и взорвете эту гору. 

П е р в ы й р а б о ч і й . Это гранитъ . Надо с д ѣ л а т ь д в ѣ с к в а -
жины. 

В т о р о й р а б о ч і й . (Молодой, смуглый парень необыкно-
венной красоты) . Это сланецъ. 

К а р е н о . Ну,# сдѣлайте с н а ч а л а одну скважину. 
(Первый рабочій садится и в р а щ а е т ъ буравъ ; другой рабо-
чій с т о и т ъ выпрямившись и ударяетъ. В ъ эту минуту раз-
даются звуки музыки странствующей труппы, доносящіеся 

справа . Удары раздаются въ т а к т ъ . ) 
К а р е н о . Ф р е к е н ъ Т е р е з и т а , в о т ъ вы и дождались вашей 

музыки. ( В о з в р а щ а е т с я к ъ ней). Послушайте, к а к ъ гора 
з в у ч и т ъ при каждомъ ударѣ . Теперь я в ы з ы в а ю под* 
земныя силы. О, мнѣ предстоитъ в е л и к а я задача . 

Т е р е з и т а . Я в а с ъ лучше понимаю подъ музыку. 
К а р е н о . То , что я хочу с д ѣ л а т ь , т а к ъ просто, е с л и по-

думать объ этомъ. Я хочу учиться у вещей, я хочу 
подслушивать у ихъ двери. В а м ъ кажется , что это 
слишкомъ ф а н т а с т и ч н о ? У д а с т с я мнѣ это, я увижу 
больше, ч ѣ м ъ видѣли до с и х ъ поръ люди. 

Т е р е з и т а . А з н а е т е , что было бы прекрасно? 
К а р е н о . Знаю ли я, что было бы прекрасно? Ну, что же? 
Т е р е з и т а . Было бы прекрасно, если бы вы достигли 

этого. 

К а р е н о . (Возбужденно) . Видите ль , фрекенъ Т е р е з и т а 
наши представленія не е с т ь нѣчто абсолютное . Мы 
д а е м ъ имъ твердый исходный пунктъ, и они годны, 
они с л у ж а т ъ свою службу. У д а р ъ по бураву в ы з ы в а -
е т ъ з в у к ъ . Очень хорошо. Но почему бы удару по бу-
раву не производить с в ѣ т а ! Это уже з а в и с и т ъ о т ъ меня 
самого. Слѣпорожденный можетъ легко научиться от-
личать кубъ о т ъ шара; но возвратите ему зрѣніе , и 
о н ъ не у з н а е т ъ , гдѣ к у б ъ и гдѣ шаръ. Ну хорошо, я 
перемѣняю мой прежній исходный пунктъ, я слѣпо-
р ожденный. 



Т е р е з и т а . ( У с т а л о ) . М н ѣ грустно с е г о д н я . 
К а р е н о . (Садится) . Почему в а м ъ г р у с т н о ? вы н е д о в о л ь н ы 

мною? 

Т е р е з и т а . В а м и ? . Н Ѣ т ъ . 
К а р е н о . В а м ъ н е с л ѣ д у е т ъ печалиться . 

Т е р е з и т а . Подумать только , неужели с ъ слѣпорожден-
нымъ будетъ т а к ъ ? Неужели о н ъ не о т л и ч и т ь ш а р а 
о т ъ куба? 

К а р е н о . ( В с т а е т ъ ) . Не о т л и ч и т ь . Р а з в ѣ это не порази-
т е л ь н о ? Е г о исходный п у н к т ъ измѣнился , когда о н ъ 
с д ѣ л а л с я зрячимъ, и вещи п о к а з ы в а ю т ъ его сознанію 
чуждыя особенности. Т а к ъ в о т ъ , именно это-то я и 
хочу с д ѣ л а т ь , я хочу привести с е б я в ъ т а к о е состоя-
ніе, в ъ которомъ я у в и д а л ъ бы д ѣ й с т в и т е л ь н о с т ь и з -
мѣненной. А т а к ъ к а к ъ н ѣ т ъ ничего совершенно аб-
с о л ю т н а я , то я сажаю с ъ превеликимъ у д о в о л ь с т в і -
емъ „Химеру" н а т р о н ъ , приказываю ей с у щ е с т в о в а т ь 
к а к ъ факту, снабжаю ее з н а ч е н і е м ъ , в о з л а г а ю н а нее 
корону. 

Т е р е з и т а . К о г д а вы стоите т а к ъ в о т ъ и что-нибудь го -
ворите, то у в а с ъ такой видъ, к а к ъ будто вы п л ы в е т е 
н а лебедѣ . 

К а р е н о . ( С м ѣ е т с я ) . Ну, т а к ъ я сяду. ( С а д и т с я ) . Н а лебедѣ? 

Наоборотъ. Я сижу н а с в о е м ъ с т а р о м ъ черномъ конѣ , 

который н е с е т с я галопомъ. Е г о х в о с т ъ к а с а е т с я земли.' 

Т е р е з и т а . У в а с ъ локти в ъ чемъ-то б ѣ л о м ъ . Подождите 
чуточку. ( В ы н и м а е т ъ свой носовой п л а т о к ъ и ч и с т и т ь 
имъ К а р е н о . ) 

К а р е н о . Это , в ѣ р о я т н о , каменная пыль. О ч е н ь благода-
р е н а ( М е ч т а т е л ь н о ) . И, кромѣ того , я, м о ж е т ъ - б ы т ь , 
измѣню совершенно о с н о в а н і е моего воспріятія вре-
мени. Чего я достигну этимъ? О ч е н ь м н о г а я . Я у с т -
ремлю свою душу к ъ берегамъ в ѣ ч н о с т и . Д а . ( В о с п л а -

м е н я е т с я о т ъ с в о и х ъ с о б с т в е н н ы х ъ с л о в ъ и в с т а е т ъ . 
Е с л и бы я совершенно о с т а н о в и л ъ потокъ ощущеній, 
т о время исчезло бы. Если бы я у м е н ь ш и л ъ быстроту 
потока не болѣе , ч ѣ м ъ в ъ п я т ь р а з ъ , то я п о с т а в и л ъ 
бы в в е р х ъ дномъ в с ѣ свои представленія . Д е н ь и ночь 
с м ѣ н я л и с ь бы каждыя ч е т ы р е минуты, рожь с ѣ я л а с ь 
бы, с о з р ѣ в а л а и убиралась в ъ одно мгновеніе . В н е -
запно я достигаю восьмидесятилѣтняго в о з р а с т а и уми-
раю. Но я умираю молодымъ. Мое представленіе высчи-
т ы в а е м мой в о з р а с т ъ и н а х о д и т ь , что мнѣ 15 л ѣ т ъ 
и 1 0 дней. ( С т о и т ь мгновеніе молча, потомъ с а д и т с я ) . 

Т е р е з и т а . Карено , г о в о р и т ь , что вы женаты? 

К а р е н о . ( П о с л ѣ н ѣ к о т о р а г о молчанія) . Н ѣ т ъ , я не ж е н а т ъ . 
Почему в ы с п р а ш и в а е т е о б ъ этомъ? 

Т е р е з и т а . Я с л ы ш а л а объ этомъ. 

К а р е н о . Я не ж е н а т ъ . В а м ъ это р а з с к а з а л ъ Е н с ъ Спиръ? 
О н ъ в а м ъ т а к ъ много всего р а з с к а з ы в а е т ъ . Когда-то 
я б ы л ъ ж е н а т ъ . 

Т е р е з и т а . Но в а ш а ж е н а жива? 

К а р е н о . ( В ъ раздумьѣ ) . В ы д в а р а з а н а дню с п р а ш и в а е т е , 
ж е н а т ъ ли я; что это з н а ч и т ь ? Если бы вы знали, к а к ъ 
необходимо вы должны спросить о б ъ этомъ еще р а з ъ . 

Т е р е з и т а . Подумать только , и в о т ъ вы умираете п я т н а д -
цати л ѣ т ъ , говорите вы. Р а з в ѣ это не т а к ъ ? 

К а р е н о . В ы в ъ т а к о м ъ безпокойномъ состояніи д у х а с е -
годня, ф р э к е н ъ Т е р е з и т а . 

Т е р е з и т а . ( В д р у г ъ в с т а е т ъ , о т х о д и т ь н а д в а ш а г а и воз-
в р а щ а е т с я н а з а д ъ ) . Я знаю кой-что, з а что вы и папа 
не похвалили бы. 

К а р е н о . Что вы т а к о е з н а е т е ? 
Т е р е з и т а . Я г о т о в л ю роскошный о б ѣ д ъ и угощаю имъ 

вашу с о б а к у . 

К а р е н о . Ну-у , з а это, конечно, в а ш ъ отецъ не с т а л ъ бы 
в а с ъ н а к а з ы в а т ь . 



Т е р е з и т а . И в о т ъ я приглашаю голоднаго молодого че-

л о в ѣ к а с т о я т ь при этом и с м о т р ѣ т ь . ( К р а т к о е молчаніе) . 

К а р е н о . Я не знаю", з а ч ѣ м ъ вы это говорите. ( М у з ы к а р а з -

д а е т с я с и л ь н ѣ е ) . 

Т е р е з и т а . Я говорю это, потому что м н ѣ это шепнули 

н а ухо. А то з а ч ѣ м ъ бы мнѣ было говорить это. . . 

Слышите, т е п е р ь м у з ы к а с т а н о в и т с я н ѣ ж н ѣ е . 

К а р е н о . М н ѣ к а ж е т с я , о н а р а з д а е т с я все громче. 

Т е р е з и т а . Т е п е р ь она с т а л а меланхоличной. ( П о р ы в и с т о 

о п у с к а е т с я н а т о м ѣ с т о , г д ѣ с и д ѣ л а р а н ь ш е . М у з ы к а 

у м о л к а е т ъ . Рабоч іе п е р е с т а ю т ъ ударять) . 

П е р в ы й р а б о ч і й . ( В ы т а с к и в а е т ъ б у р а в ъ и и з с л ѣ д у е т ъ 

его; г о в о р и т ь , о б р а щ а я с ь к ъ К а р е н о ) . Мягче этой 

горы мнѣ не приходилось бурить. 

К а р е н о . ( В с т а е т ъ и х о ч е т ъ о т в ѣ ч а т ь ) . 

Т е р е з и т а . ( С ъ горечью). Р а з в ѣ мои послѣднія с л о в а т а к ж е 

н е с п р а в е д л и в ы ? 

К а р е н о . Н ѣ т ъ , р а з в ѣ они не справедливы? В о в с е н ѣ т ъ , 

ф р э к е н ъ Т е р е з и т а . 

П е р в ы й р а б о ч і й . П о ч в а мягка, к а к ъ глина. 

К а р е н о . Т а к ъ это с л а н е ц ъ , говорите в ы ? ( В х о д и т ъ н а 

гору). Г л и н а ? 

П е р в ы й р а б о ч і й . Я теперь уже и не з н а ю , что это т а -

кое. ( Н а п о л н я е т ъ водой с к в а ж и н у ) . 

К а р е н о . Да, да , ну пусть будетъ, что б у д е т ъ . Б у р и т е 

дальше. ( С х о д и т ь назадъ) . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . ( П о я в л я е т с я с п р а в а ) . Рабоч іе пришли? 

К а р е н о . Они бурятъ. Г о р а поразительно мягка . 

П е р в ы й р а б о ч і й . Почти к а к ъ глина. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . ( С м ѣ я с ь ) . К а к ъ г л и н а ? ( В с х о д и т ь н а гору, 

продолжая р а з г о в о р ъ с ъ рабочими). 

К а р е н о . ( Т е р е з и т ѣ ) . Р а з в ѣ ваши с л о в а о к а з а л и с ь неспра-

ведливы? Я , можетъ, в а с ъ ч ѣ м ъ - н и б у х ь обидѣлъ с е й ч а с ъ ? 

Т е р е з и т а . Н ѣ т ъ , вы меня не обидѣли. 

( В ъ то время, к а к ъ с н о в а н а ч и н а ю т ъ р а з д а в а т ь с я удары рабо-

чихъ, музыка з а и г р ы в а е т ъ новую в е щ ь , на э т о т ъ р а з ъ в ъ 

большемъ отдаленіи. У д а р ы р а з д а ю т с я в ъ т а к т ъ ) . 

К а р е н о . С к а ж и т е мнѣ , что с ъ вами сегодня? 

Т е р е з и т а . Н ѣ т ъ , н ѣ т ъ , н ѣ т ъ . ( С м о т р и т ъ на него) . В ы хо-

тите это з н а т ь ? ( В с т а е т ъ ) . Впрочемъ, со мной ничего. 

К а р е н о . Р а н ь ш е о б ы к н о в е н н о вы б ы в а л и в е с е л ѣ е . 

Т е р е з и т а . Х о т ь бы п е р е с т а л а э т а музыка. 

К а р е н о . Ф р э к е н ъ Т е р е з и т а , не вы ли сами желали ее по-

с л у ш а т ь ? 

Т е р е з и т а . Я т а к ъ была у в ѣ р е н а в ъ т о м ъ , что вы с т а н е т е 

спорить. ( С ъ ж а р о м ъ ) . Ну, а теперь мнѣ в о в с е не хо-

ч е т с я ея с л у ш а т ь . 

К а р е н о . Я могу пойти к ъ м у з ы к а н т а м ъ и с к а з а т ь имъ, 

ч т о б ъ они п е р е с т а л и . 

Т е р е з и т а . (Умоляющимъ т о н о м ъ ) . Н ѣ т ъ , не уходите. (Ози-

р а е т с я к р у г о м ъ ) . Впрочемъ, в а м ъ не къ чему быть 

з д ѣ с ь ; е с л и в а м ъ у ж ъ т а к ъ хочется уйти. 

К а р е н о . Я не понимаю в а с ъ . 

Т е р е з и т а . Я с а м а с е б я не понимаю. (Стремительно с а -

дится) . Но мнѣ х о т ѣ л о с ь бы б ы т ь около в а с ъ . 

К а р е н о . К а к ъ это в а м ъ пришло в ъ голову? 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . ( И д е т ъ по направленію к ъ нимъ; с м ѣ я с ь ) . 

М н ѣ думается , К а р е н о , я подарилъ в а м ъ болото. 

К а р е н о . Б о л о т о ? 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Б у р а в ъ о п у с к а е т с я все глубже и глубже 

с ъ к а ж д ы м ъ ударомъ. Не х о т и т е ли пойти и посмо-

т р ѣ т ь ? ( В о з в р а щ а е т с я к ъ рабочимъ) . 

К а р е н о . Хорошо. ( Х о ч е т ъ итти н а гору). 

Т е р е з и т а . ( В с т а е т ъ ) . Простите мнѣ . 

К а р е н о . Право, м н ѣ нечего прощать в а м ъ . 

Т е р е з и т а . Подождите немного, вы все еще в ъ б ѣ л о м ъ . 

( О ч и щ а е т ъ его н о с о в ы м ъ п л а т к о м ъ ) . Ну, в о т ъ теперь идите. 

(Карено опять х о ч е т ъ итти н а гору). 



Т е р е з и т а . Т а к ъ вы идете? 

К а р е н о . ( С м о т р и т ъ н а нее) . Н ѣ т ъ . ( С п у с к а е т с я н а з а д ъ ) . 

Т е р е з и т а . Ну, т е п е р ь вы, конечно, что-нибудь думаете 

обо м н ѣ ? 

К а р е н о . В ы н ы н ч е находитесь в ъ необыкновенно безпо-

койномъ состояніи духа , в о т ъ что я думаю. 

Т е р е з и т а . Я у в ѣ р е н а , что если бы было в ъ моей власти 

ч ѣ м ъ - н и б у д ь в а с ъ порадовать , то я с д ѣ л а л а бы это. 

( В х о д и т ъ Т ю , древній с т а р и к ъ , о н ъ о с т а н а в л и в а е т с я , 

выпрямившись , и держитъ в ъ р у к а х ъ фуражку) . 

К а р е н о . Кто это? 

Т е р е з и т а . ( О б о р а ч и в а е т с я ) . Это Тю. 

К а р е н о . Чего ему нужно? 

Т е р е з и т а . И в с е г д а - т о з д ѣ с ь с в ѣ т и т ъ солнце. Не можете 

ли вы с к а з а т ь мнѣ , почему больше не идетъ дождь? 

К а р е н о . Д а в ѣ д ь дождь ш е л ъ позавчера. 

Т е р е з и т а . Н ѣ т ъ , дождя не было. 

К а р е н о . Я у в ѣ р я ю в а с ъ . 

Т е р е з и т а . Ну, хорошо, а то мы опять начнемъ спорить 

и о б ъ этомъ. Ну, я сдаюсь . Позавчера б ы л ъ дождь. 

( К о р о т к о е молчаніе) . 

К а р е н о . Я в и д ѣ л ъ в а с ъ однажды такой же раньше. 

Т е р е з и т а . Д е н ь и число. Я у в ѣ р е н а , что вы помните. 

К а р е н о . Это было в ъ первый р а з ъ , к а к ъ я в а с ъ в с т р ѣ -

т и л ъ ; в ъ с а м ы й первый день. Тому уже годъ. 

Т е р е з и т а . Я н а д ѣ ю с ь , я произвела н а в а с ъ хорошее впе-

ч а т л ѣ н і е ? 

К а р е н о . На это в ы , конечно, не н а д ѣ е т е с ь . В ы о б ъ этомъ 

ни разу не подумали.. . Но чего нужно этому ч е л о в ѣ к у ? 

О н ъ не у х о д и т ъ . 

Т е р е з и т а . Э т о Т ю . . . З н а е т е , почему мнѣ х о т ѣ л о с ь бы быть 

около в а с ъ , К а р е н о ? 

К а р е н о . Н ѣ т ъ . 

Т е р е з и т а . Потому что вы не грѣшите. Д а , в а м ъ ни разу 

не приходило в ъ голову, что вы имѣете право г р ѣ ш и т ь . 

К а р е н о . И что это т а к о е вы говорите! 

Т е р е з и т а . Потому-то мнѣ и х о т ѣ л о с ь бы б ы т ь около в а с ъ . 

К а р е н о . ( С м ѣ я с ь ) . Я и прежде с л ы х а л ъ о т ъ в а с ъ т а к і я 

фантаз іи . 

Т е р е з и т а . Т а м ъ в о н ъ с т о и т ъ теперь э т о т ъ ч е л о в ѣ к ъ . Я 

ничего ему не с к а ж у , е с л и о н ъ с а м ъ первый не з а г о -

в о р и т ь . ( В д р у г ъ ) . З д р а в с т в у й , Т ю . 

Т ю. З д р а в с т в у й т е . 

Т е р е з и т а . Х о ч е ш ь т ы , чтобъ я с ъ тобой поговорила? 

Т ю . Н ѣ т ъ ? 

Т е р е з и т а . Куда идешь ты н а э т о т ъ р а з ъ ? 

Т ю . Я иду далеко. 

Т е р е з и т а . В с е г д а с ъ босыми ногами. Р а з в ѣ т е б ѣ не хо-

лодно? 

Т ю . Н ѣ т ъ . 

Т е р е з и т а . (Обращается къ К а р е н о ) . В ъ иные дни люди 

обречены н а томительное страданіе ; оно приходитъ к ъ 

нимъ, никто не з н а е т ъ откуда. Т о г д а вся земля л е ж и т ъ 

и упорно с м о т р и т ъ н а т е б я со враждой. 

К а р е н о . ( К ъ Т ю ) . В ы ж е л а е т е поговорить с ъ г. Отерма-

номъ? 

(Тю не о т в ѣ ч а е т ъ ) . 

Т е р е з и т а . ( Р ѣ ш и т е л ь н о ) . Одинъ т о л ь к о в о п р о с ъ . 

К а р е н о . В ы о б р а щ а е т е с ь к ъ этому ч е л о в ѣ к у ? 

Т е р е з и т а . В а ш а жена блондинка или брюнетка? 

К а р е н о . Ф р э к е н ъ Т е р е з и т а ! 

Т е р е з и т а . Б л о н д и н к а или брюнетка? 

К а р е н о . О н а б ы л а блондинка. Я уже з а б ы л ъ о б ъ этомъ. 

Т е р е з и т а . Типичная блондинка? 

К а р е н о . Да, типичная блондинка. У ней были с в ѣ т л ы е 

г л а з а . 

Т е р е з и т а . О н а уже не молода? 



К а р е н о . К а к ъ в а м ъ с к а з а т ь , она б ы л а т а к ж е очень моло-

д е н ь к а я . . . О с т а в ь т е меня в ъ п о к о ѣ . 

( М у з ы к а з а м о л к а е т ъ . Р а б о ч і е п е р е с т а ю т ъ ударять) . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . (Приходитъ) . Ну в о т ъ . С к в а ж и н а теперь 

г о т о в а . . . А-а , с м о т р и т е - к а , да т а м ъ Т ю . З д р а в с т в у й , Т ю . 

Т ю. З д р а в с т в у й т е . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . С в ѣ ж ъ и бодръ, к а к ъ в с е г д а . В с е т о т ъ же. 

Т ю. П о к а могу еще волочить ноги. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Н-да. Но т е б ѣ т е п е р ь уже много л ѣ т ъ , 

Т ю . ( О т ы с к и в а е т ъ в ъ к а р м а н ѣ крону и подаетъ ему). 

К а р е н о . ( К ъ Т е р е з и т ѣ ) . О н ъ не б л а г о д а р и т ъ . 

Т е р е з и т а . (Про себя) . Подумать т о л ь к о , в е с ь огромный, 

н е о б ъ я т н ы й земной ш а р ъ л е ж и т ъ и упорно смотритъ 

н а тебя с ъ безконечной в р а ж д о й . 

К а р е н о . В а ш ъ отецъ р а з д а е т ъ д е н ь г и в с ѣ м ъ . О н ъ в ѣ ч н о 

п о д а е т ъ . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Да, да , Т ю , с о х р а н и т е б я Господь. 

Т ю. У меня до в а с ъ д ѣ л о . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . ( С н и с х о д и т е л ь н о ) . У тебя нынче е с т ь 

дѣло? ( К р и ч и т ъ рабочимъ) . Ну в о т ъ , з а р я ж а й т е теперь , 

и к о н е ц ъ дѣлу . 

П е р в ы й р а б о ч і й . Мы з а р я ж а е м ъ . 

Т е р е з и т а . Папа, К а р е н о г о в о р и т ъ , что ты слишкомъ 

щедро в с ѣ м ъ подаешь. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . ( С м ѣ я с ь ) . В о т ъ к а к ъ ? Я не т а к ъ уже, 

с т а л о быть , б о г а т ъ , чтобы мнѣ можно было п о б ѣ д н ѣ т ь 

н а одну крону. 

Т ю. М н ѣ нужно с к а з а т ь одну в е щ ь . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Т е б ѣ нужно с к а з а т ь что-то? . . Я обез-

п е ч е н ъ , а е с т ь много людей, которые в ѣ ч н о нуждаются. 

Т е п е р ь в о т ъ с в и р ѣ п с т в у е т ъ г о р я ч к а в ъ Корсфьордѣ , 

т а м ъ народъ т е р п и т ъ ужасную нужду. Я послалъ на 

с ѣ в е р ъ н ѣ с к о л ь к о муки; но что это — к а п л я в ъ морѣ . 

Б о л ѣ з н ь идетъ дальше, о н а переходитъ и з ъ дому в ъ 

домъ; дѣти умираютъ. Ч е р е з ъ н ѣ к о т о р о е время о н а 

придетъ, м о ж е т ъ б ы т ь , и сюда. 

Т е р е з и т а . Сюда? 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . О н а идетъ н а югъ . 

Т е р е з и т а . Я буду в а с ъ беречь , К а р е н о . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . ( С л е г к а о б н и м а е т ъ ее) . Мое милое дитя. 

( О с т а в л я е т ъ ее) . С к а ж и т е мнѣ , Карено , что вы мнѣ 

п о с о в ѣ т у е т е с д ѣ л а т ь с ъ моими двумя малышами? Пу-

с т и т ь и х ъ по торговой ч а с т и ? 

К а р е н о . Одного, — да. О н ъ настоящій с п е к у л я н т ъ . О н ъ 

р а з ы с к и в а е т ъ яйца дикихъ птицъ и продаетъ и х ъ н а 

кухню. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Это Г у с т а в ъ . 

К а р е н о . Другой и м ѣ е т ъ с к л о н н о с т ь к ъ музыкѣ и путе-

ш е с т в і я м ъ . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Это Э л і а с ъ . О н ъ походитъ н а мать . 

Я п о д у м ы в а л ъ немножко п о т р а т и т ь с я н а него , если у 

меня найдутся с р е д с т в а . О т о с л а т ь его куда-нибудь. 

Т е р е з и т а , а ты поиграла бы немножко с ъ нимъ иногда. 

Т е р е з и т а . Спроси теперь Карено , что о н ъ п о с о в ѣ т у е т ъ 

т е б ѣ с д ѣ л а т ь со мною. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . ( У л ы б а е т с я и б е р е т ъ ее з а подбородокъ). 

С ъ тобой, ч е р т е н о к ъ ? Т ы о т п р а в и ш ь с я в ъ к а к о й - н и -

будь п а н с і о н ъ . Х а - х а . Да, это т е б ѣ с л ѣ д у е т ъ . И по-

у ч и ш ь с я порядку. ( О б н и м а е т ъ ее) . А х ъ , а т а м ъ я в и т с я 

кто-нибудь и в о з ь м е т ъ тебя в ъ одинъ прекрасный день . 

Что же д ѣ л а т ь . 

П е р в ы й р а б о ч і й . (Кричитъ) . Б е р е г и с ь ! 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Ну, с е й ч а с ъ они в з о р в у т ъ . Ступай от-

сюда. ( У в о д и т ъ Т е р е з и т у влѣво) . 

Т ю . У меня до в а с ъ дѣло. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Хорошо, теперь не время. Смотрите , 

уходите прочь, К а р е н о . В о т ъ сюда. 

П е р в ы й р а б о ч і й . (Кричитъ) . Б е р е г - и - с ь ! 



Т ю. М н ѣ нужно с к а з а т ь одну вещь. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . (Подходить к ъ нему и у в о д и т ь его на-
право). Ну, р а з в ѣ ты не видишь, что мину с е й ч а с ъ 
подожгутъ! С ъ ума ты сошелъ! Уходи! ( М а ш е т ъ ему ру-
ками, поспѣшно уходитъ с ъ Терезитой и Карено налѣво-
Первый рабочій удаляется с ъ признаками с т р а х а . В т о -
рой рабочій поджигаетъ фитиль и спокойно о т х о д и т ь . 
Тю с т о и т ь мгновеніе и печально с л ѣ д и т ъ взоромъ з а 
г. Отерманомъ. Слышно, к а к ъ г. О т е р м а н ъ с е р д и т о 
кричитъ с л ѣ в а : „Да побойся ты Б о г а ! " Фитиль дымится. 
Тю медленно о т х о д и т ь вправо. Мину в з р ы в а е т ъ . Г л ы б ы 
б ѣ л а г о камня разбрасываются во в с ѣ стороны. О т к р ы -
в а е т с я далекій видъ, н а заднемъ планѣ виднѣется гор-
ный х р е б е т ъ , н а л ѣ в о высокій мысъ и еще д а л ь ш е 
с ъ той же стороны клочокъ голубого моря. Направо 
д в а о к р а ш е н н ы х ъ в ъ красное зданія. Музыка и г р а е т ъ 
в д а л е к ѣ ) 

П е р в ы й р а б о ч і й . (Приближается спокойно к ъ минѣ и 
кричитъ) . Иди н а з а - а - д ъ ! 

В т о р о й р а б о ч і й . (Приходить) . Это бѣлый камень . 
Г - н ъ О т е р м а н ъ . (Появляется справа) . Б ѣ л ы й камень? 

К а р е н о . ( В с л ѣ д ъ з а нимъ) . Б ѣ л ы й камень? 

П е р в ы й р а б о ч і й . Это бѣлый камень. Мнѣ думается , это 
какой-нибудь рѣдкій сортъ камня. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Но, Боже мой?.. 

В т о р о й р а б о ч і й . ( Т ы к а е т ъ ломомъ) . 
Г - н ъ О т е р м а н ъ . Что это т а к о е ? 

В т о р о й р а б о ч і й . Это мраморъ. ( К л а д е т ъ ломъ н а землю). 
К а р е н о . Мраморъ? 

П е р в ы й р а б о ч і й . Ну, я это и х о т ѣ л ъ с к а з а т ь . Это мраморъ. 
Г - н ъ О т е р м а н ъ . Это невозможно. Посмотрите-ка еще 

р а з ъ , Г е й е р ъ . 

П е р в ы й р а б о ч і й . Да, посмотри-ка еще р а з ъ , Г е й е р ъ . 
Поскорѣе , слышишь т ы ? 

В т о р о й р а б о ч і й . ( С н о в а у д а р я е т ъ ломомъ) . Это мра-
моръ. ( К л а д е т ъ ломъ н а землю). 

П е р в ы й р а б о ч і й . Это ни на что иное и не похоже. Это 
мраморъ, вполнѣ очевидно. 

К а р е н о . Подум'ать только, мраморъ! ( С б ѣ г а е т ъ в н и з ъ к ъ 
Т е р е з и т ѣ , которая т о л ь к о что появилась справа) . Слы-
шите, это мраморъ. Я построю свою башню н а мра-
морномъ основаніи . ( У х о д и т ъ н а з а д ъ к ъ минѣ ) . 

Т е р е з и т а . (Идетъ за нимъ). Мраморъ? 

П е р в ы й р а б о ч і й . Да. Т о л с т ы й слой сланца и подъ нимъ 
чистый, настоящій мраморъ. 

К а р е н о . К а к ъ это странно! Не правда ли, это можно на-
з в а т ь основаніемъ. . . но куда же дѣлся э т о т ъ чело-
в ѣ к ъ ? 

Т е р е з и т а . Какой ч е л о в ѣ к ъ ? 

К а р е н о . Э т о т ъ с т а р и к ъ . Сѣдой с т а р и к ъ . 
Т е р е з и т а . О н ъ ушелъ . 

К а р е н о . О н ъ дважды что-то х о т ѣ л ъ с к а з а т ь . 

Т е р е з и т а . Папа, что это Т ю х о т ѣ л ъ с к а з а т ь ? 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . ( В ъ раздумьѣ ) . Что это Т ю х о т ѣ л ъ ска-
з а т ь ? 

К а р е н о . У него было до в а с ъ дѣло. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Дѣло? ( О в л а д ѣ в а е т ъ собой). А х ъ , это у 
него всегда. О н ъ такой старый. Иные думаютъ, что это 
вѣчный жидъ. Да, в ѣ д ь , это о Тю вы с п р а ш и в а е т е ? 

К а р е н о . Ну да. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Ему много пришлось претерпѣть , когда 
онъ былъ молодъ; онъ потерялъ все свое состояніе . 
С ъ т ѣ х ъ поръ о н ъ с т а л ъ т а к и м ъ . 

К а р е н о . А что это о н ъ о т ъ в а с ъ х о т ѣ л ъ ? 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Э т о г о я не знаю. . . Иные н а з ы в а ю т ъ его 
„ С п р а в е д л и в о с т ь ю " . 

К а р е н о . „ С п р а в е д л и в о с т ь " . 
Г - н ъ О т е р м а н ъ . Да. О н ъ дурачекъ . . . Ну, a мнѣ нужно 



д о м о й — с д ѣ л а т ь к о й - к а к і я распоряженія. (Смотритъ на 

часы) . Я стою в о т ъ и думаю, что вашу башню прій-

дется в ы с т р о и т ь в ъ другомъ м ѣ с т ѣ . 

К а р е н о . В ы с т р о и т ь в ъ другомъ м ѣ с т ѣ ? 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . А то з д ѣ с ь , в ѣ д ь , г р у н т ъ с о с т о и т ъ изъ 

мрамора. Т у т ъ , м о ж е т ъ б ы т ь , с к р ы т ы вокругъ н а с ъ 

н е с м ѣ т н ы я сокровища. 

К а р е н о . В о т ъ потому-то з д ѣ с ь она и должна быть. Я ра-

дуюсь этому. М н ѣ будетъ хорошо р а б о т а т ь з д ѣ с ь . среди 

в с е г о этого блеска . . . Но.. . меня не н а шутку пора-

зило, что этого ч е л о в ѣ к а з о в у т ъ „ С п р а в е д л и в о с т ь ю " . 

Я к а к ъ р а з ъ пишу г л а в у о мудрой Немезидѣ . 

П е р в ы й р а б о ч і й . Продолжать н а м ъ ? 

К а р е н о . Да, ломайте дальше. Ровную площадку. ( Г . Отер-

м а н ъ с п у с к а е т с я по т р о п и н к ѣ и идетъ в ъ раздумьи 

направо. Рабоч іе н а ч и н а ю т ъ работать ломами). 

К а р е н о . ( О п у с к а е т с я ) . И именно поэтому, мнѣ к а ж е т с я . 

Потому, что г р у н т ъ т а к ъ д р а г о ц ѣ н е н ъ . . . В ы не замѣ -

тили н и к а к и х ъ о с о б е н н о с т е й въ э т и х ъ д в у х ъ рабочихъ, 

фрэкенъ Т е р е з и т а ? 

Т е р е з и т а . (Немного спустя) . Н ѣ т ъ . 

К а р е н о . Одинъ изъ нихъ б о л т а е т ъ , распоряжается , пре-

д о с т е р е г а е т ъ . Другой молчитъ и поджигаетъ фитиль. 

И т а к ж е э т о т ъ другой р а з л и ч а е т ъ каменныя породы. 

Т е р е з и т а . Это Г е й е р ъ . О н ъ б ы л ъ н а каторгѣ . 

К а р е н о . Что-о? 

Т е р е з и т а . Т а м ъ о н ъ научился камнеломнымъ работамъ. 

К а р е н о . З а что же о н ъ п о п а л ъ н а к а т о р г у ? 

Т е р е з и т а . З а и з н а с и л о в а н і е . Ну, теперь я, н а к о н е ц ъ , по-

няла, отчего мнѣ не по с е б ѣ сегодня. 

К а р е н о . Отчего ж е ? 

Т е р е з и т а . Е н с ъ Спиръ с д ѣ л а л ъ мнѣ предложеніе. (На-

блюдаетъ з а н и м ъ ) . 

К а р е н о . Что-о? С д ѣ л а л ъ предложеніе? 

Т е р е з и т а . Что вы н а это с к а ж е т е ? 

К а р е н о . Ну, теперь я понимаю, отчего вы т а к ъ безпо-
койны с ъ самаго утра. 

Т е р е з и т а . ( У л ы б а е т с я ) . Да, не правда ли? В ѣ д ь , о т ъ этого 
я т а к ъ безпокойна. ( С м ѣ е т с я ) . Это вскружило мнѣ го-
лову. 

К а р е н о . И можно поздравить в а с ъ ? 

Т е р е з и т а . Ну, а к а к ъ , по вашему, мнѣ нужно посту-
пить? 

К а р е н о . Р а з в ѣ вы еще не покончили с ъ э т и м ъ ? 

Т е р е з и т а . Н ѣ т ъ . 

К а р е н о . Н-да , что о т в ѣ т и т ь н а это? Что же, по моему, 
с о г л а с и т ь с я . T o - е с т ь я хочу с к а з а т ь , если вы сами. . . 
Посторонній, конечно, не можетъ т а к ъ хорошо.. . Но, по-
моему, с о г л а с и т ь с я . 

Т е р е з и т а . A мнѣ х о т ѣ л о с ь бы, чтобы по вашему было 
не т а к ъ . 

К а р е н о . Не подумайте чего нибудь. У меня, с о б с т в е н н о , 
никакого не можетъ быть мнѣнія н а э т о т ъ с ч е т ъ . 

Т е р е з и т а . Т а к ъ к а к ъ , по моему, этого не должно б ы т ь . 

К а р е н о . Д а - а , но тогда , конечно, вы этого не с д ѣ л а е т е . 
Не примете предложенія. 

Т е р е з и т а . Ну, а приму я , и дѣлу конецъ. 

К а р е н о . Ну, это т о л ь к о т а к ъ вы говорите. 

Т е р е з и т а . И никому не будетъ д ѣ л а до этого. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . (Необыкновенно блѣдный и сильно в з в о л -
н о в а н н ы й выходитъ с п р а в а ) . Но т у т ъ в е з д ѣ мра-
моръ. ( П о к а з ы в а е т ъ кругомъ) . 

К а р е н о . Т а к ъ что ж ъ ? 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . З д ѣ с ь нельзя строить башню. 

К а р е н о . Но. .? В ы подарили мнѣ у ч а с т о к ъ . В е с ь , до самаго 
моря, с к а з а л и вы. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Т у т ъ мраморъ, с л ы ш и т е вы. Я дарю 
в а м ъ в о н ъ т о т ъ мысъ. Стройте вашу башню т а м ъ . Я 



_ изслѣдую о к р е с т н о с т и ; з д ѣ с ь д о л ж е н ъ б ы т ь мраморъ 

повсюду кругомъ. Г о с п о д ь с ь вами, К а р е н о . 

К а р е н о . Н а мысу? Т а м ъ в о н ъ ? ( П о к а з ы в а е т ъ ) . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Да . П у с т ь б а ш н я будетъ построена н а 

л ѣ с н о й опушкѣ . Т а м ъ она б у д е т ъ с л у ж и т ь маякомъ 

для кораблей. (Ко второму рабочему, п о к а з ы в а я ) . С д ѣ -

л а й еще с к в а ж и н у т а м ъ в о н ъ . 

П е р в ы й р а б о ч і й . Хорошо. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . A з д ѣ с ь должны б ы т ь с о к р о в и щ а н а 

громадную сумму. ( С п у с к а е т с я по т р о п и н к ѣ и у х о д и т ъ 

н а п р а в о ) . 

Т е р е з и т а . Ну, что, Карено , пропало в а ш е в е с е л ь е ? 

К а р е н о . В ы не з а м ѣ т и л и , ф р э к е н ъ Т е р е з и т а , к а к ъ о н ъ 

б ы л ъ б л ѣ д е н ъ ? О г о н ь к и пробѣ гали в ъ его г л а з а х ъ . 

Т е р е з и т а . В ъ г л а з а х ъ Т ю ? 

К а р е н о . Н ѣ т ъ , в ъ г л а з а х ъ в а ш е г о отца. В ъ н и х ъ пробѣ -

гали огоньки. ( Р а б о ч і е н а ч и н а ю т ъ бурить) . 

К а р е н о . Пойдете вы со мной к ъ новому м ѣ с т у ? 

Т е р е з и т а . Н ѣ т ъ . М н ѣ нужно домой к ъ Е н с у Спиру. 

К а р е н о . Да, это правда. Простите . ( К л а н я е т с я и уходитъ 

н а л ѣ в о . 

Т е р е з и т а . ( С м о т р и т ъ ему в с л ѣ д ъ ; тихо) . К а р е н о . (Склады-

в а е т ъ руки к р е с т ъ н а к р е с т ъ . Молчаніе . В д р у г ъ кри-

читъ) . Г е й е р ъ ! 

В т о р о й р а б о ч і й . (Идетъ к ъ ней) . 

Т е р е з и т а . Чтобъ никогда этого больше не было? С л ы -

шишь т ы ? ( Т о п а е т ъ ногой) . Не приходи больше. 

( У х о д и т ъ направо) . 

Д Ѣ Й С Т В І Е В Т О Р О Е . 

В ъ у с а д ь б ѣ г. Отермана . Направо широкая приличная ка-

м е н н а я л ѣ с т н и ц а и н ѣ к о т о р а я ч а с т ь г л а в н а г о зданія с ъ 

окнами. В и д ъ перваго дѣйств ія , но т о л ь к о с ъ другой с т о -

роны. Н а мысу построено в ы с о к о е , похожее на башню, 

зданіе . Море у с ѣ я н о шхерами, о которыя р а з б и в а ю т с я волны. 

О с е н ь , кой-гдѣ с н ѣ г ъ . Отдаленный шумъ с ъ моря. Три ч а с а 

пополудни. С м е р к а е т с я . 

И з ъ дому слышится игра на фортепіано. Е н с ъ С п и р ъ , 

3 0 - л ѣ т н і й мужчина с ъ бородой, у л ѣ с т н и ц ы . О н ъ к у р и т ъ и 

с л у ш а е т ъ музыку. Г . О т е р м а н ъ в ы х о д и т ъ поспѣшно с п р а в а , 

п р о х о д и т ь мимо крыльца и и с ч е з а е т ъ з а о т д а л е н н ѣ й ш и м ъ 

угломъ зданія. Немного спустя о н ъ в о з в р а щ а е т с я . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . К а к о е нынче бурное море. 

Е н с ъ С п и р ъ . Испортилась погода. 
Г - н ъ О т е р м а н ъ . Что н о в е н ь к а г о на линіи, Е н с ъ Спиръ? 

( М у з ы к а прекращается) . 

Е н с ъ С п и р ъ . Кой-как ія поврежденія на с ѣ в з р н о й линіи 

этой ночью. 

Т е р е з и т а . ( В ы х о д и т ъ н а лѣстницу) . Папа, кофе налито и 

с т ы н е т ъ . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Мнѣ некогда . Г д ѣ дѣти? 

Т е р е з и т а . Я не знаю. 
Г - н ъ О т е р м а н ъ . Если у з н а е ш ь , то скажи мнѣ , гдѣ они; 

мнѣ и х ъ нужно. 

Т е р е з и т а . Я поищу и х ъ . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Т а к ъ много в е з д ѣ работы, а у меня 

некому исполнять ее. 



Т е р е з и т а . Да, но, папа, ты р а с ч е л ъ всю прислугу. 
Г - н ъ О т е р м а н ъ . Р а з в ѣ мы можемъ платить имъ? ( К ъ 

Е н с у Спиру). Люди потеряли всякій стыдъ, Е н с ъ Спиръ; 
они требуютъ прибавки, они в ы с а с ы в а ю т ъ ч е л о в ѣ к а . 
А если не с д ѣ л а е ш ь по-ихнему, они уходятъ . 

Е н с ъ С п и р ъ . В ы т а к ъ хорошо играли, фрэкенъ Т е р е -
зита. 

Т е р е з и т а . Т а к ъ я поставлю кофе т е б ѣ в ъ контору. 
Г - н ъ О т е р м а н ъ . Не нужно, мнѣ некогда пить его . 
Е н с ъ С п и р ъ . ( Т е р е з и т ѣ ) . Вы не видали Карено? Я ищу 

его, чтобы передать ему телеграмму. 
Г - н ъ О т е р м а н ъ . (Продолжаетъ) . И в ъ концѣ концовъ у 

н а с ъ н ѣ т ъ средствъ болѣе для т а к о й барской жизни. 

Т е р е з и т а . Карено т а м ъ в ъ б а ш н ѣ . 
Г - н ъ О т е р м а н ъ . Я повторяю т е б ѣ , Т е р е з и т а , не зажигай 

лампы вечеромъ раньше ч е т ы р е х ъ ч а с о в ъ . Т ы не мо-
жешь с е б ѣ представить , дочка , сколько с ж и г а е м ъ мы 
масла в ъ годъ. ( У х о д и т ъ направо за отдаленнѣйшій 
у г о л ъ главнаго зданія) . 

Т е р е з и т а . В ы все еще ищете Карено? 
Е н с ъ С п и р ъ . Н ѣ т ъ . 

Т е р е з и т а . К а к ъ н ѣ т ъ . 
Е н с ъ С п и р ъ . ( С ъ улыбкой) . Я вотъ с т о я л ъ здѣсь и слу-

ш а л ъ вашу прекрасную музыку, к а к ъ вы видите. 

Т е р е з и т а . Н у - к а дайте мнѣ в з г л я н у т ь н а телеграмму. 
Е н с ъ С п и р ъ . Я з а п е ч а т а л ъ ее. 

Т е р е з и т а . Т а м ъ подписано: Э л и н а ? 
Е н с ъ С п и р ъ . Да. 
Т е р е з и т а . Буду вечеромъ. Элина? 
Е н с ъ С п и р ъ . Да, т а к ъ приблизительно. 

Т е р е з и т а . В ы правы. Это, очевидно, о т ъ его жены. 
Е н с ъ С п и р ъ . К а к ъ мнѣ х о т ѣ л о с ь бы этого! 

Т е р е з и т а . Сколько времени? 
Е н с ъ С п и р ъ . Три ч а с а . 

Т е р е з и т а . Три часа . Черезъ ч а с ъ она будетъ здѣсь . З д ѣ с ь , 
в м ѣ с т ѣ с ъ нами. (Прислоняется к ъ периламъ). 

Е н с ъ С п и р ъ . Я р а з с к а з а л ъ в а м ъ эту н о в о с т ь для того т о л ь -
ко, чтобы предупредить в а с ъ во-время, фрэкенъ Т е р е з и т а . 

Т е р е з и т а . Р а з у м ѣ е т с я . И я в а с ъ поняла. Х а - х а . 
( Г у с т а в ъ и Эліасъ в х о д я т ъ с л ѣ в а , каждый со своей 
лопатой для сгребанія с н ѣ г а на плечахъ) . 

Е н с ъ С п и р ъ . Что это вы дѣлали, дѣти? 

Г у с т а в ъ . Мы расчищали дорогу къ башнѣ . Ее опять замело. 

Е н с ъ С п и р ъ . Карено т а м ъ ? 
Г у с т а в ъ . Да . 

Э л і а с ъ . Да, о н ъ былъ т а м ъ . 
Т е р е з и т а . Папа спрашивалъ в а с ъ . О н ъ въ конторѣ . 

( Г у с т а в ъ и Э л і а с ъ бросаютъ лопаты и уходятъ, р ѣ з -
в я с ь , мимо глаЕнаго зданія направо) . 

Т е р е з и т а . В ы ждете, чтобы ваша возлюбленная с к а з а л а 
что-нибудь, Е н с ъ Спиръ? 

Е н с ъ С п и р ъ . Н ѣ т ъ . 

Т е р е з и т а . Я тоскую по в а с ъ , когда в а с ъ н ѣ т ъ . Я всюду 
з а вами. 

Е н с ъ С п и р ъ . Это неправда. 

Т е р е з и т а . Почему же это неправда? 
Е н с ъ С п и р ъ . В ы не с т а н е т е т о с к о в а т ь по ч е л о в ѣ к ѣ и з ъ - з а 

того только , что онъ в а с ъ любитъ. фрэкенъ Терезита . 

Т е р е з и т а . К а к ъ вы думаете, пароходъ будетъ з д ѣ с ь че-
р е з ъ полчаса? 

Е н с ъ С п и р ъ . Можетъ быть. Если ничего не случится. 

Т е р е з и т а . (Смотритъ н а него). Что же можетъ случиться? 
Е н с ъ С п и р ъ . Ну, да, что же можетъ случиться? 

Т е р е з и т а . Р а з в ѣ что-нибудь при входѣ въ г а в а н ь ? 
Е н с ъ С п и р ъ . В х о д ъ в ъ г а в а н ь сопряженъ со многими 

опасностями. (Молчаніе) . 

Т е р е з и т а . (Смѣется) . Какія у в а с ъ смѣшныя морщинки н а 
лицѣ . Х а - х а . 



Е н с ъ С п и р ъ . В ы тому причина, что у меня морщинки. 

Т е р е з и т а . К а к ъ вы скучны! В ы т о л ь к о ч е л о в ѣ к ъ . В ы мнѣ 

надоѣли. 

Е н с ъ С п и р ъ . А. Карено? 

Т е р е з и т а . Н ѣ т ъ , н ѣ т ъ , т о т ъ не о т ъ міра сего . Когда я 

иду ему н а в с т р ѣ ч у , я в ъ упоръ смотрю на него и го-

ворю шопотомъ: „ Д а " . Т а к ъ к а к ъ мнѣ кажется , что 

это л у н а идетъ ко мнѣ и чего-то х о ч е т ъ о т ъ меня. 

Е н с ъ С п и р ъ . В ы с л ы х а л и о б ъ И с т а р ъ ? 

Т е р е з и т а . Что т а к о е ? 

Е н с ъ С п и р ъ . Я с к а з а л ъ : И с т а р ъ . 

Т е р е з и т а . (Опять н а ч и н а е т ъ с м ѣ я т ь с я ) . Боже мой, у в а с ъ 

видъ, словно у какого-нибудь меланхоличнаго кота изъ 

басни. 

Е н с ъ С п и р ъ . А вы его можете с д ѣ л а т ь с ч а с т л и в ѣ й ш и м ъ 

дуракомъ в ъ с в ѣ т ѣ . 

Т е р е з и т а . Вы не думаете половины изъ того, что говорите. 

Е н с ъ С п и р ъ . Да, это правда. 

Т е р е з и т а . Т а к ъ з а ч ѣ м ъ же вы т о г д а это говорите? 

Е н с ъ С п и р ъ . Т а к а я уже у меня т а к т и к а . 

Т е р е з и т а . А в ъ г л у б и н ѣ души своей вы исполнены без-

с т ы д с т в а по отношенію ко мнѣ . 

Е н с ъ С п и р ъ . Да . 

Т е р е з и т а . Это тоже т а к а я у в а с ъ т а к т и к а ? 

Е н с ъ С п и р ъ . Н ѣ т ъ , это принципъ. 

Т е р е з и т а . К а к ъ вы хорошо о т в ѣ ч а е т е за себя. Х а , ха. 

Е н с ъ С л и р ъ . В ы должны т а к ж е з н а т ь , к а к ъ мнѣ это 

трудно. 

Т е р е з и т а . ( У с т а л о , смотря прямо передъ собой в ъ небо). 

Да, да, Е н с ъ Спиръ. Л е г к о можетъ случиться , вы в ъ 

концѣ концовъ т а к ъ меня измучите, что я сдамся. Это 

вполнѣ возможно. ( П о в е р т ы в а е т с я к ъ нему). Но если 

бы вы т о л ь к о знали, к а к ъ вы мнѣ противны. 

Е н с ъ С п и р ъ (Низко кланяется) . 

Т е р е з и т а . З а ч ѣ м ъ вы т а к ъ низко поклонились? 
Е н с ъ С п и р ъ . Чтобы с к р ы т ь , что я с м ѣ я л с я . 

Т е р е з и т а . В ы с м ѣ я л и с ь ? (Насмѣшливо) . Н а д ъ к ѣ м ъ - н и -
будь изъ н а с ъ д в о и х ъ ? 

Е н с ъ С п и р ъ . ( У л ы б а е т с я ) . В ы не ошиблись ф р э к е н ъ . 

Т е р е з и т а . В о н ъ Карено. (Кричитъ) . К а р е н о ! 

(Карено появляется с л ѣ в а ) . 
Е н с ъ С п и р ъ . Я в а с ъ ищу. 
Т е р е з и т а . В ы с ъ башни? 

К а р е н о . Да . 

Т е р е з и т а . В ы покончили т а м ъ с ъ своими дѣлами на се -
годня? 

К а р е н о . Да . 

Т е р е з и т а . О н ъ покончилъ т а м ъ с ъ своими дѣлами н а 
сегодня. 

Е н с ъ С п и р ъ . В ы все еще в ѣ р и т е , Карено, в ъ свой э т о т ъ 
с в ѣ т ъ и с т е к л а ? 

К а р е н о . Я ни во что не вѣрю. Но я н а д ѣ ю с ь н а все . 

Е н с ъ С п и р ъ . И поддерживаете огонь в ъ вашей с в я щ е н -
ной лампѣ . 

К а р е н о . Я счастливо работалъ з а послѣднее время. Иныя 
вещи с т а н о в я т с я ясными для меня. Ночью н а с т у п а е т ъ 
мое время. 

Е н с ъ С п и р ъ . Что же вы и с п ы т ы в а е т е тогда? 

( В ы н и м а е т ъ телеграмму изъ кармана) . 
К а р е н о . Я влюбленъ в ъ ночь, я цѣлый день хожу и до-

жидаюсь ея. И когда она, наконецъ, приходить , я с а -
жусь т а м ъ у себя и размышляю. По в р е м е н а м ъ мнѣ 
удается видѣть дальше, чѣмъ я в и д ѣ л ъ . 

Т е р е з и т а . В ы не ждете сюда гостьи? 
К а р е н о . Г о с т ь и ? Я ? ( У л ы б а е т с я ) . Какую же такую г о с т ь ю 

мнѣ ждать сюда? 

Е н с ъ С п и р ъ ( П р о т я г и в а е т ъ телеграмму) . 

К а р е н о . Что это т а к о е ? 



Т е р е з и т а . Это в а м ъ . 
К а р е н о . Мнѣ? 

Е н с ъ С п и р ъ . ( П о к а з ы в а я ) . Р а с п и ш и т е с ь вотъ здѣсь . 

(Подаетъ ему к а р а н д а ш ъ ) . 
К а р е н о . О т ъ кого это могло бы быть? . . З д ѣ с ь , вы гово-

рите? 

Е н с ъ С п и р ъ . ( П о к а з ы в а е т , ) . Ну да, распишитесь вотъ 
здѣсь . 

К а р е н о . ( Р а с п и с ы в а е т с я ) . Т е л е г р а м м а . У в ѣ р е н ы ли вы, что 
это мнѣ? 

Е н с ъ С п и р ъ . Б ы т ь можетъ, это какое-нибудь назначеніе . 
В а с ъ награждаютъ. 

К а р е н о . Я не жду никакой награды. ( Р а с п и с ы в а е т с я ) . 
Е н с ъ С п и р ъ . Чего в а м ъ больше х о т ѣ л о с ь бы? Л е н т ы 

или креста? 

(Уходитъ, с м ѣ я с ь , направо и машетъ квитанціей). 
Т е р е з и т а . Х о т и т е , я в а м ъ ее прочту? 
К а р е н о . Н ѣ т ъ , благодарю. О, н ѣ т ъ , благодарю. ( С м ѣ е т с я ) . 

Это, вѣроятно, не т а к ъ ужъ опасно. ( Р а с п е ч а т ы в а е т ъ 
телеграмму и ч и т а е т ъ ) . 

Т е р е з и т а . Л е н т а или к р е с т ъ ? 

К а р е н о . (Перечитывая н ѣ с к о л ь к о р а з ъ ) . Сегодня вече-
ромъ? Не можете ли вы мнѣ с к а з а т ь , дѣйствительно 
ли здѣсь с т о и т ь „сегодня в е ч е р о м ъ " ? 

Т е р е з и т а . ( Ч и т а е т ъ ) . Сегодня вечеромъ. 
К а р е н о . Сегодня вечеромъ. ( В д р у г ъ ) . Сегодня на морѣ 

буря. 

Т е р е з и т а . Это всегда б ы в а е т ъ з д ѣ с ь осенью. 
К а р е н о . В ъ особенности з д ѣ с ь у береговъ, мнѣ кажется. 

Ну, пусть ее бушуетъ, буря. 
Т е р е з и т а . Конечно, пусть ее бушуетъ , буря. 
К а р е н о . Н а с т у п а е т ъ опасная ночь. Т а м ъ должны гибнуть 

корабли. 

Т е р е з и т а . К ъ чему вы это говорите? 

К а р е н о . Ну, пусть ихъ г и б н у т ь , говорю я. 
Т е р е з и т а . К а к ъ вы поблѣднѣли! 

К а р е н о . Ф р э к е н ъ Терезита , меня н ѣ т ъ дома ни для кого 
посторонняго в ъ случаѣ , если кто придетъ, с п р о с и т ь 
меня. 

Т е р е з и т а . Д а ? 

К а р е н о . Послушайте-ка , что т а м ъ дѣлается . (Прислуши-
в а е т с я ) . Во мракѣ ночи. 

Т е р е з и т а . Это море. 
К а р е н о . Вы слышали крикъ? 
Т е р е з и т а . Н ѣ т ъ . 

К а р е н о . ( Д ѣ л а е т ъ нѣсколько ш а г о в ъ за предѣлы двора л 
прислушивается, наклонившись впередъ; вдругъ воз-
в р а щ а е т с я назадъ) . А моя лампа, фрэкенъ Терезита ! 

Т е р е з и т а . В а ш а лампа? Да, вѣдь , вы покончили н а се-
годня д ѣ л а в ъ башнѣ? 

К а р е н о . Придетъ почтовый пароходъ. Это не относится 
к ъ моимъ занятіямъ. 

Т е р е з и т а . Ну, пусть его приходить. 
К а р е н о . ( В с т р е в о ж е н н ы й ) . Р а з в ѣ вы не видите, что начи-

н а е т ъ смеркаться . И что море з а л и в а е т ъ в с ѣ шхеры? 

Т е р е з и т а . (Подходя къ нему с о в с ѣ м ъ близко). Ну хорошо. 
В ы получите свою лампу. 

К а р е н о . ( Р а д о с т н о ) . Благодарю, благодарю. Нельзя ли 
немножко поторопитьоя. Дѣло к ъ спѣху. 

Т е р е з и т а . Вы получите свою лампу, повторяю вамъ! 
( В с х о д и т ь по л ѣ с т н и ц ѣ в ъ д о м ъ ) . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . ( В о з в р а щ а я с ь по той же дорогѣ , по ко-
торой о н ъ ушелъ) . А вы здѣсь? Я к а к ъ р а з ъ шелъ и 
думалъ о в а с ъ , Карено. 

К а р е н о . М о г у я чѣмъ-нибудь услужить в а м ъ ? 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Да, в ъ самомъ дѣлѣ , вы можете мнѣ 
помочь, если только захотите . Вы можете кой-что по-
р а б о т а т ь для меня. Я не поспѣваю вездѣ . 



К а р е н о . Что же это будетъ з а работа , г - н ъ О т е р м а н ъ ? 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . В с е в о з м о ж н а я работа ; в ъ конторѣ , в ъ 

л а в к ѣ , н а пристани. В ы з а н и м а е т е с ь с ъ дѣтьми до 

обѣда, и у в а с ъ в е с ь в е ч е р ъ свободный. (Тю появля-

ется с л ѣ в а . О н ъ стоитъ , выпрямившись , с ъ серьез-

нымъ видомъ, держа фуражку в ъ р у к а х ъ ) . 

К а р е н о . В о н ъ с т о и т ъ какой-то ч е л о в ѣ к ъ . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . ( О б о р а ч и в а е т с я ) . Тю. . . А, т ы о п я т ь з д ѣ с ь # 

Т ю . Да . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Откуда ты идешь? 

Т ю. С ъ с ѣ в е р а . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Ну, к а к ъ горячка? 

Т ю. Б о л ѣ з н ь подходитъ все ближе и ближе. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Чего т е б ѣ нужно? 

Т ю. У меня е с т ь дѣло до в а с ъ . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . В Ь ч н о у него д ѣ л а . Войди в ъ домъ, 
т а м ъ с т о и т ъ для тебя моя ч а ш к а кофе. ( В е д е г ъ Тю 
къ л ѣ с т н и ц ѣ ) . 

Т ю. Мнѣ нужно кой-что с к а з а т ь . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . В ъ другой р а з ъ . ( К р и ч и т ъ ) . Т е р е з и т а , 
отдай Тю мое кофе. . . ( П о к а з ы в а е т ъ в ъ его направле-
ніи рукой). 

Т ю. ( В х о д и т ъ по л ѣ с т н и ц ѣ в ъ домъ, о г л я д ы в а я с ь н а з а д ъ ) . 
Г - н ъ О т е р м а н ъ . В о т ъ у меня к р о н а и в ъ карманѣ . 

К а р е н о . О н ъ х о т ѣ л ъ что-то с к а з а т ь . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . М н ѣ некогда . Я д о л ж е н ъ вездѣ поспѣть . 
Народъ о т ъ меня р а з б ѣ ж а л с я , и я не в ъ состояніи 
больше держать прислугу. Э т о для меня слишкомъ 
дорого. 

К а р е н о . В ы шутите, г - н ъ О т е р м а н ъ . Э т о для в а с ъ - т о , с ъ 
вашимъ б о г а т с т в о м ъ . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . ( Т р я с е т ъ печально головой) . В ы сами 

не з н а е т е , что говорите. 

К а р е н о . Р а з в ѣ вы не продали мраморныя ломки з а гро-
мадный деньги? 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Ну да, но я, быть можетъ, могъ бы 
получить з а н и х ъ еще больше. В ы не с ч и т а е т е , что я 
п о т е р я л ъ . Подумайте только, если бы я подождалъ до 
с и х ъ поръ. 

К а р е н о. (Безпокойно) . Н ѣ т ъ , послушайте море. 
Г - н ъ О т е р м а н ъ . И в с ѣ эти потери и платежи разоряютъ 

меня. Я не преувеличиваю. 

К а р е н о . Я стою, к а к ъ на иголкахъ , в ъ ожиданіи своей 
лампы. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Вы опять в ъ башнѣ сегодня вечеромъ? 

К а р е н о . Да . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . В ы все больше и больше времени про-

водите т а м ъ . К а к а я в ъ томъ польза? 

К а р е н о , Я работаю надъ своимъ трудомъ. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . В ы исписываете массу бумаги. Это раз-
р а с т а е т с я до безконечности. Кто в с е это с т а н е т ъ пе-
ч а т а т ь ? 

К а р е н о . В ы , г - н ъ О т е р м а н ъ . В ы обѣщали. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Я ? 

К а р е н о . В ъ т о т ъ день, когда вы нашли мраморъ. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . ( С м ѣ е т с я ) . Б о г ъ с ъ вами. Чтобы я что-
нибудь т а к о е с к а з а л ъ ! 

К а р е н о . Да, вы т а к ъ сказали. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Но я в о в с е не х о т ѣ л ъ этого с к а з а т ь . 

К а р е н о . В ы не х о т ѣ л и этого с к а з а т ь ? 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Но, вѣдь , это, мой милый, невозможно. 

К а р е н о . У меня е с т ь трое в з р о с л ы х ъ свидѣтелей противъ 
в а с ъ . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . В о т ъ к а к ъ ? Трое свидѣтелей? ( М ѣ н я е т ъ 

р а з г о в о р ъ ) . Когда вы окончите ваше п р о и з в е д е т е ? 

К а р е н о . ЭТОГО Я не знаю. Черезъ н ѣ с к о л ь к о мѣсяцевъ . 



Г - н ъ О т е р м а н ъ . (Умоляющимъ т о н о м ъ ) . Но я умоляю в а с ъ , 

вы должны д а т ь мнѣ отсрочку в ъ этомъ. Т у т ъ п а х н е т ъ 

большой суммой. А что вы д у м а е т е ? К ъ чему с п ѣ ш и т ь 

с ъ в а ш и м ъ ' произведеніемъ? Д а й т е ему полежать у 

в а с ъ в ъ портфелѣ н ѣ с к о л ь к о л ѣ т ъ Я в а м ъ это с о в ѣ -

тую ради в а с ъ же с а м и х ъ . 

К а р е н о . Оно лежало у меня д в а д ц а т ь л ѣ т ъ . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . В ы в с ѣ г р а б и т е меня. В ы б е з с е р д е ч н ы . 

(Неподвижно с м о т р и т ъ н а л ѣ в о ) . В и д и т е т а м ъ что-то 

черное? Это горнорабочіе . В о т ъ они в о з в р а щ а ю т с я до-

мой, т е п е р ь они окончили работу н а э т о т ъ день в ъ 

моей горѣ , в ъ моемъ мраморѣ . О-о , это просто к а к о е " 

то проклятіе . ( С п ѣ ш и т ъ н а в с т р ѣ ч у р а б о ч и м ъ ) . 

Т е р е з и т а . (Сходя по л ѣ с т н и ц ѣ ) В ы все не ушли? 

К а р е н о . В с е не у ш е л ъ , ф р э к е н ъ Т е р е з и т а . Я жду лампы. 

Т е р е з и т а . О н а п о с л а н а . В с е в ъ порядкѣ . 

К а р е н о . Я жду ее, стою з д ѣ с ь и жду, жду. К а ж д а я ми-

н у т а дорога. 

Т е р е з и т а . Л а м п а уже т а м ъ . С е й ч а с ъ ее з а ж г у т ъ . 

К а р е н о . Кто ее п о н е с ъ ? 

Т е р е з и т а . Тю. 

К а р е н о . Т ю ? 

Т е р е з и т а . „ С п р а в е д л и в о с т ь " . 

К а р е н о . ( У х о д и т ъ и и с ч е з а е т ъ з а о т д а л е н н ѣ й ш и м ъ угломъ 

зданія . С л ы ш а т с я г о л о с а . Т е р е з и т а в с х о д и т ъ по л ѣ с т н и ц ѣ 

и в х о д и т ъ в ъ домъ. Горнорабочіе появляются с л ѣ в а с ъ 

инструментами н а п л е ч а х ъ . Впереди н и х ъ г - н ъ Отер-

манъ; о н ъ то пойдетъ, то о с т а н о в и т с я , то пойдетъ, то 

о с т а н о в и т с я , не п е р е с т а в а я в ъ т о же время говорить) . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . В ы находите в с е больше и больше, вы 

суете свой н о с ъ подъ каждый бугорокъ , и в е з д ѣ ока-

з ы в а е т с я мраморъ. Что вы с к а ж е т е в ъ с в о е оправданіе? 

П е р в ы й р а б о ч і й . О б ъ этомъ вы можете поговорить с ъ 

инженеромъ. О н ъ с е й ч а с ъ придетъ. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . В ъ особенности я прошу тебя , Г е й е р ъ . 

не с т а р а т ь с я изо в с ѣ х ъ силъ в ы с а с ы в а т ь меня. У ж ъ 

очень что-то т ы глубоко видишь подъ землей. ( В ъ 

домѣ з а ж и г а е т с я лампа, о н а б р о с а е т ъ свой с в ѣ т ъ изъ 

о к о н ъ н а улицу и о с в ѣ щ а е т ъ сцену. Т о т ч а с ъ в с л ѣ д ъ 

з а т ѣ м ъ р а з д а е т с я б ѣ ш е н а я игра на фортепіано) . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Д а у ж ъ очень что-то ты в о с т р о г л а з ъ , 

мой милый. Э т о , в ѣ д ь , ты н а ш е л ъ послѣднюю жилу? 

В т о р о й р а б о ч і й . И н ж е н е р ъ п р и к а з а л ъ мнѣ и с к а т ь . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ М н ѣ н ѣ т ъ никакого д ѣ л а до инженера. 

Т р е т і й р а б о ч і й . А н а м ъ до в а с ъ н ѣ т ъ никакого д ѣ л а . 

( Е н с ъ Спиръ п о к а з ы в а е т с я с п р а в а и о с т а н а в л и в а е т с я 

у л ѣ с т н и ц ы ) . 

П е р в ы й р а б о ч і й . А о н ъ правду г о в о р и т ь . Н а м ъ до в а с ъ 

н ѣ т ъ н и к а к о г о д ѣ л а . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . С ъ ума вы, что ли, сошли? 

Ч е т в е р т ы й р а б о ч і й . Мы в о в с е не ваши рабочіе . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Т а к ъ чьи же это вы рабочіе? 

Ч е т в е р т ы й р а б о ч і й . Компанейскіе . 

П е р в ы й р а б о ч і й . Совершенно вѣр.чо. Мы компанейскіе 

рабочіе . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . В ы почти в с ѣ н а х о д и т е с ь у меня в ъ 
к н и г а х ъ . Что вы н а это с к а ж е т е ? ( П е р е м ѣ н я е т ъ раз-
г о в о р ъ ) . Не у з н а е т е вы, что ль , люди добрые, с т а р и к а 
О т е р м а н а ? 

Н е к о т о р ы е р а б о ч і е. Ну т а к ъ что же в а м ъ о т ъ н а с ъ 
нужно? 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . ( У в л е к а е т ъ с ъ собой д в у х ъ и з ъ нихъ) . 

Что мнѣ о т ъ в а с ъ нужно? В ы р у б и т е достаточно мра-

мора и больше не находите . Не находите больше но-

в ы х ъ м ѣ с т ъ . 

Н ѣ к о т о р ы е р а б о ч і е . (Которые прислушивались) . В о т ъ 

еще что выдумалъ! . . 



Г - н ъ О т е р м а н ъ . ( О б р а щ а я с ь ко в с ѣ м ъ ) . Я награжу в а с ъ 

за это. Много у меня не найдется , правду с к а з а т ь , 

но немножко я могу в а м ъ д а т ь . Немножко я могу 

одолжить. ( В с е возрастающій ропотъ и с м ѣ х ъ ) . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Я повыгребу все старое золото. 

Ч е т в е р т ы й р а б о ч і й . Что к а с а е т с я меня, я не стою у 

в а с ъ в ъ к н и г а х ъ . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Я хочу с е б ѣ о с т а в и т ь мой мраморъ. 

Г о л о с а . В о н ъ идетъ инженеръ . ( В с ѣ с м о т р я т ъ налѣво) . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . ( Ш н ы р я е т ъ кругомъ) . Повсюду однѣ т о л ь -

ко потери. Что ни ч е л о в ѣ к ъ , то пройдоха или мошен-

никъ . ( К ъ Е н с у Спиру) . Н е правда ли, Е н с ъ Спиръ? 

Го л о с а. Р а з г о в а р и в а й т е п е р ь с ъ инженеромъ. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Я все уже переговорилъ с ъ инженеромъ' 

( З а м ѣ ч а е т ъ , что в ъ домѣ з а ж ж е н а лампа) . Что это, въ 

домѣ уже з а с в ѣ т и л и огонь? 

Е н с ъ С п и р ъ . Да. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Г о в о р и л ъ , в ѣ д ь , имъ, что это намъ не 

по средствамъ т р а т и т ь с т о л ь к о масла! В ъ четыре 

ч а с а , говорилъ я. Не р а н ь ш е ч е т ы р е х ъ ч а с о в ъ . 

Е н с ъ С п и р ъ . Б а р ы ш н я и г р а е т ъ . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Пойду, потушу лампу. (Поднимается по 
л ѣ с т н и ц ѣ и входитъ в ъ домъ) . 

Ч е т в е р т ы й р а б о ч і й . Ему нечего было р а з г о в а р и в а т ь 
с ъ инженеромъ. 

Т р е т і й р а б о ч і й . Мнѣ к а ж е т с я , в ъ него просто б ѣ с ъ 
вселился. 

Н ѣ к о т о р ы е р а б о ч і е . ( С м ѣ я с ь ) . Да, намъ тоже это ка-
жется . 

В т о р о й р а б о ч і й . В с п о м н и - к а , с к о л ь к о о н ъ д ѣ л а л ъ добра 
раньше. 

И н ж е н е р ъ Б р э д е . ( П о к а з ы в а е т с я с л ѣ в а . О н ъ малень-

каго р о с т а и с у т у л о в а т ъ ; г о в о р и т ь т о н е н ь к и м ъ голо-

сомъ; н а немъ шуба, но о н ъ в с е - т а к и з я б н е т ъ ) . Чего 

вы з д ѣ с ь остановились? 

П е р в ы й р а б о ч і й . Мы разговаривали с ъ г - н о м ъ Отер-

маномъ. 

Ч е т в е р т ы й р а б о ч і й . О н ъ просто н е у з н а в а е м ъ . 

Т р е т і й р а б о ч і й . Я говорилъ уже, что в ъ него , по-мо-

ему, б ѣ с ъ вселился. 

И н ж е н е р ъ Б р э д е . Да твоего мнѣнія никто и не с п р а -

ш и в а е т ъ . 

(Лампа в ъ домѣ г а с н е т ъ . ) 

Н ѣ к о т о р ы е р а б о ч і е . В о т ъ , о н ъ , не к ъ ночи будь по-

м я н у т ь , погасилъ с в ѣ т ъ . (Фортепіано у м о л к а е т ъ . Н а 

с ц е н ѣ темно. Ш у м ъ с ъ моря в о з р а с т а е т ъ . ) 

Г о л о с ъ и н ж е н е р а Б р э д е . Маршъ. 

( И н ж е н е р ъ Брэде и рабочіе у х о д я т ъ н а л ѣ в о . В д р у г ъ зажи-

г а е т с я сильный с в ѣ т ъ в ъ башнѣ на мысу. С в ѣ т ъ распро-

с т р а н я е т с я кругомъ. Е н с ъ Спиръ о б о р а ч и в а е т с я и смот-

ритъ въ ту сторону Т е р е з и т а с п у с к а е т с я по л ѣ с т н и ц ѣ с ъ 

з а ж ж е н н ы м ъ фонаремъ и зрительной трубой. Е н с ъ С п и р ъ 

в ы с т у п а е т ъ впередъ) . 

Т е р е з и т а . ( В з д р а г и в а е т ъ ) . Кто это? 

Е н с ъ С п и р ъ . Это я. 

Т е р е з и т а . Чего в а м ъ нужно? Мнѣ ужасно не н р а в и т с я . 

что вы постоянно з а мной по пятамъ. 

Е н с ъ С п и р ъ . ( У л ы б а я с ь ) . Я с т о я л ъ з д ѣ с ь и с л у ш а л ъ 

опять вашу прекрасную музыку. 

Т е р е з и т а . Да, но мнѣ это не нравится , понимаете вы? 

Е н с ъ С п и р ъ . З а ч ѣ м ъ вы с ъ фонаремъ? 

Т е р е з и т а . К а к о е в а м ь до этого дѣло? М н ѣ в о в с е не 

о х о т а с и д ѣ т ь тамъ в ъ т е м н о т ѣ . 

Е н с ъ С п и р ъ . В а м ъ не страшно сегодня вечеромъ? 

Т е р е з и т а . Страшно? 

Е н с ъ С п и р ъ . ( П о к а з ы в а е т ъ н а зрительную трубу). На 

что в а м ъ она? 



Т е р е з и т а . У ж ъ не думаете ли вы, что я обязана отда-

в а т ь вамъ о т ч е т ъ в ъ э т о м ъ ? ( С м о т р и т ъ в ъ трубу по 

направленно къ б а ш н ѣ . ) К а к о й т а м ъ яркій с в ѣ т ъ . 

Е н с ъ С п и р ъ . Угодно в а м ъ спросить у меня, гдѣ теперь 
находится почтовый пароходъ? 

Т е р е з и т а . Н ѣ т ъ . . . Ну, a г д ѣ о н ъ ? 
Е н с ъ С п и р ъ . Т е п е р ь о н ъ з д ѣ с ь , у входа в ъ г а в а н ь . 

Т е р е з и т а . Ну, конечно , о н ъ теперь з д ѣ с ь , у входа в ъ 
г а в а н ь . 

Е н с ъ С п и р ъ . Я в с т р ѣ т и л ъ Тю внизу, н а дорогѣ . 

Т е р е з и т а . Я послала его с ъ лампой. 

Е н с ъ С п и р ъ . Да, о н ъ н е с ъ лампу, которая теперь т а м ъ 
т а к ъ с в ѣ т и т ъ . 

Т е р е з и т а . ( Н е т е р п ѣ л и в о ) . В ѣ д ь я говорю в а м ъ , что я 
послала Тю с ъ лампой. 

Е н с ъ С п и р ъ . Д а - а . 

Т е р е з и т а . Д а - а ? Что т а к о е ? 
Е н с ъ С п и р ъ . Ничего. Я в з в ѣ с и л ъ лампу на р у к ѣ . 

Т е р е з и т а . В ы в з в ѣ с и л и лампу? 
Е н с ъ С п и р ъ . О н а б ы л а почти п у с т а я . 

Т е р е з и т а . ( О п у с к а е т ъ зрительную трубу и подноситъ к ъ 
его лицу фонарь) . О н а была пустая, Е н с ъ Спиръ? 

Е н с ъ С п и р ъ . ( П р и с т а л ь н о смотритъ на нее) . Н ѣ т ъ . 

Т е р е з и т а . (Смотря в ъ трубу) . Мнѣ кажется , с в ѣ т ъ о с л а -
б ѣ в а е т ъ ? 

Е н с ъ С п и р ъ . С в ѣ т ъ о с л а б ѣ в а е т ъ ? 

Т е р е з и т а . ( П о д а е т ъ ему трубу) . О н ъ у м е н ь ш а е т с я . 

Е н с ъ С п и р ъ . (Смотря в ъ трубу) . О н ъ устроилъ иллю-
минацію в ъ ч е с т ь прибытія своей супруги. 

Т е р е з и т а . О н ъ у м е н ь ш а е т с я ? 

Е н с ъ С п и р ъ . Д а . 

Т е р е з и т а . ( С т а в и т ъ фонарь н а з е м ь и прислоняется к ъ 

периламъ л ѣ с т н и ц ы ) . З н а е т е , что меня т а к ъ печалитъ? 

Е н с ъ С п и р ъ . Знаю ли я? То , что п р і ѣ ж а е т ъ г - ж а Ка-

рено? 

Т е р е з и т а . То , что вы т а к а я ж а л к а я душонка . 

Е н с ъ С п и р ъ . (Смотря в ъ т р у б у ) . В о т ъ л а м п а г а с н е т ъ . 

Т е р е з и т а . Подумайте только, если бы вы не были т а к и м ъ . 
В ѣ д ь , я могла бы с т а т ь женой порядочнаго ч е л о в ѣ к а . 

Е н с ъ С п и р ъ . (Смотритъ н а нее с ъ у л ы б к о й ) . В ы , фрэ-

к е н ъ Т е р е з и т а ? 

Т е р е з и т а . ( В ъ біьшенствіы. Х а - х а , вы р а с ч е с ы в а е т е свою 

рыжую бороду свинцовымъ г р е б е ш к о м ъ , чтобы з а с т а -

вить ее почернѣть . 

Е н с ъ С п и р ъ . Да. 
Т е р е з и т а . Я видѣла, к а к ъ вы с е г о д н я это д ѣ л а л и . 

Е н с ъ С п и р ъ . Да . 

Т е р е з и т а . Д а , в ѣ д ь , у в а с ъ т о л ь к о борода и можетъ 

к р а с н ѣ т ь . 
Е н с ъ С п и р ъ . В о т ъ лампа м и г а е т ъ . 

Т е р е з и т а . ( С к л а д ы в а е т ъ руки). Боже мой, К а р е н о — т о т ъ , 

кого я люблю. С е й ч а с ъ я думаю о немъ. 

Е н с ъ С п и р ъ . ( О п у с к а е т ъ трубу и с м ѣ е т с я ) . 

Т е р е з и т а . В ы с м ѣ е т е с ь . В ы всегда с м ѣ е т е с ь . Зубоска-

л и т е . 

Е н с ъ С п и р ъ . Я с м ѣ ю с ь , чтобъ с к р ы т ь , к а к ъ я печа-

л е н ъ . 

Т е р е з и т а . В а ш а ч е л о в ѣ ч е с к а я печаль меня т р о г а е т ъ очень 

мало. 

Е н с ъ С п и р ъ . Я к ъ этому о т н о ш у с ь с о в е р ш е н н о равно-

душно. Я в о в с е не состраданія прошу у в а с ъ . 

Т е р е з и т а . Ну, а к ъ чему же вы не о т н о с и т е с ь равно-

душно Я никогда не видала в а с ъ воодушевленнымъ. 

Е н с ъ С п и р ъ . ( С т р а с т н о ) . К ъ в а м ъ , к ъ в а м ъ я не отно 

шусь равнодушно. В а ш и к а м е н н ы е г л а з а д ѣ й с т в у ю т ъ 

н а меня, ваши вывернутый ноги и ваши длинныя руки. 

Когда вы подходите, г р ѣ х ъ в з д ы м а е т с я , словно темно-



красный розы, во мнѣ . Я хочу, чтобъ вы стали моею. 
Т е р е з и т а , я хочу, чтобъ вы н а в с е г д а стали моею. ( Д ѣ -
л а е т ъ движеніе с х в а т и т ь ее). 

Т е р е з и т а . ( У к л о н я е т с я ) . Чтобъ этого больше не было. 

Е н с ъ С п и р ъ . Н ѣ т ъ , это будетъ. Я постоянно буду про-
с и т ь в а с ъ . 

Т е р е з и т а . ( Т о п а е т ъ ногой). Чтобъ никогда этого больше 
не было! 

Е н с ъ С п и р ъ . ( У л ы б а е т с я ) . 

Т е р е з и т а . В о т ъ вы опять у л ы б а е т е с ь вашей развратной 

улыбкой. О, р о т ъ — п о з о р н о е пятно н а вашемъ лицѣ . 
Е н с ъ С п и р ъ . Л а м п а погасла тамъ. 

Т е р е з и т а . П о г а с л а ? С е й ч а с ъ ? ( С х в а т ы в а е т ъ зрительную 
трубу и смотритъ) . 

Е н с ъ С п и р ъ . Свершилось . 

Т е р е з и т а ( Б р о с а е т ъ трубу на лѣстницу и принимаетъ 
свое прежнее положеніе). Т о т ъ , кого я люблю, не хо-
д и т ь за мной и не х в а т а е т ъ меня. Вы, Е н с ъ Спиръ. 
лишь г а д ъ земной, в а с ъ больше не с у щ е с т в у е т ъ . В ы 
научили меня вашимъ о т в р а т и т е л ь н ы м ъ ужимкамъ. 

Е н с ъ С п и р ъ . С ъ которыми вы и раньше были з н а к о м ы . 
Т е р е з и т а . О, н ѣ т ъ , неправда. Я со многимъ не б ы л а 

раньше знакома. Я помню. Но вы были маленькое 
животное . 

Е н с ъ С п и р ъ . А Карено, т о т ъ - л у н а ? 

Т е р е з и т а . Да, Карено, т о т ъ - с л о в н о какой-то зеленый 
о с т р о в ъ , к ъ которому подходишь и ч у в с т в у е ш ь с е б я 
т а м ъ дома. 

Е н с ъ С п и р ъ . Прекрасная мысль. 

Т е р е з и т а . Т а к ъ послушайте еще болѣе прекрасную. Я 
в и д ѣ л а р а з ъ во с н ѣ большой зеленый ц в ѣ т о к ъ и себя . 
О, если бы я никогда не просыпалась ! 

Е н с ъ С п и р ъ . Честь вамъ и с л а в а ! ( С ъ моря слышится 
с в и с т о к ъ сирены) . 

Т е р е з и т а . Что это? 

Е н с ъ С п и р ъ . Пароходъ с в и с т и т ъ . 

Т е р е з и т а . Р а з в ѣ сегодня вечеоомъ е с т ь как іе пароходы 
у входа в ъ г а в а н ь ? 

Е н с ъ С п и р ъ . О н ъ п р и с т а е т ъ . 
Т е р е з и т а . В ы в о т ъ стоите и позволяете шагъ з а шагомъ 

унижать в а с ъ . Это в а м ъ пріятно, вы этимъ н а с л а ж -
даетесь . ( В д р у г ъ приближается к ъ нему). О-о, я в а с ъ 
ударю. ( У д я р я е т ъ его в ъ грудь) . 

Е н с ъ С п и р ъ . Сипьнѣй! ( С н о в а слышится с в и с т о к ъ с и -
рены). 

Т е р е з и т а . О п я т ь с в и с т о к ъ ? 

Е н с ъ С п и р ъ . И это в а с ъ продолжаетъ удивлять. 

Т е р е з и т а Я ударила в а с ъ , Е н с ъ Спиръ. 

Е н с ъ С п и р ъ . В ы ударили меня цвѣткомъ. ( С ъ моря слы-
шится в ы с т р ѣ л ъ ) . 

Т е р е з и т а . Что это? 
Е н с ъ С п и р ъ . С и г н а л ь н ы й в ы с т р ѣ л ъ . 
Т е р е з и т а . Что т а м ъ творится в ъ открытомъ морѣ ! И 

свистки, и в ы с т р ѣ л ы , и буря. Д ь я в о л ь с к а я болтовня. 
(Снова с в и с т о к ъ , прерываемый выстрѣломъ) . 

Е н с ъ С п и р ъ . Нынче вечеромъ лампа Карено о к а з а л а бы 
свою услугу, если бы она не изсякла. 

Т е р е з и т а . Л а м п а была пустая, Е н с ъ Спиръ? 

Е н с ъ С п и р ъ . Н ѣ т ъ . 

Т е р е з и т а . Л а м п а была п у с т а я . 

Е н с ъ С п и р ъ . К а к а я дерзость с ъ вашей стороны призна-
ваться в ъ такой м а с с ѣ уб ійствъ . ( Н а дворѣ глухое 
безпокойство, з в у к ъ шаговъ . Голоса . Огненная полосе 
поднимается с ъ моря). 

Т е р е з и т а . Что это за о г о н ь ? 

Е н с ъ С п и р ъ . Это р а к е т а . 

Т е р е з и т а . В ы думаете , т а м ъ н а открытомъ м о р ѣ — в ѣ р н а я 
гибель? 



Е н с ъ С п и р ъ . По в с ѣ м ъ вѣроятіямъ. 

Т е р е з и т а . Никто не долженъ с т о я т ь между нимъ и мною. 

К л а н я й т е с ь мнѣ , Е н с ъ Спиръ, низко к л а н я й т е с ь за мое 

дѣяніе . ( Е н с ъ Спиръ низко к л а н я е т с я и у л ы б а е т с я ) 

Т е р е з и т а . Еще ниже! Недостойно низко! Я уничтожу 

в с я к а г о , кто с т а н е т ъ намъ н а пути. Я люблю его, о, я 

с т а н о в л ю с ь н а цыпочки в ъ стремленіи к ъ нему. 

Е н с ъ С п и р ъ . Послушайте! К а к ъ неспокойно на дворѣ ! 

Т е р е з и т а . С е й ч а с ъ о н ъ придетъ. 

Е н с ъ С п и р ъ . В ы о с т а н е т е с ь з д ѣ с ь ? 

Т е р е з и т а . Я хочу его увидать . 

Г о л о с ъ К а р е н о . (Вдали) . Л а м п а г а с н е т ъ . Пароходъ. . . 

Т е р е з и т а . В о т ъ онъ. Это его г о л о с ъ . 

Г о л о с ъ К а р е н о . (Ближе) . Лампу! Лампу! 

Е н с ъ С п и р ъ . Л а м п а была неполна, фрэкенъ Терезита? 

К а р е н о . ( В х о д и т ъ , тяжело переводя духъ) . Л а м п а выгорѣла . 

Я з а м ѣ т и л ъ , что она г а с н е т ъ и п о б ѣ ж а л ъ оттуда. 

Т е р е з и т а . О н а погасла. 

К а р е н о . (Оборачивается) . Да, она погасла. Она с е й ч а с ъ 

погасла. С ъ ней что-то случилось. 
Т е р е з и т а . О н а б ы л а неполна. 

К а р е н о . О н а была неполна? Б о ж е мой, к а к ъ дурно вы 
поступили. 

В т о р о й р а б о ч і й . ( В ы х о д и т ь с п р а в а с ъ фонаремъ) . Г - н ъ 
О т е р м а н ъ здѣсь? 

Е н с ъ С п и р ъ . Н ѣ т ъ . 

Д в о е д р у г и х ъ р а б о ч и х ъ . ( В ы х о д я т ъ т а к ж е справа ; 

одинъ и з ъ нихъ с ъ фонаремъ). Г д ѣ г. Отерманъ? 

Е н с ъ С п и р ъ . В ѣ р о я т н о , в ъ конторѣ . 

В т о р о й р а б о ч і й . Мы должны отправиться н а море спа-

с а т ь . 

К а р е н о . Да, отправляйтесь с п а с а т ь : Б о г ъ в а с ъ наградитъ 

за то, отправляйтесь поскорѣе . 

Д в о е д р у г и х ъ р а б о ч и х ъ . Н а м ъ нужно лодку г - н а 
Отермана . 

К а р е н о . В о з ь м и т е се ! Возьмите ! ( Б ѣ ж и т ъ за у г о л ъ дома 
и кричитъ) . Г - н ъ Отерманъ! 

Т е р е з и т а . (Поникая головой). О н ъ х о ч е т ъ спасти ее . 

О д и н ъ и з ъ р а б о ч и х ъ . (Терезитѣ ) . В а ш ъ фонарь коптитъ . 
Т е р е з и т а . Да? Ну пусть е го коптитъ. Я отверну его еще 

больше. ( О т в е р т ы в а е т ъ ) . Е н с ъ Спиръ! 

Е н с ъ С п и р ъ . Я здѣсь . 

Т е р е з и т а . ( П о к а з ы в а е т ъ во внутренность дома). Пойдемте 
туда . 

Е н с ъ С п и р ъ . ( Б е р е т ъ ея фонарь в ъ руку). 
Т е р е з и т а . Х о - х о , пойдемте туда. Красный п ѣ т у х ъ п о е т ъ 

во мнѣ . ( В х о д и т ъ по л ѣ с т н и ц ѣ , в ъ с о п р о в о ж д е н а Е н с а 
Спира). 

Г о л о с ъ К а р е н о . Итакъ , они могутъ в з я т ь вашу лодку? 
(Карено , въ у ж а с н о м ъ безпокойствѣ , появляется с п р а в а , 
в ъ с о п р о в о ж д е н ы г - н а Отермана) . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Мою лодку? ( К ъ рабочимъ). В ъ чемъ 
т у т ъ дѣло? (Слышится в ы с т р ѣ л ъ с ъ моря). 

О д и н ъ и з ъ р а б о ч и х ъ . В о т ъ , слышите в ъ чемъ т у т ъ 
дѣло. ( С в ѣ т ъ струится изъ оконъ дома. Пришелъ Тю). 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Мою лодку? Думаете вы, что т а м ъ т а к ъ 
опасно? 

К а р е н о . Ну да, да. Т а м ъ несчаст іе , слышите вы. 
Т ю . Пароходъ н а т о л к н у л с я ? 
К а р е н о . О н ъ натолкнулся . Скорѣй. ребята! ( П о к а з ы в а е т ъ 

рабочимъ путь мимо отдаленнѣйшаго угла г л а в н а г о 
зданія и с а м ъ уходитъ за ними). 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . ( К р и ч и т ъ ) . Будьте поосторожнѣй с ъ 
лодкой, н а с к о л ь к о это возможно. ( У х о д и т ъ з а ними). 

Тю. Подиждите немножко. Я х о т ѣ л ъ бы... ( О с т а н а в л и в а е т с я 
и с т о и т ъ одинъ, высокій, стройный, с ъ фуражкой в ъ 
р у к а х ъ ) . 



Д Ъ Й С Т В І Е Т Р Е Т Ь Е . 

Я р м а р к а в ъ у ч а с т к ѣ г - н а Отермана ; лавки, палатки, лотки. 
Купцы, моряки, лопари, квены, мужчины и женщины. Труппа 

музыкантовъ изъ перваго дѣйств ія . Горнорабочіе . 

Зимній вечеръ. С в ѣ т и т ъ луна , с ѣ в е р н о е сіяніе. С н ѣ г ъ . Фо-
нари зажжены. 

Народъ движется в ъ безпорядкѣ по базарной площади-

К у п е ц ъ . (У своей л а в к и ) . Что новенькаго сегодня? 

Т о р г о в е ц ъ с у к н о м ъ . ( У своей палатки) . Ничего н о в а г о 
насколько мнѣ и з в ѣ с т н о . 

П р о с т о л ю д и н ъ . Г о р я ч к а пришла. 
К а р е н о . (Который прохаживается среди толпы) . Г о р я ч к а 

пришла? 

П р о с т о л ю д и н ъ . Ярмарочные торговцы занесли ее сюда. 
О н а н а ч а л а с ь вчера . 

К а р е н о . У м е р ъ кто-нибудь? 
П р о с т о л ю д и н ъ . Двое умерло. 

К у п е ц ъ . (Руки в ъ боки). В о т ъ уже цѣлый годъ я все 
слышу про эту горячку. Я ея больше не б о ю с ь . 

М о л о д о й п а р е н ь . Я знаю хорошее средство противъ го-
рячки. 

Ч е й-т о г о л о с ъ . Что же это з а средство? 

М о л о д о й п а р е н ь . Нужно в с т а т ь н а четвереньки и т а к ъ 

б ѣ ж а т ь три дня. 
М н о г і е . ( С м ѣ я с ь ) . Э т а к ъ н а б ѣ г а е ш ь с я ! 

М о л о д о й п а р е н ь . И тогда нужно о с т а н о в и т ь с я и пере-
в е с т и д у х ъ у с т ѣ н ы . 

Г о л о с а . У чего? 

М о л о д о й п а р е н ь . У с т ѣ н ы . И в ъ с т ѣ н у нужно вбить 
костыль. 

М н о г і е . Костыль? З а ч ѣ м ъ это? 

М о л о д о й п а р е н ь . И на костылѣ нужно будетъ повѣ -
ситься . (Громкій с м ѣ х ъ в ъ толпѣ ) . 

М о л о д о й п а р е н ь . В о т ъ какое мое средство противъ го-
рячки. ( С м ѣ х ъ возобновляется) . 

Л е с т а д і а н е ц ъ . ( С ъ поднятымъ к ъ небу пальцемъ) . Не 
шути с ъ этимъ, молодой ч е л о в ѣ к ъ . (Труппа музыкан-
т о в ъ начинаетъ играть вдалекѣ ) . 

М о л о д о й п а р е н ь . Э х ъ - м а ! 

( С х в а т ы в а е т ъ дѣвушку и начинаетъ т а н ц о в а т ь . В е с е л ь е . 

Большинство удаляется по направленію к ъ м у з ы к ѣ ) . 
К у п е ц ъ . К а к ъ торгуете? 

Т о р г о в е ц ъ с у к н о м ъ . Скверно. 

К у п е ц ъ . A мнѣ нечего жаловаться . Пойдетъ дѣло и даль-
ше т а к ъ , — п р и д е т с я телеграфировать за новыми т о в а -
рами. 

Т о р г о в е ц ъ с у к н о м ъ . .И т р е б о в а т ь ихъ доставки сюда 

экстреннымъ пароходомъ? 

К у п е ц ъ . Да, экстреннымъ пароходомъ. ( В х о д и т ъ в ъ л а в к у ) . 

Т о р г о в е ц ъ с у к н о м ъ . Х а - х а ! Пожалуй, ему кто и по-
в ѣ р и т ъ . 

( В х о д и т ъ в ъ палаіжу. Г - ж а Карено, 3 3 - л ѣ т н я я дама с ъ 

с в ѣ т л ы м и волосами и начинающейся полнотой, появляется 
со стороны музыки. За ней слѣдуютъ Т е р е з и т а и Е н с ъ 

Спиръ). 
Г - ж а К а р е н о . А ты отбился, И в а р ъ ? 
К а р е н о . Я прохаживаюсь. 
Г - ж а К а р е н о . Т ы ходишь и думаешь? 



К а р е н о . Т а к ъ страшно. Э т о т ъ народъ изъ моего племени. 
Я узнаю ихъ в ъ с в о и х ъ воспоминаніяхъ. Я сейчасъ 
поклонился одной д ѣ в у ш к ѣ . Она сложила руки кре-
стомъ н а д ъ головой и отвѣтила на поклонъ. Т о г д а 
забилась моя кровь лопаря ей навстрѣчу. 

Г - ж а К а р е н о . Т ы лучше бы желалъ остаться одинъ? 

К а р е н о . Да. 
Г - ж а К а р е н о . Ну, идемте. 

( П о в е р т ы в а е т с я и уходитъ в м ѣ с т ѣ с ъ двумя другими). 

Т е р е з и т а . ( В о з в р а щ а е т с я ) . Вы лучше бы желали остаться 

одинъ? 
К а р е н о . Н ѣ т ъ . 
Т е р е з и т а . В а ш а жена с т о и т ь и смотритъ н а н а с ъ . 
К а р е н о . Теперь она пошла.. . Послушайте, я пришелъ 

сюда на ярмарку ради в а с ъ . Я зналъ, что вы здѣсь . 
Т е р е з и т а . (Удивленная) . Вы пришли ради меня? 
К а р е н о . (Посмотрѣвъ н а нее). Да, ваше удивленіе искрен-

не. В ы вѣрите мнѣ во всемъ, фрэкенъ Терезита , вы 
не подозрѣваете меня ни в ъ чемъ. Я могъ бы, напри-
м ѣ р ъ , быть з а н я т ы м ъ вами, быть безумно влюблен-
нымъ въ в а с ъ , и вы не повѣрили бы этому! 

Т е р е з и т а . Ну, я не могла бы надѣяться на это. 
К а р е н о . Мы ходимъ каждый день другъ около друга, 

к а к ъ двое невидимокъ, не в с т р ѣ ч а я с ь . Но я уже боль-
ше не прохожу мимо в а с ъ . Вы постоянно впереди меня. 
Кто вы? 

Т е р е з и т а . ( С ъ затаенной радостью). Я — в а ш а ? 
К а р е н о . Я не знаю, я не знаю. Н ѣ т ъ , вы не моя. К а к ъ 

вы можете объ этомъ спрашивать? Правда, что вы 
разъ осенью хотѣли пустить ко дну почтовый пароходъ? 

Т е р е з и т а. Этого я не знаю. Я думала только о в а с ъ . 
К а р е н о . В ы не дрогнете ни однимъ мускуломъ. Вы тво-

рите зло прямо передъ лицомъ Господа и не испыты-
ваете в ъ томъ никакихъ угрызеній совѣсти? 

Т е р е з и т а . Я могу чувствовать сразу только одно. 

К а р е н о . Красный п ѣ т у х ъ пѣлъ въ в а с ъ , сказали вы. 
Т е р е з и т а . Это я не вамъ сказала . 

К а р е н о . Да, не мнѣ , я слышалъ это потомъ. Одинъ че-
л о в ѣ к ъ р а з с к а з ы в а л ъ объ этомъ. Но я все -таки не 
могъ забыть с ъ т ѣ х ъ поръ, что красный п ѣ т у х ъ пѣлъ 
въ в а с ъ . 

Т е р е з и т а . И вотъ явилась ваша супруга. 

К а р е н о . З а ч ѣ м ъ вы говорите объ этомъ? 
Т е р е з и т а . Когда она уѣдетъ? 
К а р е н о . Этого я не знаю.. . Ахъ, какое у в а с ъ красивое , 

мягкое боа? (Подносить ея боа к ъ губамъ) . 

Т е р е з и т а. В ы цѣлуете мое боа? 
( Т а щ и т ъ его къ себѣ и цѣлуетъ въ то же самое мѣсто) . 

К а р е н о . Что вы сдѣлали сейчасъ? 

Т е р е з и т а . Что-нибудь хорошее или дурное. Этого я не 
знаю.. . Карено. 

К а р е н о . Ну? 
Т е р е з и т а . Что я сдѣлала? 

К а р е н о . Ну да? 
Т е р е з и т а . Я поцѣловала васъ . 
Г - ж а К а р е н о . (Появляется с ъ Е н с о м ъ Спиромъ). Мы не 

помѣшали невзначай? 
К а р е н о . Вы не мѣшаете . 
Т е р е з и т а . Н ѣ т ъ , н ѣ т ъ , вы мѣшаете , Е н с ъ Спиръ. 

Е н с ъ С п и р ъ . Мнѣ кажется, вы могли бы хоть немного 
снизойти к ъ моему стремленію побыть вблизи в а с ъ , 
фрэкенъ. 

Т е р е з и т а . В о т ъ вы опять сказали то, чего вы вовсе не 
думаете. (Послѣ нѣкотораго раздумья). Хорошо, я пойду 
с ъ вами. (Уходитъ с ъ Енсомъ Спиромъ). 
(Музыка доносится с ъ болѣе близкаго разстоянія) . 

Г-ж а К а р е н о . (Смотритъ имъ вслѣдъ) . Б о г ъ с ъ тобой, у 
нея мужскія руки. 



К а р е н о . У кого? 

Г - ж а К а р е н о . Да, что я х о т ѣ л а с к а з а т ь : ты с т а л ъ такой 
скучный за послѣднее время. 

К а р е н о . Да-а . 

Г - ж а К а р е н о . Такой безжизненный. Ты былъ прежде не 
такимъ. 

К а р е н о . Да, многое прежде было иначе. 

Г-ж а К а р е н о . Я не знаю, чего тебѣ недостаетъ. (Обора-
чивается) . Но в ъ самомъ дѣлѣ , неужели это я буду 
бродить здѣсь , о с т а в а я с ь серьезной все время. 

К а р е н о . К а к ъ т е б ѣ угодно, Элина. 

Г - ж а К а р е н о . В ѣ д ь я не могу такъ . (Приближается къ 
нему и беретъ его подъ руку). 

К а р е н о . (Освобождается) . Н ѣ т ъ , не нужно этого. 

Г -ж а К а р е н о . Даже и этого нельзя? Ну хоть разокъ? 
Знаешь что, дольше я не въ состояніи этого выносить. 

К а р е н о . Я лучше ж е л а л ъ бы только остаться одинъ. 

Г-ж а К а р е н о . Можетъ, ты лучше желалъ бы видѣть, чтобы 
я погибла в ъ т о т ъ вечеръ осенью, когда я пріѣхала? 

К а р е н о . Н ѣ т ъ , Элина. Ты была желанной гостьей. Я 

ждалъ тебя . 

Г - ж а К а р е н о . И первымъ дѣломъ ты спросилъ, гдѣ я 

о с т а в и л а свои открытые глаза . Х а - х а ! 

К а р е н о . Да, гдѣ ты ихъ оставила? Они были совершенно 
голубые. 

Г - ж а К а р е н о . (Поетъ) . Т а х и - т а х о : это танецъ съ бубномъ. 
( П с к а з ы в а е т ъ на Терезиту и Е н с а Спира). В о н ъ они 
возвращаются . 

К а р е н о . . Кто возвращается? 

Г - ж а К а р е н о . О н а косолапая. . . Да, Боже мой, к а к ъ ты 
похудѣлъ. (Оборачивается) . Ты наскучилъ мнѣ своей 
просвѣтленной душой. 

К а р е н о . И з а ч ѣ м ъ это ты пріѣхала? 

Г - ж а К а р е н о . Н ѣ т ъ , да ты с ъ ума с с ш е л ъ . Спрашиваешь, 
з а ч ѣ м ъ я пріѣхала к ъ своему законному мужу? 

К а р е н о . Б е з ъ котораго ты преспокойно обходилась в ъ те-
ч е т е десяти л ѣ т ъ . 

Г - ж а К а р е н о . (Поетъ) . Т а х и - т а х о ; это танецъ с ъ бубномъ. 
(Оборачивается) . Я больше уже не деревенская дѣв -
ченка, должна я тебѣ с к а з а т ь . До свиданья. (Уходитъ 
среди лотковъ направо). 

( Г - н ъ Отерманъ появляется с ъ той же стороны, еще 
худѣе, в ъ изношенной одеждѣ . О н ъ поднимаетъ что-то 
с ъ земли и суетъ въ карманъ. О н ъ бормочетъ впол-
голоса) . 

К у п е ц ъ (У своей двери). Здравствуйте, г - н ъ Отерманъ. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Я только что говорилъ с а м ъ с ъ собой, 
что народъ становится все расточительнѣй и расточи-
тельнѣй. Здѣсь вотъ повсюду въ с н ѣ г у я нахожу ры-
боловные крючки, гвозди, пуговицы. 

К у п е ц ъ . ( Р у к и в ъ боки). Неужели вы, г - н ъ Отерманъ, въ 
самомъ д ѣ л ѣ , думаете, что мы должны подбирать та-
кую дрянь? В ъ н а ш ъ новый в ѣ к ъ ? 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . (Продолжаетъ) . Ну, т о ч ь - в ъ - т о ч ь , к а к ъ 
будто в с ѣ стали богачами. К а к ъ будто у нихъ в с ѣ 
ящики набиты имуществомъ и деньгами. ( К ъ Карено). 
Вы знаете , гдѣ мальчики? 

К а р е н о . У карусели. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Я т а к ъ часто думаю о томъ, что я 
оставлю имъ въ наслѣдство. Я думаю объ этомъ день 
и ночь. В ѣ д ь у меня ничего н ѣ т ъ . 

Т о р г о в е ц ъ с у к н о м ъ . ( У своей двери). Х а - х а . Да-а , имъ 
о с т а е т с я , дѣйствительно, мало, г - н ъ Отерманъ. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Я держу для нихъ учителя. Я плачу за 
ихъ обученіе с ъ великими жертвами для самого себя. 
Это единственное, что я могу сдѣлать . 



Т е р е з и т а . ( П о я в л я е т с я с ъ Е н с о м ъ Спиромъ). В а ш а жена 
ушла? 

К а р е н о . Да. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . ( П р о д о л ж а е т ъ ) . Но н а сколько времени 
х в а т и т ъ у меня с р е д с т в ъ н а это. ( К ъ Карено) . Я го-
ворю, н а с к о л ь к о времени х в а т и т ъ у меня средствъ на 
это. Д е р ж а т ь з а такую дорогую плату учителя для нихъ. 

Т е р е з и т а . ( К ъ Карено) . В ы пойдете с ъ нами?. 

К а р е н о . Да. ( У х о д и т ъ с ъ Терезитой и Е н с о м ъ Спиромъ). 
К а к о й - т о ч е л о в ѣ к ъ . (Приходитъ) . Можемъ мы помѣстить 

к ъ кому-нибудь в ъ домъ больную женщину? 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Ко мнѣ в ъ домъ? 

Т о т ъ ж е ч е л о в ѣ к ъ . О н а заболѣла сію минуту н а н а -
шихъ г л а з а х ъ в ъ лодкѣ . О н а уже лежитъ и бредитъ. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . У меня н ѣ т ъ дома. Я в л я ю т с я люди и 
желаютъ помѣститься в ъ моемъ домѣ , они все запол-
няютъ; а д е н е г ъ за себя не платятъ . 

Т о т ъ ж е ч е л о в ѣ к ъ . У женщины горячка. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Я ничѣмъ не могу помочь въ этомъ, мой 
милый. (Опять находитъ что-то на снѣ гу и с у е т ъ въ 
к а р м а н ъ ) . 

Т о т ъ ж е ч е л о в ѣ к ъ . В ы не откажете намъ в ъ благо-
дѣяніи. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Я не желаю занести горячку с е б ѣ в ъ 
домъ. С ъ ума ты сошелъ? 

Т о т ъ ж е ч е л о в ѣ к ъ . Мы положимъ ее въ домъ. Вы не 
можете о т к а з а т ь с я о т ъ этого. ( П о в е р т ы в а е т с я и по-
спѣшно уходитъ) . 

( М у з ы к а молчитъ. Народа появляется все больше и 
больше. С м ѣ х ъ и шумное веселье) . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Я не могу о т к а з а т ь с я отъ этого? Что жъ 
я долженъ содержать больницу для в с ѣ х ъ ? 

Г о л о с ъ и з ъ т о л п ы . Горячка уже появилась. 
М о л о д е н ь к а я д ѣ в у ш к а . Уже появилась? 

Т о т ъ ж е г о л о с ъ . Двое л е ж а т ъ в ъ нашемъ лодочномъ 
с а р а ѣ . 

В т о р о й г о л о с ъ . И двое в ъ нашемъ с а р а ѣ . 
( В е с е л ь е уменьшается) . 

К а к о й - т о ч е л о в ѣ к ъ . ( П р и х о д и т ъ ) . Что случилось? 

В т о р о й г о л о с ъ . Горячка пришла. 
Л е с т а д і а н е ц ъ . ( С ъ поднятымъ къ небу пальцемъ). Это 

Божья кара. 

П ь я н ы й . Что э т о — Б о ж ь я кара? Что это - Б о ж ь я кара, что 
такое? 

Т р е т і й г о л о с ъ . Молчи, Аронъ. 
П ь я н ы й . Х е хе. Мнѣ х о т ѣ л о с ь бы только у з н а т ь , что это 

Божья. . . что это Божья кара. Х е - х е . 
(Появляется труппа м у з ы к а н т о в ъ , которые кланяются 
г - н у Отерману) . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . У меня для в а с ъ ничего больше н ѣ т ъ . 
У меня н ѣ т ъ д е н е г ъ . Чего вамъ надо? 

К о н т р а б а с ъ . Намъ ничего не надо, г - н ъ к о н с у л ъ . Мы 

играемъ. 
Г - н ъ О т е р м а н ъ . Да, вы все играете и играете и зара-

б а т ы в а е т е много д е н е г ъ , a мнѣ к а к а я польза отъ этого. 
В ы должны платить мнѣ каждый годъ за наемъ. 

К о н т р а б а с ъ . З а наемъ? У н а с ъ н ѣ т ъ дома на вашей 
землѣ . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Да, у в а с ъ н ѣ т ъ дома. Это даже остро-
умно. У в а с ъ н ѣ т ъ н и к а к и х ъ расходовъ . А деньги вы 
загребаете . (Уходитъ среди п а л а т о к ъ направо) . 

К у п е ц ъ . (Руки в ъ боки). Х а , ха. А о н ъ уже не в ъ полномъ 
разумѣ . 

П ь я н ы й . Да. Х е - х е . О н ъ не в ъ полномъ.. . О н ъ с ъ ума 
сошелъ. ( В д р у г ъ к л а н я е т с я очень серьезно и почти-
тельно купцу). Я говорю, о н ъ с ъ ума с о ш е л ъ . 

К у п е ц ъ . Р а з у м ъ у него все больше и больше з а т е м н я е т с я . 
Б о г а т с т в о его погубило. 



П ь я н ы й . Да . Х е - х е . Это самое у ж а с н о е ; я видѣлъ, к а к ъ 
б о г а т с т в о взяло и погубило его. ( К л а н я е т с я опять 
купцу). Я говорю, что это самое. . . что это самое 
у ж а с н о е , к а к ъ . . . • ( В е с е л ь е опять в о з р а с т а е т ъ . Музы-
к а н т ы дуютъ н а пальцы и в ы с т р а и в а ю т с я у л а в к и 
купца). 

Ч е й - т о г о л о с ъ.. С к о л ь к о с т а к а н ч и к о в ъ ты нынче х в а т и л ъ , 
А р о н ъ ? ( С м ѣ х ъ в ъ толпѣ ) . 

П ь я н ы й . Я ? С к о л ь к о с т а к а н ч и к о в ъ ? ( К л а н я е т с я в ъ третій 
р а з ъ купцу). Я говорю, что это нѣчто т а к о е ужасное , 
к а к ъ . . . ( О б р а щ а я с ь к ъ ч е л о в ѣ к у , который т я н е т ъ его за 
куртку) . О с т а в ь , говорю т е б ѣ . (Музыка играетъ) . 

П ь я н ы й . ( П о е т ъ сильно жестикулируя) . Двѣнадцатилѣтнія 
дѣвочки и полный до в е р х а с т а к а н ъ . ( Н а ч и н а е т ъ тан-
ц о в а т ь ) . 

С е р ь е з н ы й ч е л о в ѣ к ъ . И это — мѣсто , г д ѣ свирѣпст-
в у е т ъ горячка! 

M н о г і е . Ты д ѣ л о говоришь. ( В д р у г ъ пьяный падаетъ на 
с н ѣ г ъ ) . 

С е р ь е з н ы й ч е л о в ѣ к ъ . Т а к ъ вотъ , Аронъ, смотри не 
шути больше нынче . (Идетъ къ нему и х о ч е т ъ поднять 
его) . Ну, в с т а в а й , слышишь! ( К ъ народу). У него лицо 
посинѣло. 

М н о г і е . Что? ( С п ѣ ш а т ъ к ъ нему). 

С е р ь е з н ы й ч е л о в ѣ к ъ . С ъ нимъ, должно быть , ударъ. 
(Мног іе д ѣ л а ю т ъ з н а к ъ музыкѣ , которая з а м о л к а е т ъ ) . 

С е р ь е з н ы й ч е л о в ѣ к ъ . Возьмемте и отнесемъ его в ъ 
домъ. ( П ь я н а г о у н о с я т ъ ) . 

Л е с т а д і а н е ц ъ . ( С ъ поднятымъ к ъ небу пальцемъ). Это 
пі-рстъ Божій. 

М о л о д е н ь к а я д ѣ в у ш к а . Я больна. Меня знобитъ. 
П о ж и л ы я ж е н щ и н ы . Иди домой, дитя. Иди домой. 

М о л о д е н ь к а я д ѣ в у ш к а . Я не могу. Помогите мнѣ-
(Молоденькой д ѣ в у ш к ѣ помогаютъ уйти). 

Т о р г о в е ц ъ к н и г а м и . (У с в о е г о стола) . Настали послѣд-
нія времена. Прійдите и купите слово Божіе. (Предла-
г а е т ъ книжки) . 

К а к о й - т о ч е л о в ѣ к ъ . ( П о к а з ы в а е т ъ ) . Посмотрите-ка , ка-
кимъ к р а с н ы м ъ с т а н о в и т с я с ѣ в е р н о е сіяніе. 

M н о г і е. ( В о с к л и ц а ю т ъ ) . Словно кровь! 
Ж е н щ и н а . А х ъ , Б о ж е мой, Боже мой! 

П е р в ы й к а м е н о т е с ъ . Н ѣ т ь . . ? У меня часы останови-
лись . 

В т о р о й к а м е н о т е с ъ . О с т а н о в и л и с ь ? (Смотритъ на свои 
часы) . Пять ч а с о в ъ . 

П е р в ы й к а м е н о т е с ъ . (Смотритъ на свои часы, т р я с е т ъ 
ихъ, прислушивается) . Я этого не понимаю. Они шли 
до самой послѣдней минуты. Они остановились на пяти. 

Л е с т а д і а н е цъ. ( С ъ поднятымъ къ небу пальцемъ). По-
думайте о концѣ . 

Ж е н щ и н а . Ахъ, Боже мой, Боже мой! 

Д р у г о й ч е л о в ѣ к ъ . Случилось с т о л ь к о чудеснаго в ъ эти 
дни. В ъ моемъ приходѣ отелился необыкновенный те-
л е н о к ъ . 

Т р е т і й ч е л о в ѣ к ъ . (Четвертому) . Т ы с л ы ш а л ъ муху се-
годня ночью. 

Ч е т в е р т ы й ч е л о в ѣ к ъ . О да. Я долго л е ж а л ъ и слу-
шалъ ее. М у х а — с р е д и зимы. 

Т р е т і й ч е л о в ѣ к ъ . (Четвертому) . А что же это былъ за 
т е л е н о к ъ ? 

Ж е н щ и н а . (Кричитъ) . Молчи, не говори объ этомъ! (Дру-
гія женщины окружили ее и о т в о д я т ъ ее в ъ сторону) . 

О д н а и з ъ ж е н щ и н ъ . Молчи. О н а беременна. 
П я т ы й ч е л о в ѣ к ъ . Я в с т р ѣ т и л ъ ч е л о в ѣ к а н а мосту. 

M н о г і е. (Собираются в о к р у г ъ него) . Человѣка? Что же с ъ 
нимъ случилось? 

П я т ы й ч е л о в ѣ к ъ . Ноги у него были не к а к ъ у в с ѣ х ъ 
людей. О н ѣ были, к а к ъ обрубки. 



M н о г і е. Обѣ ноги? 

П я т ы й м у ж ч и н а . Обѣ ноги. 
К в е н ъ . ( В о с к л и ц а е т ъ , обращаясь къ небу). Юмала! 
П е р в ы й ч е л о в ѣ к ъ . (Къ пятому). Т ы с ъ нимъ не разго-

варивалъ? 

П я т ы й ч е л о в ѣ к ъ . Я поздоровался, но о н ъ не отвѣтилъ-

О н ъ держалъ фуражку въ рукахъ . 
Д р у г о й . Куда же онъ дѣлся? 

П я т ы й м у ж ч и н а . (Обернувшись) . В о т ъ онъ с т о и т ь . (По-
к а з ы в а е т ъ н а Тю. У Тю на н о г а х ъ фантастическіе 
башмаки, надѣтые пяткой напередъ, носкомъ назадъ . 
В ъ р у к а х ъ онъ держитъ фуражку). 

М н о г і е . (Отступаютъ передъ нимъ назадъ) . Спаси н а с ъ 
Господи! 

Л о п а р ь . (Складываетъ к р е с т ъ - н а - к р е с т ъ руки надъ головой 
и восклицаетъ) . Ибмель! Ибмель! 

П р о с т о л ю д и н ъ . Кто это? 

Ш к и п е р ъ Р е й е р с е н ъ . (Старикъ, в ъ высокихъ непро-

мокаемыхъ сапогахъ) . Ты его знаешь? 
Р ы б а к ъ . Н ѣ т ъ . 

Ж е н щ и н а . ( В ъ мужской народной курткѣ ) . Я тоже его не 
знаю. 

Р а з с ѣ я н н ы е г о л о с а . И я не знаю. 
Т о р г о в е ц ъ к н и г а м и . Мнѣ кажется, я его знаю. 
Л е с т а д і а н е ц ъ . (Съ подняты м ъ къ небу пальцемъ). Это 

Тю, „Справедливость" . 
О т е ц ъ . (Сыну) . Иди и почитай что-нибудь. 
С ы н ъ . У меня есть только молитва рыбаковъ. 
О т е ц ъ . Иди и почитай молитву. (Уходитъ с ъ сыномъ) . 
П р о с т о л ю д и н ъ . (Къ Т ю ) . З а ч ѣ м ъ т ы носишь такіе баш-

маки? 
Т ю. Ты меня знаешь? 
П р о с т о л ю д и н ъ . Н ѣ т ъ . 
Т ю . (Къ другому). Ты меня знаешь? 

Д р у г о й . Н ѣ т ъ . И я тебя не знаю. 

Т ю . Вы в с ѣ меня знаете и уклоняетесь о т ъ меня. Когда 
вы видите мои слѣды на с н ѣ г у , то вы повертываетесь 
и идете другимъ путемъ. 

М н о г і е . ( В ъ ужасѣ ) . Посмотрите на его башмаки. 
Т ю. Когда я шелъ н а с ѣ в е р ъ , вы шли на югъ. Двадцать л ѣ т ь 

вы избѣгали меня. Т е п е р ь я н а с т и г ъ в а с ъ . 
С т а р у х а . (Умоляюще). Приди, помолись о н а с ъ . 
Т ю . (Смотритъ на нее с ъ удивленіемъ) . 
С т а р и к ъ . Да, приди, помолись о н а с ъ . 
Т ю . У меня есть одно дѣло. ( Р а з д а е т с я громкій в ы с т р ѣ л ъ ) . 

Л о п а р и . ( С к л а д ы в а е т ъ руки к р е с т ъ - н а - к р е с т ъ надъ гото-

вой). Ибмель! Ибмель! 

Ж е н щ и н ы . Что это? 
С т а р у х а . Іисусе Христе! 

В т о р о й к а м е н о т е с ъ . Это былъ просто взрывъ мины въ 

каменоломнѣ . 
Ле с т а д і а н е ц ъ . ( С ь поднттымь къ небу папьцемь). Не 

шути с ъ этимъ, молодой ч е л о в ѣ к ъ . 
В т о р о й к а м е н о т е с ъ . (Удивленный). Ну, с л ы х а л ъ ли ты 

подобную глупость! Это былъ просто взрывъ мины, го-
ворю я. 

С т а р и к ъ . ( В ъ экстазѣ ) . Т ы долженъ помолиться о н а с ъ . 
Идемъ сюда. ' ( У в о д и т ь Тю). 

Т ю . Да?. . Я хотѣлъ бы что-то. . . (Тю 'уводятъ. Большинство 
слѣдуетъ за нимъ; Терезита , Е н с ъ Спиръ и Карено 
остаются. В ъ отдаленіи среди л а в о к ъ и палатокъ из-
рѣдка проходятъ люди). 

К в е н ъ . (Восклицаетъ, обращаясь къ небу). Юмала! ( С п ѣ . 
шитъ за толпой). 

К а р е н о . Что это здѣсь происходить? Призываютъ Б о г а на 
в с ѣ х ъ я з ы к а х ъ . 

Е н с ъ С п и р ъ . Это восточная симфонія. 
Т е р е з и т а . Вы уходите, Е н с ъ Спиръ? 



Е н с ъ С п и р ъ . И т о - п р а в д а . Д ѣ й с т в и т е л ь н о , я долженъ 
быть н а станціи по д ѣ л а м ъ службы. Надѣюсь, вы из-
вините. ( К л а н я е т с я и уходитъ направо). 

К а р е н о . Э т о с т а н о в и т с я совершенно невыносимымъ для 
меня. В ы меня отталкиваете отъ себя и нарушаете 
в е с ь мои покой. 

Т е р е з и т а . (Тихо) . А вы тоже нарушили мой. 

К а р е н о . Я больше не работаю, я не могу окончить своей 

г л а в ы о справедливости, т а к ъ к а к ъ я все время думаю 
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Т е р е з и т а . Это в а с ъ мучитъ? 
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в а р е н о . Т е р е з и т а ! 
Т е р е з и т а . Что? 
К а р е н о . Одно ваше имя струится во мнѣ . Оно разви-

в а е т с я словно шелковое знамя 
Т е р е з и т а . Да, когда вы з о в е т е меня. 
К а р е н о . Терезита ! 
Т е р е з и т . Что? Чего вы хотите? ( Б р о с а е т с я ему на шею) 

О-о, н ѣ т ъ , подождите, я стану н а колѣни. Н ѣ т ъ н ѣ т ъ 
не говорите ничего, я буду всецѣло вашей. (Опускается 
н а колѣни) . В ы любите меня теперь? 

К а р е н о . Да. (Поднимаетъ е е с ъ земли). 

Т е р е з и т а . (У его плеча). Скажите еще разъ . Говорите это 
все время. 

К а р е н о . Почему вы стали н а колѣни? 
Т е р е з и т а . Я повиновалась кому-то. 

К а р е н о . В ы были словно змѣя; почему вы были такой? 
В ы подняли голову и откинулись назадъ . Я видѣлъ 
вашу необыкновенно сильную грудь. 

Т е р е з и т а . Я ломала руки в ъ стремленіи к ъ в а м ъ , К а -

рено. Я с т о я л а в ъ своей комнатѣ , и пристально смс-

т р ѣ л а н а стѣну, и прислушивалась к ъ вамъ. . . Д ы х н и т е 

н а меня. 
К а р е н о . (Дышитъ на нее). 
Т е р е з и т а . Еще. Это к а к ъ будто звѣздный с в ѣ т ъ . С ъ шу-

момъ я возношусь отъ земли. ( С н о в а появляется все 

больше и больше народа на я р м а р к ѣ ) . 

К а р е н о . ( В д р у г ъ обнимаетъ ее) . Ну, идемте. 

Т е р е з и т а . Итти? 

К а р е н о . А то что жъ мы будемъ с т о я т ь з д ѣ с ь среди 

в с ѣ х ъ э т и х ъ людей? 

Т е р е з и т а . Куда же вы хотите меня у в е с т и отсюда? 

К а р е н о . Туда. ( П о к а з ы в а е т ъ направо) . Домой. 

Т е р е з и т а . ( П о с л ѣ н ѣ к о т о р а г о раздумья) . Туда, гдѣ в а ш а 

жена. (Тихо отходитъ о т ъ него) . 

К а р е н о . Моя жена? (Горячо) . О н а мнѣ не жена. Б о л ь ш е 

не жена. Н а в с е г д а . 

Т е р е з и т а . (Оборачивается) . О н а у ѣ з ж а е т ъ сегодня вече-

ромъ? ( У х о д и т ъ медленно направо) . 

К а р е н о. ( С т о и т ъ одно мгновеніе и думаетъ , з а т ѣ м ъ по-

спѣшно идетъ по ярмаркѣ ) . 
К а к о й - т о ч е л о в ѣ к ъ . П о д н и м а е т с я в ѣ т е р ъ . 

Д р у г о й ч е л о в ѣ к ъ . К ъ ночи х о л о д ѣ е т ъ . С ѣ в е р н о е сіяніе 

даетъ себя з н а т ь . 
П е р в ы й В о к р у г ъ л у н ы — к о л ь ц о . 

Е н с ъ С п и р ъ . (Появляется справа с ъ телеграммой в ъ ру^ 

к а х ъ ) . Шкиперу Рейерсену , н а яхту „ З в ѣ з д а ю г а " . 

В т о р о й ч е л о в ѣ к ъ . Его з д ѣ с ь н ѣ т ъ . 
Т р е т і й ч е л о в ѣ к ъ . Онъ в ъ молельнѣ . Я схожу за нимъ. 

( У х о д и т ъ направо) . 
Ж е н щ и н а с о м н и т е л ь н а г о п о в е д е н і я. ( П о я в л я е т с я 

справа в ъ густой красной вуали) . Это для меня? 

Е н с ъ С п и р ъ . Телеграмма? Н ѣ т ъ . А вы чего-нибудь ждете? 



Ж е н щ и н а с о м н и т е л ь н а г о п о в е д е н і я. Да . Я жду 
телеграммы о т ъ того или другого бразильскаго юве-
лира с ъ жгучими глазами. 

Е н с ъ С п и р ъ . А-а. Кто вы? 

Ж е н щ и н а с о м н и т е л ь н а г о п о в е д е н і я . ( П о е т ъ ) . Зо-
вутъ меня Морой; т а х и - т а х о . . . А вы кто? 

Е н с ъ С п и р ъ . В ы прогуливаетесь по ярмаркѣ? 

Ж е н щ и н а с о м н и т е л ь н а г о п о в е д е н і я. К а к ъ видите. 
Я р а з в л е к а ю с ь . 

Е н с ъ С п и р ъ . В ы идете изъ молельни? 

Ж е н щ и н а с о м н и т е л ь н а г о п о в е д е н и я . Х а , ха, ха . 
Мое бѣдное сердце, приверженное земному... В ы о чемъ-
нибудь еще хотите спросить, г - н ъ Е н с ъ Спиръ? 

Е н с ъ С п и р ъ . В ы меня знаете? 

Ж е н щ и н а с о м н и т е л ь н а г о п о в е д е н і я . У в а с ъ г л а з а 
словно блуждающіе огоньки. 

Е н с ъ С п и р ъ . Куда в а м ъ итти? 

Ж е н щ и н а с о м н и т е л ь н а г о п о в е д е н і я . Куда в а м ъ 
угодно. 

Е н с ъ С п и р ъ . (Удивленный) . В ы можете безъ конца бол-
т а т ь . С ъ вашей густою вуалью на лицѣ . 

Ж е н щ и н а с о м н и т е л ь н а г о п о в е д е н і я . (Сдергиваетъ 
с л а д о с т р а с т н ы м ъ движеніемъ вуаль со шляпы, при-
стально смотритъ на Е н с а Спира одно мгновеніе и пря-
четъ вуаль в ъ карманъ, уходя направо). 

Е н с ъ С п и р ъ . Г - ж а Карено. 

( Г - н ъ О т е р м а н ъ выходитъ с л ѣ в а , занятый разговоромъ 
с ъ инженеромъ Брэде, в ъ сопровождении горнорабо-
чихъ в ъ б л у з а х ъ и с ъ инструментами на плечахъ) . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Дѣло не в ъ томъ, что т а м ъ е с т ь мра-
моръ; но дѣло в ъ томъ, что вы его находите. В ы все 
находите и находите. В ы не оставите мнѣ мрамора 
даже на одну ступеньку для лѣстницы. 

И н ж е н е р ъ Б р э д е . У меня н ѣ т ъ приказа отъ компаніи 

о с т а в и т ь вамъ н ѣ с к о л ь к о ступенекъ. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Но мы могли бы придти к ъ соглашенію 

относительно этого. Я отблагодарилъ бы в а с ъ . 

И н ж е н е р ъ Б р э д е . ( К ъ горнорабочимъ). На всякій слу-

чай я беру в а с ъ в ъ свидѣтели с л о в ъ г - н а Отермана . 

В ы слышали, что онъ с к а з а л ъ ? 

П е р в ы й р а б о ч і й . Да. 

И н ж е н е р ъ Б р э д е . (Холодно приподнимаетъ шляпу, про-

щаясь , и уходитъ направо в ъ сопровожденіи горнора-

бочихъ) . 
Г - н ъ О т е р м а н ъ . Это мой мраморъ. 
Т о р г о в е ц ъ к н и г а м и . ( С ъ книжками в ъ рукахъ) . Прій-

дите, купите слово Божіе. 
Г - н ъ О т е р м а н ъ . Это я-то? Р а з в ѣ я могу что-нибудь ку-

пить? В ѣ д ь , меня с о в с ѣ м ъ обобрали. 

Т о р г о в е ц ъ к н и г а м и . В о т ъ м ѣ с т а Библіи н а каждый 
день в ъ году. В о т ъ „Негритянка Нелли" или „ Ц в ѣ т о к ъ 
С у м а т р ы " . В о т ъ „Кроткій у т ѣ ш и т е л ь " . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . (Качая головой). Я не могу купить. 

Т о р г о в е ц ъ к н и г а м и . (Разсерженный) . В ы не можете 

купить? При вашихъ-то с р е д с т в а х ъ ? 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Да проститъ вамъ Б о г ъ ваши слова ! Я 

все потерялъ. 
Т о р г о в е ц ъ к н и г а м и . Т а к ъ я подарю вамъ эту книгу. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . ( С ъ жадностью с х в а т ы в а е т ъ ее) . Б л а г о -

дарю. (Прячетъ книгу в ъ карманъ) . 

О к р у ж а ю щ і е . О н ъ беретъ книгу. Не стыдится. 

Т о р г о в е ц ъ к н и г а м и . И да будетъ она в а м ъ в ъ благо -

словеніе! 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . В с ѣ эти люди, Е н с ъ Спиръ, — богачи. 

Они страшно много з а р а б а т ы в а ю т ъ . 

Е н с ъ С п и р ъ . Я в с т р ѣ т и л ъ вашу дочь. О н а больна. 



Г - н ъ О т е р м а н ъ . Т е р е з и т а больна? (Ищетъ вокругъ себя 
н а з е м л ѣ и по временамъ прячетъ что-то в ъ к а о -
манъ) . 

Е н с ъ С п и р ъ . Она, н а в ѣ р н о , с х в а т и л а горячку. О н а дсо-
жала, когда она шла домой. 

Ш к и п е р ъ Р е й е р с е н ъ . ( В ъ с о п р о в о ж д е н ^ многихъ 
другихъ, появляется справа) . Ш к и п е р ъ Р е й е р с е н ъ с ъ 
я х т ы „ З в ѣ з д а Ю г а " . 

Е н с ъ С п и р ъ . ( П о д а е т ъ ему телеграмму и п о к а з ы в а е т ъ ) 
Р а с п и ш и т е с ь в о т ъ здѣсь . ( К ъ г -ну Отерману) . Итакъ , 
ваша дочь больна. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Что же я. Е н с ъ Спиръ, по вашему, 
долженъ с д ѣ л а т ь ? (Продолжаетъ искать что-то по' 
ярмаркѣ ) . 

Е н с ъ С п и р ъ . ( Б е р е т ъ расписку с е б ѣ и идетъ за г -номъ 
Отерманомъ) . 

К а к о й - т о ч е л о в ѣ к ъ . Что новенькаго , шкиперъ? 

Ш к и п е р ъ Р е й е р с е н ъ . (Который, наконецъ, о т к р ы т ь 
телеграмму) . П р и к а з ъ объ отплытіи. Появилась н а в а г , 

в ъ одномъ м ѣ с т ѣ . (Карено и г -жа Карено появляются 
справа) . 

К а р е н о . Это очень хорошо, что я тебя сразу нашелъ. Т ы 
д о л ж н а у ѣ х а т ь , Элина . 

Г - ж а К а р е н о . Но я в о в с е не боюсь горячки, слышишь 
ты. 

К а р е н о . О н а переходитъ о т ъ ч е л о в ѣ к а к ъ человѣку Я 
ни за что не могу поручиться, если ты дольше оста-
нешься здѣсь . 

К а к о й - т о ч е л о в ѣ к ъ. Когда вы снимаетесь с ъ якоря 
шкиперъ? 

Ш к и п е р ъ Р е й е р с е н ъ . Сегодня вечеромъ. 

Т о т ъ ж е ч е л о в ѣ к ъ . В а м ъ не дождаться лучшаго в ѣ т р а 
Прямо в ъ спину. 

Ш к и п е р ъ Р е й е р с е н ъ . Но о н ъ к р ѣ п ч а е т ъ к ъ ночи. 
( С м о т р и т ъ н а небо) . 

К а р е н о . (Шкиперу Р е й е р с е н у ) . Куда вы н а п р а в л я е т е с ь ? 
Ш к и п е р ъ Р е й е р с е н ъ . Н а югъ. (Карено отводитъ 

шкипера Р е й е р с е н а в ъ сторону и р а з г о в а р и в а е т ъ с ъ н и м ъ ) . 

С л у ж а н к а . ( С ъ непокрытой головой и в ъ б ѣ л о м ъ ку» 
хонномъ передникѣ поспѣшно в ы х о д и т ь с п р а в а ) . Г - н ъ 
О т е р м а н ъ з д ѣ с ь ? ( З а м ѣ ч а е т ъ его) . Г - н ъ О т е р м а н ъ , 
фрэкенъ Т е р е з и т а больна . 

К а р е н о . (Порывисто) . Т е р е з и т а ? 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . ( В ъ с о п р о в о ж д е н ^ Е н с а Спира) . У нея 
горячка? 

С л у ж а н к а . Да . О н а проситъ послать за докторомъ. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Что? Мнѣ некого п о с л а т ь за докторомъ. 
С л у ж а н к а . Я могу переговорить с ъ к ѣ м ъ - н и б у д ь изъ 

горнорабочихъ. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . ( К ъ Е н с у Спиру). В ы думаете, можетъ 
быть, что это дешево послать лодку з а докторомъ. 
(Служанкѣ ) . Ты поторгуйся с ъ ними, слышишь? В ѣ ц ь 
эти негодяи задерутъ цѣну. ( С н о в а ищетъ что-то по 
ярмаркѣ . С л у ж а н к а поспѣшно уходитъ направо) . 

К а р е н о . Я переговорилъ с ъ этимъ ч е л о в ѣ к о м ъ , Элина. 
Т ы можешь отправиться с ъ нимъ. 

Г - ж а К а р е н о . ( С ъ выраженіемъ разочарованія) . С ъ этимъ 
старикомъ-то? 

Ш к и п е р ъ Р е й е р с е н ъ . Но т о л ь к о поскорѣе . Мы должны 
в с т р ѣ т и т ь с я на пристани черезъ ч а с ъ . ( У д а п я е т с я 
в в е р х ъ по я р м а р к ѣ ) . 

К а р е н о . ( С ъ лихорадочнымъ возбужденіемъ) . И т а к ъ , ско-
рѣй домой и собирайся. ( У в о д и т ъ чуть не насильно 
г-жу Карено вправо) . 

Г о л о с ъ г-ж и К а р е н о . Мнѣ ѣ х а т ь с ъ этимъ с т а р и к о м ъ ! 
(Пришло много народу. Музыканты и з ъ труппы дуютъ 
на пальцы и с н о в а собираются и г р а т ь . ) 



К у п е ц ъ . (У своей двери) . Ничего не подѣлаешь, прихо-
дится телеграфировать . 

Т о р г о в е ц ъ с у к н а м и . ( У своей двери). З а новыми то-
варами? 

К у п е ц ъ . З а еще большей партіей н о в ы х ъ товаровъ . ( В х о -
дитъ) . 

Т о р г о в е ц ъ с у к н а м и . У него нынче не было ни одного 
покупателя. ( В х о д и т ъ ) . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . ( Е н с у Спиру, который удаляется) . В ы 
идете домой, Е н с ъ Спиръ? 

Е н с ъ С п и р ъ . Да. 
Г - н ъ О т е р м а н ъ . В ы попросите не посылать почтовой лодки. 

Е н с ъ С п и р ъ . Не п о с ы л а т ь ? 
Г - н ъ О т е р м а н ъ . Да . Моей дочери, с л а в а Богу, очевидно, 

лучше. 

Е н с ъ С п и р ъ . Откуда вы это з н а е т е ? 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Мнѣ пришло это в ъ голову. Ахъ. чи-
стѣйшее разореніе со в с ѣ х ъ сторонъ. (Идетъ в в е р х ъ 
по ярмакѣ ) . 

Е н с ъ С п и р ъ . ( С л ѣ д у е т ъ за нимъ. Музыка начинаетъ тихо 
играть) . 

К а к о й - т о ч е л о в ѣ к ъ . (Приходить) . Аронъ умеръ. 
M н о г і е. О н ъ умеръ. ( Д ѣ л а ю т ъ з н а к ъ музыкѣ , которая 

умолкаетъ) . 

Ж е н щ и н ы . О Господи, Господи! 

С е р ь е з н ы й ч е л о в ѣ к ъ . Видите, к а к ъ коротка жизнь 
ч е л о в ѣ ч е с к а я . 

Л е с т а д і а н е ц ъ . ( С ъ поднятымъ к ъ небу пальцемъ). 
С м е р т ь — в о з м е з д і е за грѣхи. (Плачъ и ропотъ); 

Т о р г о в е ц ъ к н и г а м и . Настали послѣднія времена, люди 
добрые. Прійдите, купите слово Божіе. 

С л у ж а н к а . ( П о я в л я е т с я с н о в а с ъ правой стороны; кри-
читъ) . Г - н ъ Отерманъ, никто изъ рабочихъ не х о ч е т ъ 
ѣ х а т ь за докторомъ. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . ( В ъ с о п р о в о ж д е н а Е н с а Спира) . Никто 
не хочетъ? 

С л у ж а н к а . Да . Они боятся, что къ ночи разразится буря. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . (Радуясь ) . Сбережена копеечка на чер-
ный день. (Служанкѣ ) . Скажите Т е р е з и т ѣ , что о н а 
выздоровѣетъ завтра . 

Е н с ъ С п и р ъ . ( П о с л ѣ н ѣ к о т о р а г о раздумья). Скажите Т е -
р е з и т ѣ , что я ѣду. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . В ы ? 

К у п е ц ъ . ( В ы х о д и т ъ изъ лавки с ъ телеграммой въ р у к а х ъ ) . 
У меня здѣсь телеграмма. Не можете ли вы ее по-
с л а т ь немедленно. 

Е н с ъ С п и р ъ . ( Р а з р ы в а е т ъ конвертъ и ч и т а е т ъ ) . В ы ни-
чего не продаете? 

К у п е ц ъ . (Руки в ъ боки). Это в а с ъ не к а с а е т с я . 

Е н с ъ С п и р ъ . (Подаетъ ему телеграмму обратно) . В ы 
просите вашего хозяина о присылкѣ д е н е г ъ для воз-
вращенія домой? 

К у п е ц ъ . ( В ъ б ѣ ш е н с т в ѣ ) . Пошлете вы телеграмму? 

Е н с ъ С п и р ъ . ( О т б р а с ы в а е т ъ отъ себя телеграмму) . Н ѣ т ъ . 
У меня е с т ь другое дѣло. ( С л у ж а н к ѣ ) . Иди домой. 
( З а с т е г и в а е т ъ свое пальто, н а д в и г а е т ъ шляпу на го-
лову и исчезаетъ з а предѣлами ярмарочной площади. 
Служанка уходитъ направо) . 

К у п е ц ъ . (Кричитъ вдогонку Енсу Спиру). В ы з а это о т в ѣ -
тите. (Поднимаетъ с ъ земли телеграмму и стремительно 
входитъ въ свою лавку) . 

Т о р г о в е ц ъ с у к н а м и . (Стоягшіій все время у двери). 
Х а - х а . В о т ъ у него какіе были новые т о в а р ы - т о . ( В х о -
дитъ. Слышится з в у к ъ проносящихся мимо колоколь-
чиковъ, лай с о б а к ъ и топотъ к а к ъ будто бы множе-
с т в а ж и в о т н ы х ъ ) . 

Т е р е з и т а . (Появляется справа въ незастегнутомъ п л а т ь ѣ 



и с ъ распущенными волосами и о с м а т р и в а е т с я кругомъ). 
Е г о з д ѣ с ь н ѣ т ъ ? 

M н о г і е. Кого? 

Т е р е з и т а . Я не хочу, ч т о б ъ у меня была горячка; з а ч ѣ м ъ 
это нужно? Я л е ж а л а у себя дома в ъ постели, но я 
в с т а л а и пришла сюда. Я хочу быть з д ѣ с ь на в о з д у х ѣ . 

M н о г і е. Что это за колокольчики? 

Т е р е з и т а . Да, это я сдѣлала . Я выпустила в е с ь скотъ . 
M н о г і е. З а ч ѣ м ъ это? 

Т е р е з и т а . Послушайте, к а к ъ прыгаютъ коровы. Почему 
з д ѣ с ь т а к ъ тихо? Играйте, музыканты; у меня е с т ь 
з д ѣ с ь крона. ( Н а х о д и т ь в ъ к а р м а н ѣ крону и подаетъ ее) . 

С е р ь е з н ы й ч е л о в ѣ к ъ . У нея горячка. 
Т е р е з и т а . Т е п е р ь жизнь б ь е т ъ ключемъ, и собаки л а ю т ъ . 

Да, играйте, музыканты. У меня медовый мѣсяцъ моей 
новой любви. 

С е р ь е з н ы й ч е л о в ѣ к ъ . Это грѣшно даже и слушать . 
С т а р у х а . ( З а с т е г и в а е т ъ Т е р е з и т ѣ платье) . Г р ѣ х ъ надъ 

ней. Это Т е р е з и т а О т е р м а н ъ . 

Л е с т а д і а н е ц ъ . (Поднимаетъ палецъ къ небу и хочетъ 
говорить) . 

Т е р е з и т а . Скажите ему, когда о н ъ придетъ, что я была 
здѣсь и и с к а л а его. скажите ему это. Я и с к а л а двад-
цать л ѣ т ъ . (Лестадіанцу) . О ты, рабъ Божій, что ты 
обо мнѣ д у м а е ш ь ? 

С т а р у х а . ( Б е р е т ъ свою ш а л ь и н а к и д ы в а е т ъ ее на плечи 
Т е р е з и т ѣ ) . Дай я т е б ѣ помогу. ( У в о д и т ь ее ) . 

Л е с т а д і а н е ц ъ . Не г р ѣ ш и б о л ь ш е . 
Т е р е з и т а . (Оборачивается) . Не г р ѣ ш и т ь больше? О ты, 

рабъ Божій, я не грѣшу, я повинуюсь нѣкоему. Я хожу 
и ищу его по широкому с в ѣ т у . 

С е р ь е з н ы й ч е л о в ѣ к ъ . Э т о она з а г о в а р и в а е т с я , навѣрно 
о с в о е м ъ отцѣ . Г д ѣ г - н ъ О т е р м а н ъ ? (Тю с т о и т ь уже 
давно поблизости н а л ѣ в о ) . 

С т а р у х а . Ну идемъ, дитя. 

Т е р е з и т а . В о н ъ — Т ю . Ты долженъ получить крону. ( Б р о -
с а е т ъ ему монету и уходитъ направо со с т а р у х о й . Тю 
у с т р е м л я е т с я впередъ, с п о т ы к а е т с я в ъ с в о и х ъ башма-
к а х ъ и падаетъ) . 

С е р ь е з . н ы й ч е л о в ѣ к ъ . Т ы у п а л ъ ? ( П о д а е т ъ Тю монету 
и помогаетъ ему в с т а т ь ) . 

Н ѣ к о т о р ы е и з ъ т о л п ы . (Приподнимаются н а цыпочки). 
Кто упалъ? 

Д р у г і е . „Справедливость" . 



Д Ѣ Й С Т В І Е Ч Е Т В Е Р Т О Е . 

Т с же м ѣ с т о , что и во в т о р о м ъ дѣйств іи , т о л ь к о с н ѣ г а уже 

н ѣ т ъ . Море спокойно. Поздній в е ч е р ъ в е с н о й . Солнце еще 

не заходило . 

С л у ж а н к а л е ж и т ъ н а о к н ѣ и ч и с т и т ь с т е к л а с ъ наружной 

с т о р о н ы . С п р а в а п о я в л я е т с я г - н ъ О т е р м а н ъ , еще больше по-

худѣвшій и с о в с ѣ м ъ б ѣ д н о о д ѣ т ы й ; о н ъ громко б о р м о ч е т ъ 

с а м ъ с ъ собой и и щ е т ъ глазами в о к р у г ъ себя по з э м л ѣ . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . ( П р о с е б я ) . В ы находите в с е больше и 

больше, с ъ к а ж д ы м ъ д н е м ъ вы находите в с е больше и 

больше. ( О с т а н а в л и в а е т с я и, п о к а з ы в а я , р а з в о д и т ь ру-

ками.) Б о л ь ш і я , б ѣ л ы я г л ы б ы подъ землей. ( И д е т ъ ) . 

В ы не о с т а в и т е м н ѣ д а ж е н а одну дощечку для с т о л а . 

( З а м ѣ ч а е т ъ с л у ж а н к у ) . В ѣ д ь г о в о р и л ъ в а м ъ , вы не 

должны т р а т и т ь мыла. 

С л у ж а н к а . Да, мы не должны т р а т и т ь мыла. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . В ы должны мыть водой. Можно вы-

мыть н е о б ы к н о в е н н о чисто и одной водой. 

С л у ж а н к а . Я с к а ж у о б ъ э т о м ъ б а р ы ш н ѣ . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Т е р е з и т а дома? 

С л у ж а н к а . Н ѣ т ъ , о н а в ы ш л а и з ъ дому с ъ и н ж е н е р о м ъ . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . А т а к ж е вы должны итти и р а з ы с к а т ь 

меня, когда в а м ъ п о к а ж е т с я , что меня долго н ѣ т ъ 

дома. 

С л у ж а н к а . Да, мы должны р а з ы с к и в а т ь в а с ъ . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . А то вы н е д о с т а т о ч н о хорошо при-

с м а т р и в а л и з а мной в ъ п о с л ѣ д н е е время. Кто з н а е т ъ , 

я могу з а б о л ѣ т ь . 

С л у ж а н к а . Д а . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Или.. . ( О с м а т р и в а е т с я к р у г о м ъ ) . Меня 

м о ж е т ъ подстеречь к а к о й - н и б у д ь рабочій. 

С л у ж а н к а . П р а в д а . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Потому что в с ѣ р а б о ч і е — р а з б о й н и к и . 

( Е н с у Спиру, который п о я в л я е т с я , еле п л е т я с ь , и з ъ - з а 

о т д а л е н н ѣ й ш а г о у г л а зданія в ъ д о в о л ь н о потертой 

одеждѣ ) . Что н о в е н ь к а г о н а линіи с е г о д н я , Е н с ъ С п и р ъ ? 

Е н с ъ С п и р ъ . На какой линіи? 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . На т е л е г р а ф н о й . 

Е н с ъ С п и р ъ . В ы з а б ы в а е т е , чго я получилъ о т с т а в к у . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Д а , правда, в ы получили о т с т а в к у . Ч ѣ м ъ 

же вы т е п е р ь з а н и м а е т е с ь ? 

Е н с ъ С п и р ъ . Н и ч ѣ м ъ . Я не р а б о т а ю . О т ъ р а б о т ы чело-

в ѣ к ъ г л у п ѣ е т ъ и г р у б ѣ е т ъ . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . С ч а с т л и в ы й вы ч е л о в ѣ к ъ , е с л и вы в с е -

т а к и мох<ете с у щ е с т в о в а т ь . А я р а б о т а ю , не покладая 

рукъ. 

Е н с ъ С п и р ъ . ( С л у ж а н к ѣ ) . Ф р э к е н ъ Т е р е з и т а дома? 

С л у ж а н к а . Н ѣ т ъ , она в ы ш л а и з ъ дому с ъ и н ж е н е р о м ъ . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . А я говорю, я р а б о т а ю , не покладая р у к ъ . 

Е н с ъ С п и р ъ . У к а ж д а г о с в о й в к у с ъ . ( К ъ К а р е н о , к о т о -

рый п о я в л я е т с я с п р а в а ) . В ы блуждаете , к а к ъ и я. 

К а р е н о . Я блуждаю. 

Е н с ъ С п и р ъ . И смотрите н а людей со в с е й с н и с х о д и -

т е л ь н о с т ь ю , которой они з а с л у ж и в а ю т ъ . И т а к ъ , ф р э к е н ъ 

Т е р е з и т а у ш л а с ъ и н ж е н е р о м ъ ? 

С л у ж а н к а . Да. ( З а к р ы в а е т ъ окно и н а ч и н а е т ъ ч и с т и т ь 

с т е к л а с ъ в н у т р е н н е й с т о р о н ы . К а р е н о п о в е р т ы в а е т с я 

и у х о д и т ъ ) . 



Е н с ъ С п и р ъ . В о т ъ о н ъ ушелъ. . . А у меня е с т ь н о в о с т ь . 
( П о к а з ы в а е т ъ рукой н а л ѣ з о ) . Т а м ъ нашли новую 
жилу. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . ( П р и х о д и т ь в ъ з а м ѣ ш а т е л ь с т в о ) . Еще 
новую жилу? Е н с ъ Спиръ, они не о с т а н а в л и в а ю т с я , 
они н а х о д я т ъ каждый д е н ь н о в ы я жилы. Этому конца-
края не б у д е т ъ . 

Е н с ъ С п и р ъ . Е е нашли сегодня утромъ. (Прислоняется 
к ъ периламъ л ѣ с т н и ц ы ) . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Сегодня утромъ, сегодня утромъ. Еще 
новую жилу. ( У х о д и т ь мелкими сѣменящими шажками 
направо . Т е р е з и т а и инженеръ Брэде появляются 
с л ѣ в а . У и н ж е н е р а Брэде в ъ р у к а х ъ пистолетъ) . 

И н ж е н е р ъ Б р э д е . ( С н и м а е т ъ шляпу) . Да, з д ѣ с ь я дол-
ж е н ъ в а с ъ покинуть , фрэкенъ. 

Т,е р е з и т а . С к а ж и т е , что это о г о р ч а е т ъ в а с ъ . 

И н ж е н е р ъ Б р э д е . Это приводить меня в ъ отчаяніе . . . 
Не хотите ли вы о с т а в и т ь у себя пистолетъ? 

Т е р е з и т а . Н ѣ т ъ , благодарю. 

И н ж е н е р ъ Б р э д е . До скораго свиданія . ( К л а н я е т с я и по-
в е р т ы в а е т с я ) . 

Т е р е з и т а . ( Е н с ъ Спиру). Если это вы стоите т а м ъ , т а к ъ 
я лучше пойду обратно с ъ инженеромъ. 

Е н с ъ С п и р ъ . Э т о не я. Когда-то это былъ я. 

Т е р е з и т а . В ы в с е г д а п о в о р а ч и в а е т е н а это. З а что вы 
получили о т с т а в к у , Е н с ъ С п и р ъ ? 

Е н с ъ С п и р ъ . З а то, что я о с т а в и л ъ р а з ъ зимой теле-
графную контору. 

Т е р е з и т а . И о т п р а в и л и с ь з а докторомъ для меня. 
Е н с ъ С п и р ъ . Да . 

Т е р е з и т а . Ну, р а з в ѣ это не мило с ъ моей стороны, что 
я даю в а м ъ возможность с к а з а т ь мнѣ это лишній 
р а з ъ ? 

Е н с ъ С п и р ъ . Б л а г о д а р ю в а с ъ . 

Т е р е з и т а . ( Р а з д р а ж е н н о ) . Но з а ч ѣ м ъ вы это с д ѣ л а л и ? Я 
в а с ъ о томъ не просила. А теперь я д о л ж н а постоянно 
видѣть передъ собой ваше тощее лицо ч и н о в н и к а з ъ 
о т с т а в к ѣ . 

Е н с ъ С п и р ъ . Мнѣ больно, что я доставляю в а м ъ не-
пріятности. 

Т е р е з и т а . Щ е к и у в а с ъ все больше и больше ввали-
ваются , одежда у в а с ъ изнашивается . 

Е н с ъ С п и р ъ . Я и сюда явился т а к ж е з а т ѣ м ъ , чтобы 
в ы з в а т ь ваше сожалѣніе . 

Т е р е з и т а . Врите больше. З а ч ѣ м ъ вы сюда пришли, го-
ворите вы? 

Е н с ъ С п и р ъ . (Медленно) . Я пришелъ сюда, ф р э к е н ъ Т е -
резита, чтобы поблагодарить в а с ъ за о б ѣ д ъ , который 
в а ш а с л у ж а н к а принесла мнѣ сегодня утромъ. 

Т е р е з и т а . Но, в ѣ д ь , вы отослали обѣдъ обратно? 
Е н с ъ С п и р ъ . Да, я о т о с л а л ъ его обратно. 

Т е р е з и т а . И в с е - т а к и благодарите? 
Е н с ъ С п и р ъ . Да, и в с е - т а к и благодарю. 

Т е р е з и т а . ( П о с л ѣ н ѣ к о т о р а г о раздумья) . Ну, хорошо, вы 
это сдѣлали. Т а к ъ что же дальше. 

Е н с ъ С п и р ъ . А вы н а м ѣ р е в а е т е с ь продолжать присы-
л а т ь мнѣ обѣдъ? 

Т е р е з и т а . А вы н а м ѣ р е в а е т е с ь продолжать нуждаться в ъ 
немъ? 

Е н с ъ С п и р ъ . В о в с я к о м ъ с л у ч а ѣ я попрошу в а с ъ быть 
великодушной и прекратить это. 

Т е р е з и т а . ( С м ѣ я с ь ) . Я могу и не о б ѣ щ а т ь не д ѣ л а т ь 
этого больше, Е н с ъ Спиръ. О т ъ этого вы не должны 
выходить изъ себя . В ы должны с н о в а найти с е б ѣ работу. 

Е н с ъ С п и р ъ . Благодарю; что было, то прошло. ( У х о д и т ъ ) . 

Т е р е з и т а . (Смотря ему в с л ѣ д ъ ) . В ы в е л и к о л ѣ п н ы нынче. 
Что случилось бы, если бы я послала в а м ъ сегодня 
вечеромъ миску супа? 



Е н с ъ С п и р ъ . ( О б о р а ч и в а я с ь ) . А случилось бы то, фрэ-

к е н ъ Т е р е з и т а , что я в ъ подходящій моментъ подо-
ш е л ъ бы к ъ в а м ъ . с х з а т и л ъ бы в а с ъ з а к и с т ь руки и 
предложилъ бы в а м ъ м н о г о з н а ч и т е л ь н ы м ъ образомъ 
д в ѣ кроны. ( П р и с т а л ь н о с м о т р и т ъ н ѣ к о т о р о е время на 
нее, з а т ѣ м ъ медленно у х о д и т ъ н а п р а в о ) . 

К а р е н о . ( П о я в л я е т с я и з ъ - з а о т д а л е н н ѣ й ш а г о у г л а зданія-
нервно) . Т е р е з и т а ? 

Т е р е з и т а . (Проводитъ по лбу рукою). 

К а р е н о . В а с ъ не было дома. Я и с к а л ъ в а с ъ . В ы были 
в м ѣ с т ѣ с ъ инженеромъ. 

Т е р е з и т а . Что о н ъ х о т ѣ л ъ этимъ с к а з а т ь ? О н ъ д а л ъ бы 
мнѣ м н о г о з н а ч и т е л ь н ы м ъ о б р а з о м ъ двй кроны. 

К а р е н о . Кто? 

Т е р е з и т а . О н ъ т а к ъ с к а з а л ъ . В ы понимаете , что это 
з н а ч и т ъ . ( У ней м е л ь к а е т ъ мысль) . А! ( У д а р я е т ъ но-
гой в ъ землю). Я это сдѣлаю. ( С т и с к и в а е т ъ руки и 
в ъ б ѣ ш е н с т в ѣ ходитъ в з а д ъ и впередъ) . Я это сдѣлаю. 
( О с т а н а в л и в а е т с я и кричитъ) . Никопина! 

С л у ж а н к а . (Открываешь окно) . Что? 

Т е р е з и т а . Отнеси Енсу Спиру миску супа. 

С л у ж а н к а . Хорошо. ( З а к р ы в а е т ъ окно) . 

Т е р з е и т а . (Кричитъ черезъ окно и п о к а з ы в а е т ъ знаками) . 
Большую миску. ( П о в о р а ч и в а е т с я ; с ъ д ѣ л а н н о й мяг-
костью) . Это вы, К а р е н о ? В ы что? 

К а р е н о . В ы опять гуляли с ъ инженеромъ? 

Т е р е з и т а . Мы с т р ѣ л я л и и з ъ пистолета . 
К а р е н о . В ы т а к ъ много б ы в а е т е в м ѣ с т ѣ с ъ нимъ. 

Т е р е з и т а . Да, я начинаю его любить . В ы еще что-нибудь 
хотите у з н а т ь ? 

К а р е н о . Я не могу.. . я не умѣю с с о р и т ь с я с ъ вами. И я 
больше ни в ъ чемъ не буду у п р е к а т ь в а с ъ . Скажите 
мнѣ только , Т е р е з и т а , это вы с е р ь е з н о ? 

Т е р е з и т а . Да б л а г о с л о в и т ъ в а с ъ Б о г ъ , вы н ѣ с к о л ь к о 

т р о г а е т е меня в а ш и м ъ о т к р о в е н н ы м ъ вопросомъ. 

К а р е н о . ( З а т р о н у т ы й ) . Я не хочу р а с т р о г и в а т ь в а с ъ . Я 

хочу з н а т ь правду. 

Т е р е з и т а . В ы не о к а з а л и с ь , Карено, т ѣ м ъ , з а кого я 

в а с ъ принимала. Я з а я в и л а это в а м ъ уже р а н ь ш е . В ы 

ч е л о в ѣ к ъ , к а к ъ в с ѣ люди, исполненный простого и 

глупаго г р ѣ х а . В ы мнѣ надоѣли. 

К а р е н о . Но когда-нибудь , когда-нибудь вы меня любили? 

Т е р е з и т а . Боже мой, у ж ъ не думаете ли вы, что я лю-

била в а ш е лицо лопаря и ваши тонкія ноги? А х ъ , 

н ѣ т ъ , вы не к р а с а в е ц ъ . Но вы были т а к и м ъ тихимъ; 

я думала , вы были полны ч ѣ м ъ - т о изъ иного міра, по-

тому что ваше лицо д ѣ й с т в о в а л о н а меня. И вотъ я 

р а з о ч а р о в а л а с ь в ъ в а с ъ . 

К а р е н о . Почему вы р а з о ч а р о в а л и с ь во мнѣ . Р а з в ѣ я не 

г о в о р и л ъ , к а к ъ и прежде, о с т е к л а х ъ и о с в ѣ т ѣ ? 

Т е р е з и т а . Каждый в е ч е р ъ вы приходили и смотрѣли на 

меня. В о т ъ т а к ъ . ( С м о т р и т ъ на него, с к о с и в ъ г л а з а ) . 

И это что-то значило. И этимъ вы н а к о н е ц ъ н а с к у -

чили мнѣ . 

К а р е н о . Т е п е р ь я никогда больше не буду с м о т р ѣ т ь н а 

в а с ъ т а к ъ . 

Т е р е з и т а . . ( Т р я с е т ъ головой) . Т е п е р ь это уже поздно. 

К а р е н о . ( Г о р я ч о ) . Но, с т р а н н ы й вы ч е л о в ѣ к ъ , т а к ъ чего 

же вы желали бы о т ъ меня? 

Т е р е з и т а . Чего бы я ж е л а л а о т ъ в а с ъ , Карено? В ѣ т к а 

с к л о н я л а с ь в ъ моей рукѣ , когда я с т о я л а передъ 

вами. 

К а р е н о . К а к ъ она с к л о н я е т с я теперь передъ инженеромъ? 

Т е р е з и т а . Да . 

К а р е н о . А что вы любите въ н е м ъ ? 

Т е р е з и т а . Б ы т ь можетъ, его горбъ. Б о г ъ з н а е т ъ , что 

моему сердцу угодно в ъ немъ. 



К а р е н о . ( Х в а т а е т ъ ее з а руку) . У д а р ь т е меня в ъ лицо и 
с к а ж и т е , что я в а ш ъ , слышите вы? 

Т е р е з и т а . К а к ъ это печально, что вы просите меня с б ъ 
этомъ. 

К а р е н о . Д а й т е мнѣ время и пока не покидайте меня. Т е -
резита . Не кончайте с ъ этимъ теперь. Подождите до 
н о в а г о с в и д а н ь я . 

Т е р е з и т а . ( С ъ в ы р а ж е н і е м ъ отвращенія) . В а м ъ еще чего-
нибудь надо? (Солнце з а х о д и т ъ ) . 

К а р е н о . Н ѣ т ъ . Т о л ь к о чтобъ вы еще р а з ъ в з в ѣ с и л и это 
Т е р е з и т а . В о т ъ солнце зашло с о в с ѣ м ъ . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . ( П о я в л я е т с я и з ъ - з а о т д а л е н н ѣ й ш а г о 
у г л а зданія, бормоча что-то про себя ; з а м ѣ ч а е т ъ К а -
рено) . Н о в а я жила, Карено. Опять н о в а я жила. Я сей-
ч а с ъ в о т ъ иду и думаю, что я долженъ поговорить с ъ 
вами. ( Т е р е з и т а всходитъ по л ѣ с т н и ц ѣ в ъ домъ. К а -
рено, не о т д а в а я с е б ѣ о т ч е т а в ъ томъ, п р о т я г и в а е т е 
руку ей в с л ѣ д ъ ) . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Мальчики подростаютъ. Имъ придется 
в ъ будущемъ самимъ пробивать с е б ѣ дорогу. Ж е с т о к а я 
нужда идетъ з а мной по пятамъ, Карено. 

К а р е н о . Мальчики с и д я т ъ въ к о м н а т а х ъ и ч и т а ю т ъ . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Они читаютъ? Хорошо В ы ихъ учитель . 
Я н е о б ы к н о в е н н о д о в о л е н ъ вами. 

К а р е н о . О ч е н ь благодаренъ . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Но я вижу, что я больше не в ъ состоя-
ніи н а это. Это п р е в ы ш а е т ъ мои с р е д с т в а . 

К а р е н о . Что это вы хотите с к а з а т ь мнѣ , г - н ъ О т е р -
м а н ъ ? 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Это мнѣ очень непріятно. Мальчики лю-
б я т ъ в а с ъ ; но они принуждены в ъ будущемъ о с т а т ь с я 
б е з ъ учителя . 

К а р е н о . Что? В ы мнѣ о т к а з ы в а е т е ? 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Я р а з о р е н ъ . Сегодня нашли новую жилу. 

К а р е н о . ( П о с л ѣ н ѣ к о т о р а г о молчанія) . Хорошо, г - н ъ Отер-
м а н ъ . Я принимаю о т к а з ъ . (Медленно у х о д и т ъ на-
право. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . ( Б о р м о ч е т ъ и и щ е т ъ что-то в о к р у г ъ 
себя на землѣ ) . В ы преслѣдуете меня. В ы ш е п ч е т е с ь 
з а моей спиной и п о к а з ы в а е т е пальцемъ н а меня. У 
в а с ъ зло н а умѣ . ( О с т а н а в л и в а е т с я ) . Б ѣ л ы я горы подъ 
землей. ( Ш и р о к о р а з в о д и т ь руками, п о к а з ы в а я ) . В о т ъ 
так ія большія. 

И н ж е н е р ъ Б р э д е . ( П о к а з ы в а е т с я с л ѣ в а с ъ п и с т о л е т о м ь 
в ъ рукѣ ; молча к л а н я е т с я ) . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Сегодня опять н о в а я жила, слышу я? 

И н ж е н е р ъ Б р э д е . Побочная жила. О т в ѣ т в л е н і е г л а в н о й 
жилы. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Это одно и то же. Это моя жила. 

И н ж е н е р ъ Б р э д е . В ы хотите с к а з а т ь — к о м п а н і и . 
Г - н ъ О т е р м а н ъ . Я з а с л у ж и в а ю в с е о б щ а г о с о ж а л ѣ н і я . У 

меня н ѣ т ъ больше даже к у с к а х л ѣ б а . 

И н ж е н е р ъ Б р э д е . В ъ т а к о м ъ с л у ч а ѣ вы з а с л у ж и в а е т е 
глубочайшаго сожалѣнія . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Я думалъ о б р а т и т ь с я к ъ в а м ъ . В ы мо-
жете с н о в а п о с т а в и т ь меня н а ноги. 

И н ж е н е р ъ Б р э д е . Е с л и бы я т о л ь к о могъ , я с д ѣ л а л ъ 
бы это с ъ величайшимъ у д о в о л ь с т в і е м ъ . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . ( Р а д о с т н о ) . Д а , это правда , это правда? 
В ы это с д ѣ л а е т е ? В ы поможете в с т а т ь мнѣ н а ноги?. 
Это моей дочери вы д о б и в а е т е с ь ? Я , в ѣ д ь , вижу, что 
вы постоянно с ъ ней р а з г у л и в а е т е . П р е к р а с н а я д ѣ -
вушка , не правда ли? ( Т р е п л е т ъ его по животу) . Что 
вы с к а ж е т е , молодой ч е л о в ѣ к ъ ? Х е - х е , вы большой 
плутъ, большой плутъ . ( П о к а з ы в а е т ъ н а д о м ъ ) . В о н ъ 
видите ея окно. О н а т а м ъ ж и в е т ъ . Н а в ѣ щ а й т е ее 
только время о т ъ времени, с л ы ш и т е вы. О-о, вы в е с е -
лый парень, вижу я. 



И н ж е н е р ъ Б р э д е. ( В ъ смущеніи). Фрэкенъ Терезита 
дома? 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Я схожу з а ней сейчасъ . . . Г - н ъ инже-
неръ, т а к ъ вы можете о с т а в и т ь для меня новую 
жилу? 

И н ж е н е р ъ Б р э д е . Какимъ это образомъ, вы полагаете, 
можно с д ѣ л а т ь ? 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Я заплачу вамъ з а это. Мы можемъ 
подѣлиться. Пусть жила лежитъ, гдѣ она лежитъ, глу-
боко скрытая в ъ землѣ . 

И н ж е н е р ъ Б р э д е . То , что вы мнѣ предлагаете, не что 
иное, к а к ъ преступленіе. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Меня обманули. 

И н ж е н е р ъ Б р э д е . (Продолжаетъ) . Кромѣ того, что это 
и глупо в ъ то же время. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Т а к ъ вы знаете другой способъ? 

И н ж е н е р ъ Б р э д е . (Холодно). Н ѣ т ъ . Я не знаю ника-
кого другого способа. 

Т е р е з и т а . (Сходитъ по л ѣ с т н и ц ѣ с ъ свѣтлой радостью). 
Солнце зашло. Солнце взошло. 

И н ж е н е р ъ Б р э д е . (Низко кланяется) . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . В о т ъ мой мраморъ. (Снова поспѣшно 
с к р ы в а е т с я за отдаленнѣйшимъ угломъ зданія, повторяя: 
В о т ъ мой мраморъ). 

И н ж е н е р ъ Б р э д е . В ы , фрэкенъ Отерманъ, конечно, не 
ожидали с н о в а т а к ъ скоро увидать меня? 

Т е р е з и т а . Н ѣ т ъ . Вы доставили мнѣ новую радость. 
И н ж е н е р ъ Б р э д е . Благодарю за доброе слово. 
Т е р е з и т а . (Смотритъ на него). Вы признательны за та -

кую малость? 

И н ж е н е р ъ Б р э д е . Это для меня много значитъ. Р а з в ѣ 
вы этого не понимаете? 

Т е р е з и т а . ( В д ы х а е т ъ в ъ себя воздухъ) . Чувствуете вы 
испаренія земли? 

И н ж е н е р ъ В р э д е . (Тоже в д ы х а е т ъ воздухъ) . До меня 
доносится только з а п а х ъ камня изъ копей. 

Т е р е з и т а . Вы уже возвращаетесь домой? 
И н ж е н е р ъ Б р э д е . Н ѣ т ъ . Я почувствовалъ только ка-

кое-то безпокойство и отправился прогуляться. В ы , 
фрэкенъ Отерманъ, сегодня со мной что-то сдѣлали. 

Т е р е з и т а . Фрэкенъ Отерманъ всегда с д ѣ л а е т ъ что-ни-
будь скверное. 

И н ж е н е р ъ Б р э д е . Изъ т ѣ х ъ словъ, которыя вы имѣли 
любезность с к а з а т ь мнѣ во время нашей прогулки, 
долженъ я, быть можетъ, заключить, что я для в а с ъ 
не с о в с ѣ м ъ безразличенъ? 

Т е р е з и т а . (Показываетъ на горы). Т а м ъ уже зазеленѣло. 

И н ж е н е р ъ Б р э д е . (Приставляетъ лорнетъ и осматри-
вается кругомъ; кланяется . ) Я вижу только в а с ъ . 

Т е р е з и т а . Хотите вы войти въ домъ? 
И н ж е н е р ъ Б р э д е . Вы не хотите болѣе стрѣлять? Т а к ъ 

я лучше поговорю съ вами. 

Т е р е з и т а . На что это вы стоите и смотрите? 

И н ж е н е р ъ Б р э д е . Я смотрѣлъ на нѣчто прекрасное. Я 
смотрѣлъ на вашу шею. (Кланяется) . 

Т е р е з и т а . Ну, пойдемте стрѣлять . (Идетъ с ъ инженеромъ 
Брэде налѣво) . 

К а р е н о . ( П о я в л я е т с я справа) . Одно слово! Вы обдумали? 
Я не могу успокоиться. 

Т е р е з и т а . Я обдумала. Все прошло, милостивый государь. 
(Инженеръ Брэде отходить влѣво) . 

К а р е н о . Навсегда прошло? 

Т е р е з и т а . Да. (Идетъ дальше). 
К а р е н о . ( С ъ вытянутыми впередъ руками). Терезита ! 
Т е р е з и т а . (Оборачивается и топаетъ въ землю ногой). 

Ф р э к е н ъ Терезита! (Уходитъ за инженеромъ Брэде) . 
К а р е н о . (Стоить нѣкоторое время и смотритъ ей в с л ѣ д ъ 

рѣшительно) . Ну, хорошо! Пусть будетъ фрэкенъ Т е -



резита! ( Х в а т а е т с я н ѣ с к о л ь к о р а з ъ з а голову и ходить 
в з а д ъ и впередъ; о с т а н а в л и в а е т с я у о к н а и к р и ч и т ъ ) . 
Дѣти . ( Г у с т а в ъ и Э л і а с ъ с х о д я т ъ по л ѣ с т н и ц ѣ ) . 

К а р е н о . Милыя дѣти, х о т и т е вы о к а з а т ь мнѣ услугѵ? 
О б а . О, да. 

К а р е н о . Я буду в а м ъ очень б л а г о д а р е н ъ . 

Г у с т а в ъ . Что же мы должны с д ѣ л а т ь ? 

К а р е н о . В ы должны о т п р а в и т ь с я в ъ башню и немного 
привести т а м ъ все в ъ порядокъ. Подметите немножко 
и сотрите немножко пыль. 

О б а . Хорошо. 

К а р е н о . Я долженъ с н о в а н а ч а т ь р а б о т а т ь . 

Э л і а с ъ . Это было т а к ъ весело . 

Г у с т а в ъ . Мы должны с е й ч а с ъ же пойти? 
К а р е н о . Да, благодарю. Идите с е й ч а с ъ же. В о т ъ ключъ. 

( П о д а е т ъ ключъ Г у с т а в у ) . Но вы не должны трогать 
ни одной бумаги н а с т о л ѣ . 

О б а . Хорошо. 

К а р е н о . Я буду в а м ъ очень благодаренъ, дѣти. ( Г у с т а в ъ 
и Э л і а с ъ у б ѣ г а ю т ъ з а отдаленнѣйшій у г о л ъ зданія) . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . ( П о я в л я е т с я , бормоча, справа ; з а м ѣ ч а -
е т ъ Карено) . И т а к ъ , Карено, т о г д а было другое дѣло. 
Н а случай, если вы хотите у ѣ х а т ь т о т ч а с ъ же.. . 

К а р е н о . Я н е уѣду т о т ч а с ъ же. 
Г - н ъ О т е р м а н ъ . Ч ѣ м ъ с к о р ѣ е , т ѣ м ъ лучше. Я в а с ъ 

прошу. 

К а р е н о . С ъ з а в т р а ш н я г о дня я с н о в а принимаюсь за ра-
боту н а д ъ своимъ трудомъ. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Правда? 

К а р е н о . И окончу г л а в у о справедливости . Э т о должна 
б ы т ь г л а в а б е з ъ с у ч к а и б е з ъ задоринки. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Но в а м ъ , в ѣ д ь , о т к а з а л и о т ъ м ѣ с т а . 

К а р е н о . Г - н ъ О т е р м а н ъ , и з б а в ь т е меня о т ъ необходимо-

сти о т в ѣ ч а т ь я с н ѣ е : я доканчиваю с в о е п р о и з в е д е т е . 

( П р и ш е л ъ Тю. О н ъ босикомъ и СТОИТЬ с ъ фуражкой 

в ъ р у к а х ъ ) . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Это , можетъ быть, з а й м е т ъ много вре-

мени? 

К а р е н о . Н ѣ т ъ , не бойтесь этого. Теперь это должно итти 

быстро, я приложу в с ѣ силы к ъ этому. О-о, безпо-

лезно итти впереди и манить. С л ѣ д у е т ъ т о л ь к о итти 

сзади и п у с к а т ь в ъ ходъ свой длинный бичъ. В е р т и с ь 

в е р т и с ь , круглый клубокъ. Я вонзаю т е б ѣ с т е р ж е н ь а ъ 

т ѣ л о . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . ( К ъ Тю) . Ты опять з д ѣ с ь ? У меня н ѣ т ъ 

для т е б я больше ничего. Уходи. 

К а р е н о . У меня е с т ь крона. ( П о д а е т ъ Т ю крону). 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Но потомъ что. Карено? Я думаю о б ъ 

этомъ. 

К а р е н о . Потомъ я буду б е з м о л в с т в о в а т ь . Я буду с и д ѣ т ь 

н а краю с в ѣ т а и молчать, в ъ то время к а к ъ в с ѣ дру-

гіе будутъ говорить . Я буду прислушиваться к ъ тому, 

что они г о в о р я т ъ , и думать о томъ и у л ы б а т ь с я . В ѣ д ь 

ничто уже не будетъ удивлять меня. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . T o - е с т ь , я х о т ѣ л ъ с к а з а т ь , когда вы 

всю башню заполните исписанной бумагой.. . 

К а р е н о . Т о г д а вы должны будете н а п е ч а т а т ь это. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . И в а м ъ не надоѣло повторять эту шутку. 

К а р е н о . ( Р ѣ з к о ) . Я не желаю больше препираться с ъ вами. 

У меня и м ѣ е т с я трое в з р о с л ы х ъ свидѣтелей противъ 

в а с ъ . ( У х о д и т ъ , гордо выпрямившись, направо) . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . У него трое в з р о с л ы х ъ с в и д ѣ т е л е й про-

т и в ъ меня. Т р о е в з р о с л ы х ъ свидѣтелей . ( О б р а щ а я с ь 

к ъ Т ю ) . Т ы с л ы ш а л ъ это? 

Т ю. Да . 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Ни у кого н ѣ і ъ ни капли ж а л о с т и . ( П р и -

б л и ж а е т с я к ъ нему). Т ы получилъ крону, Т ю ? 

Т ю ; Да . 



Г - н ъ О т е р м а н ъ . Я д а в а л ъ т е б ѣ много д е н е г ъ в ъ с т а р ы е 
дни. Дай м н ѣ т е п е р ь ты. 

Т ю . Т ы х о ч е ш ь о т ъ меня получить монету? 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Передъ т о б о ю — н и щ і й . 
Т ю. (Подаешь ему крону). 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Б л а г о д а р ю , Тю. Т ы о к а з а л ъ мнѣ б л а -

г с д ѣ ^ н і е . I Суешь монету в ъ к а р м а н ъ ; р а з г о в а р и в а е ш ь 

с а м ъ с ъ собой) . С ъ з а в т р а ш н я г о дня о н ъ опять н а -

чнешь п и с а т ь . У него трое в з р о с л ы х ъ с в и д ѣ т е л е й . ( У х о -

д и т ъ , бормоча, за о т д а л е н н ѣ й ш і й у г о л ъ зданія ) . 

Т ю . ( И с к о с а , с ъ покорностью, с м о т р и т ъ ему в с л ѣ д ъ . Т е -

р е з и т а и и н ж е н е р ъ Брэде появляются с л ѣ в а . Т е р е з и т а 

впереди, б ѣ ж и т ъ ) . 

Т е р е з и т а . (Горячо) . Н ѣ т ъ , говорю я. Н е р а з г о в а р и в а й т е 

со мной больше. О чемъ т а к о е вы м е ч т а е т е ? У ж ъ не 

думаете ли вы, что вы можете б ы т ь л ю б о в н и к о м ъ ? 

( М ѣ р я е т ъ его в з г л я д о м ъ с ъ головы до н о г ъ ) . 

И н ж е н е р ъ Б р э д е . Я думаю, что я могу п и т а т ь и с к р е н -
нюю л ю б о в ь к ъ в а м ъ . 

Т е р е з и т а . (Со скорбью) . Но это было не то, чего я ис-

к а л а ; н ѣ т ъ , это было не то. (Сурово) . К а к ъ вы о с м ѣ -

лились поцѣловать меня в ъ шею, милостивый государь . 

Е н с ъ С п и р ъ . ( П о я в л я е т с я , с ъ б л ѣ д н ы м ъ лицомъ, и з ъ - з а 

о т д а л е н н ѣ й ш а г о у г л а зданія, идетъ прямо по напра-

вленію к ъ Т е р е з и т ѣ , х в а т а е т ъ ее з а к и с т ъ руки, при-

с т а л ь н о с м о т р и т ъ н а нее и в ы с т а в л я е ш ь н а видъ мо-

н е т у . Т о й же самой рукой п о к а з ы в а е т ъ о н ъ н ѣ с к о л ь к о 

р а з ъ н а окно Т е р е з и т ы . Наконеідъ о н ъ в с о в ы в а е ш ь мо-

н е т у ей в ъ руку, о с т а в л я е т ъ ее и у х о д и т ъ обратно 

т ѣ м ъ же путемъ, к а к ъ пришелъ). 

Т е р е з и т а . (Со стономъ) . Что такое? . . . Что о н ъ с д ѣ л а л ъ ? 

И н ж е н е р ъ Б р э д е . Что о н ъ с д ѣ л а л ъ ? 

Т е р е з и т а . Д в ѣ кроны? Э т о б ы л ъ Е н с ъ С п и р ъ ? ( Б р о -

с а е т с я к ъ о т д а л с ь н ѣ Р ш е м у у г л у зданія и к р и ч и т ъ ) 

А х ъ , вы это за с у п ъ ? В а м ъ н ѣ т ъ необходимости пла-

т и т ь т а к ъ дорого. Д а в ъ д о в е р ш е н і е в с е г о , о н ъ сто-

я л ъ уже со в ч е р а ш н я г о дня; н а ш а с о б а к а не с т а л а 

его ѣ с т ь . ( В о з в р а щ а е т с я н а з а д ъ к ъ и н ж е н е р у Брэде и 

х в а т а е т ъ его з а руку) . О н ъ х о т ѣ л ъ т о л ь к о з а п л а т и т ь 

з а супъ, который я п о с ы л а л а ему. 

И н ж е н е р ъ Б р э д е . А я хочу т о л ь к о попросить у в а с ъ 

прощенія в ъ т о м ъ , что я т а м ъ н а дорогѣ . . . 

Т е р е з и т а . К а к ъ вы думаете , о н ъ с л ы ш а л ъ , что я ему 
кричала в с л ѣ д ъ ? 

И н ж е н е р ъ Б р э д е . Э т о мой самый з а т а е н н ы й огонь 

пробился наружу. Я не м о г ъ п р о т и в о с т о я т ь в а м ъ . 

Т е р е з и т а . Р а з в ѣ я не н а з в а л а его с о б а к о й . 

И н ж е н е р ъ Б р э д е . В ы в о т ъ с т о и т е и в с е время гово-

рите о б ъ Е н с ѣ С п и р ѣ и объ его д в у х ъ к р о н а х ъ . 

Т е р е з и т а . Р а з в ѣ я г о в о р ю о б ъ э т о м ъ . ( П р и х о д и т ь в ъ 

с е б я ) . Извините , вы х о т ѣ л и что-то с к а з а т ь м н ѣ ? 

И н ж е н е р ъ Б р э д е . Да, я в а с ъ люблю, Т е р е з и т а . 

Т е р е з и т а . З д р а в с т в у й , Т ю . 

Т ю. З д р а в с т в у й т е . 

Т е р е з и т а . О н ъ з а п л а т и л ъ мнѣ т о л ь к о за с у п ъ . 

И н ж е н е р ъ Б р э д е . Я стою в о т ъ и думаю о т о м ъ , что 

вашему отцу х о т ѣ л о с ь бы, чтобы я с к р ы л ъ находку 

новой жилы. Но это невозможно. 

Т е р е з и т а . ( Р а з с ѣ я н н о ) . Р а з в ѣ это возможно? 

И н ж е н е р ъ Б р э д е . Д р у г о е д ѣ л о , если в а ш ъ о т е ц ъ вой-
дешь в ъ переговоры о б ъ о б р а т н о м ъ в ы к у п ѣ к а м н е -
ломни. 

Т е р е з и т а . Д а , это с о в с ѣ м ъ другое д ѣ л о . 

И н ж е н е р ъ Б р э д е . И т о г д а я м о г ъ бы, к а к ъ г л а в н ы й 
управляющій, п р е д с т а в и т ь камнеломню истощившейся , 
мраморъ и с ч е р п а н н ы м ъ . 

Т е р е з и т а . О чемъ вы г о в о р и т е ? 



И н ж е н е р ъ Б р э д е . О т о м ъ , что в а ш ъ отецъ можетъ 
получить обратно камнеломню з а дешевую цѣну. 

Т е р е з и т а . Можетъ получить камнеломню обратно? Это, 
навѣрно, порадуетъ его. 

И н ж е н е р ъ Б р э д е . А в а с ъ это не радуетъ? 
Т е р е з и т а . ( С м о т р и т ъ н а него) Ахъ, убирайтесь вы с ъ 

г л а з ъ моихъ долой, милостивый государь! 

И н ж е н е р ъ Б р э д е . Т е р е з и т а , это не можетъ быть ва-
шимъ искреннимъ желаніемъ. Д ѣ л а й т е со мной, что 
хотите . Скажите , чего вы о т ъ меня требуете? 

Т е р е з и т а . ( Б е р е т ъ п и с т о л е т ъ ) . Можете вы одолжить 
мнѣ его? 

И н ж е н е р ъ Б р э д е . Одолжить? Я в а м ъ дарю его. 
Т е р е з и т а . О н ъ з а р я ж е н ъ ? 

И н ж е н е р ъ Б р э д е . ( С н и м а е т ъ перчатку и о с м а т р и в а е т ъ 

пистолетъ) . В ъ немъ еще д в а заряда . 

Т е р е з и т а . Тю! В о з ь м и э т о т ъ пистолетъ и пойди с ъ нимъ 
къ Е н с у Спиру. Если о н ъ с п р о с и т ь , кто прислалъ, 
то скажи, ч т о — я . Тогда о н ъ пойметъ. 

Т ю . Хорошо. ( Б е р е т ъ п и с т о л е т ъ ) . 

Т е р е з и т а . Подожди немножко, Тю. В о т ъ деньги Е н с а 
Спира. О н ъ ппатитъ т е б ѣ с а м ъ . (Подаетъ Тю монету. 
В ъ т о же самое мгновеніе пистолетъ разряжается , 
слышится в ы с т р ѣ л ъ и громкій крикъ. Т е р е з и т а , ш а т а -
ясь , идетъ по направленію к ъ лѣстницѣ . Тю выпус-
к а е т ъ пистолетъ, и о н ъ п а д а е т ъ н а землю). 

И н ж е н е р ъ Б р э д е . Т ы в ы с т р ѣ л и л ъ , безумецъ? (Мечется 
в ъ з а м ѣ ш а т е л ь с т в ѣ ) . 

Т ю. Пистолетъ с а м ъ в ы с т р ѣ л и л ъ . 

И н ж е н е р ъ Б р э д е . ( К р и ч и т ъ ) . На помощь! 
Е н с ъ С п и р ъ . (Поспѣшно в ы х о д и т ь и з ъ - з а отдаленнѣй-

шаго у г л а зданія) . Мнѣ п о к а з а л о с ь , я с л ы ш а л ъ вы-
с т р ѣ л ъ ? 

И н ж е н е р ъ Б р э д е . Да, фрэкенъ Отерманъ. . . В ы с т р ѣ л ъ 
попалъ в ъ нее. 

Е н с ъ С п и р ъ . В ы застрѣлили е е ? 

И н ж е н е р ъ Б р э д е . Н ѣ т ъ , онъ. ( П о к а з ы в а е т ъ на Т ю ) 
П и с т о л е т ъ разрядился самъ. 

Е н с ъ С п и р ъ . О н ъ ? (Торопливо о с м а т р и в а е т ъ Терезиту , 
б е р е т ъ ее с е б ѣ н а руки и в н о с и т ь ее по л ѣ с т н и ц ѣ в ъ 
домъ) . 

И н ж е н е р ъ Б р э д е . Я пошлю народъ з а докторомъ. ( У х о -
дитъ н а л ѣ в о . В д р у г ъ прорывается пламя изъ башни 
н а мысу). 

С л у ж а н к а . ( В ы х о д и т ь и з ъ - з а отдаленнѣйшаго у г л а зданія 
в ъ з а м ѣ ш а т е л ь с т в ѣ ) . Пожаръ. Я видѣла, к а к ъ о н ъ 
с д ѣ л а л ъ это. Это былъ г - н ъ Отерманъ, г - н ъ О т е р м а н ъ . 
О н ъ поспѣшно заперъ дверь н а з а м о к ъ , a з а т ѣ м ъ 
поджегъ. Я видѣла это. Господи, помилуй и помоги 
н а м ъ . 

Т ю. Т е р е з и т а умерла. 

С л у ж а н к а . (Смотритъ на него, ничего не понимая). Да, 
я говорю, я была на дворѣ . О н ъ с а м ъ просилъ при-
с м а т р и в а т ь за нимъ. И в о т ъ о н ъ поспѣшно заперъ 
дверь и поджегъ. Да п р о с т и т ь меня Господь, я не 
о с м ѣ л и л а с ь войти внутрь. 

Т ю. Т е р е з и т а умерла. 

С л у ж а н к а . Что ты это т у т ъ стоишь и говоришь? Т е р е -
зита умерла? 

Т ю . П и с т о л е т ъ с а м ъ в ы с т р ѣ л и л ъ . 

С л у ж а н к а . (Кричитъ) . Это правда? ( В з б ѣ г а е т ъ по л ѣ с т -
ницѣ в ъ домъ). 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . (Появляется и з ъ - з а отдаленнѣйшаго 
у г л а зданія, какъ-будто у б ѣ г а я о т ъ кого-нибудь, с ъ 
трудомъ переводя дыханіе , в с л у х ъ р а з г о в а р и в а я с ъ 
самимъ собой) . Они опять преслѣдовали меня. Они 
громко разговаривали т а м ъ . Т а м ъ и х ъ было много, 



они лежали тамъ и подслу ш иваг.і : . ( С т г р а < • 
Кто разговаривалъ? Никто не разговаривалъ, никто, 
говорю я. Мнѣ только показалось (Смотритъ по на-
правленію къ башнѣ , гдѣ пламя разгорается все силь-
нѣе) . Теперь горитъ его произведете . Три свидѣтеля, 
ты говоришь? Ха-ха ! Рукописи горятъ. (Отираетъ потъ 
с ъ лица и снова смотритъ по направленію къ башнѣ). 
Все деревянное строеніе пропадаетъ. Я могъ бы упо-
требить его на что-нибудь. (Замѣчаетъ Тю). Зачѣмъ 
ты стоишь здѣсь, Тю. Т ы подслушивалъ? 

Е н с ъ С п и р ъ . (Сходитъ по лѣстницѣ ) . Г - н ъ Отерманъ, 
ваша дочь умерла. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Что вы говорите? 
Е н с ъ С п и р ъ . (Ведетъ его къ лѣстницѣ ) . Войдите и по-

смотрите. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Терезита, вы говорите? 
Е н с ъ С п и р ъ . Войдите и посмотрите. ( В в о д и т ь его по 

лѣстницѣ на самый верхъ и затворяетъ за нимъ дверь; 
самъ возвращается къ Тю). Т а к ъ это ты выстрѣлилъ 
Тю? Зачѣмъ трогалъ ты пистолетъ? 

Т ю . Она мнѣ его дала. 
Е н с ъ С п и р ъ . Что ты долженъ былъ сдѣлать с ъ нимъ? 
Т ю. Я долженъ былъ его отнести. 
Е н с ъ С п и р ъ . (Смотритъ на него). Ко мнѣ? 
Т ю . Да. 
Е н с ъ С п и р ъ . (Послѣ нѣкотораго молчанія). Итакъ, ты 

исполнилъ теперь свое дѣло. Ты, что всегда хочешь 
что-то сказать, сказалъ ли ты сегодня свое слово? 

Т ю. Пистолетъ самъ выстрѣлилъ. 
Е н с ъ С п и р ъ . Да, вполнѣ естественно. . . Это тебя зовутъ 

„Справедливостью"? 

Т ю . Да. 
Е н с ъ С п и р ъ . Да, справедливость, это, вѣдь, слѣпой звѣрь. 

Она мститъ, не разбирая. Ея удары непроизвольны. 

(Беретъ пистолетъ и осматриваетъ его; про себя). 
Т у т ъ еще остался одинъ зарядь. (Замѣчаетъ, что башня 
в ъ огнѣ ) . Что это? 

Т ю . Горитъ башня. 
Е н с ъ С п и р ъ . Ты стоишь здѣсь и смотришь, какъ горитъ 

башня, и не говоришь ни слова? (Пожимаетъ плечами). 
Да, это тоже все равно. (Вдругъ) . Знаешь ты, что 
такое справедливость? Это нѣчто тамъ, на небесахъ. 
Она с т о и т ь терпѣливо и смотритъ, к а к ъ люди совер-
шаютъ преступленія, но вотъ она стремительно спус-
кается внизъ и караетъ смертью. (Снова осматри-
в а е т ъ пистолетъ; про себя). Тутъ еще остался одинъ 
зарядъ. . . Однимъ словомъ, придешь ты ко мнѣ завтра 
з а этимъ пистолетомъ? 

Т ю . Приду. 
Е н с ъ С п и р ъ . Улыбка проскользнула у тебя на лицѣ? 

Ты чему-то обрадовался? Итакъ ты придешь за писто-
летомъ? 

Т ю. Приду. 
Е н с ъ С п и р ъ . Ты найдешь его в ъ моей комнатѣ . Ты сту-

чишься; никто не отвѣчаетъ ; но ты входишь безъ даль-
нѣйшихъ разсужденій. Дверь отперта. 

Т ю . Да. 
Е н с ъ С п и р ъ . И пистолетъ лежитъ у меня въ рукѣ . (Пря-

четъ пистолетъ у себя въ одеждѣ и уходитъ за отда-
леннѣйшій уго'лъ зданія). 

К а р е н о . (Появляется справа). Счастливая встрѣча, ста -
рикъ. Я хочу поговорить с ъ тобой, прежде чѣмъ писать 
дальше. 

Т ю. Терезита умерла. 
К а р е н о . Терезита? О ней мы не будемъ упоминать. 
Т ю. Она умерла. 

К а р е н о . Умерла? 
Т ю. В ы с т р ѣ л ъ попалъ в ъ нее. 



К а р е н о . Я слышалъ выстрѣлъ. Онъ попалъ в ъ нее? 
Т ю . Да. 
К а р е н о . К а к ъ - р а з ъ в ъ нее! К а к ъ - р а з ъ въ нее! 
Г - н ъ О т е р м а н ъ . (Сходитъ, разстроенный, по л ѣ с і н и ц ѣ ) . 

Мою дочь застрѣлили, Карено. 
К а р е н о . Я слышалъ это. Человѣкъ весь во власти в ы с -

шей силы. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Она умерла. 
К а р е н о . (Замѣчаетъ пожаръ башни, гдѣ огонь уже осла-

б ѣ в а е т ъ ) . Великій Боже! Тамъ горитъ? 

Т ю . Башня горитъ! 
К а р е н о . (Складываетъ руки надъ головою). Башня горитъ!) 

Мои рукописи! (Ошеломленный, идетъ, шатаясь, по на-
правленію къ лѣстницѣ) . Трудъ всей мсей жизни го-
ритъ. 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . (Смотритъ въ напразленіи к ъ башнѣ . 
Воѣ стекла. И все дерево. 

К а р е н о . Что это—небесная кара за мой г р ѣ х ъ ? Т а к ъ вотъ 
какая расплата! 

Г - н ъ О т е р м а н ъ . Мою дочь застрѣлили. 
К а р е н о . ( В с к а к и в а е т ъ ) . Да, а ваши сыновья сгорѣли. 
Г - н ъ О т е р м а н ъ . Мои сыновья? Гдѣ Г у с т а в ъ и Эліасъ? 
К а р е н о . Они были въ башнѣ . 
Г - н ъ О т е р м а н ъ . (Пристально смотритъ одно мгновенье 

на него) . Т а к ъ это они разговаривали в ъ башнѣ? 
( В с к р и к и в а е т ъ пронзительно, бросаясь к ъ отдаленнѣй-
шему углу зданія). Эліасъ! 

К а р е н о . Мудрая Немезида! (Уходитъ направо со сложен-
ными на груди руками и глубоко склоненной головой). 

Тю. (Остается одинъ среди площадки, высокій, стройный 
и с ъ фуражкой въ рукахъ) . 

3 А К А Т Ъ. 

ДРАМА В Ъ Т Р Е Х Ъ А К Т А Х Ъ . 



Л И Ц А . 

И В А Р Ъ КАРЕНО. 

Ф Р У ЭЛИНА КАРЕНО. 

САРА. 

Р Е Д А К Т О Р Ъ Б О Н Д Е З Е Н Ъ . 

АЛЕКСАНДРА. 

П Р О Ф Е С С О Р Ъ Е Р В Е Н Ъ . 

Ф Р Е К Е Н Ъ НАТАЛІЯ Х О В И Н Д Ъ . 

М И Н И С Т Р Ъ К У Л Ь Т У Р Ы . 

КАНДИДАТЪ Т А Р Е . 

ЛЕО Х Е Й Б Р О . 

Х У Д О Ж Н И К Ъ В І У М Ъ . 

Ч Л Е Н Ъ „ Г О Р Ы " . 

Д Е П У Т А Т Ъ О Т Ъ П Р А В Ы Х Ъ . 

М У З Ы К А Н Т Ы . 



П Е Р В Ы Й А К Т Ъ . 

(Комната Карено. Бѣдная обстановка; посрединѣ столъ съ 
книгами, деревянные стулья, садовая скамейка со спинкой. 
Ни одной картины на с т ѣ н а х ъ . Налѣво сзади печка. На-
право спереди большой письменный столъ, на немъ зажжен-
ная лампа и много книгъ и журналовъ. В ъ задней стѣнѣ 
широкія створчатыя двери; когда они открываются, въ нихъ 
видно окно передней с ъ бѣлыми занавѣсками. Налѣво дверь 
въ кухню и направо въ остальныя комнаты. Осенній вечеръ). 
К а р е н о . (Сидитъ за письменнымъ столомъ. Пятидесяти 

л ѣ т ъ , бритый, с ъ волосами, почти бѣлыми, въ корич-
невомъ поношенномъ платьѣ ) . Вы говорите о будущемъ 
моей философіи? Это зависитъ отъ того, имѣетъ ли 
она вообще будущее. 

Б о н д е з е н ъ . ( 5 6 лѣтъ , толстый, нѣсколько изысканно 
одѣтый, в ъ креслѣ) . Но вѣдь вы имѣете же своихъ по-
слѣдователей. 

К а р е н о . Я стою во главѣ нѣкоторой группы, вотъ и все. 
До сихъ поръ охотно думаютъ, что философія есть 
только рядъ мыслей; я всегда полагалъ, что филосо-
фія есть ж и з н ь , приведенная въ систему посредствомъ 
мыслей. 

Б о н д е з е н ъ . Я страшный оселъ въ т а к и х ъ вещахъ . 
К а р е н о . Ш а г ъ за шагомъ ощупью пришелъ я ко всѣмъ 

своимъ выводамъ. Цѣлыхъ два года сидѣлъ я на вы-



сотахъ с ѣ в е р а подъ постояннымъ огнемъ эксперимен-
товъ. До т ѣ х ъ поръ, пока моя работа не была прервана. 

Б о н д е з е н ъ . Когда у в а с ъ сгорѣли ваши бумаги? 
К а р е н о . Да, и когда я испыталъ великій кризисъ, во 

всемъ. Тогда поднялись мои сомнѣнія. Десять л ѣ т ъ 
носилъ я ихъ и теперь живу с ъ ними. 

Б о н д е з е н ъ . (Смѣется) . Вамъ это не легко, Карено. 
К а р е н о . Что дѣлать! Это страданія переходнаго возраста. . . 

В о т ъ хотѣлъ бы получить теперь стипендію на путе-
шествіе. Вы ничего не слышали объ этомъ, Бондезенъ? 

Б о н д е з е н ъ . О стипендіи? Н ѣ т ъ . Но по моему мнѣнію вы 
не должны возлагать на нее большихъ надеждъ. 

К а р е н о . Быть можетъ, все-таки получу. В ѣ д ь заслу-
жилъ же. 

Б о н д е з е н ъ . Конечно. 
К а р е н о . Уже десять лѣтъ , к а к ъ я не въ оппозиціи. Надъ 

своими книгами насидѣлся и надумался. И ничего 
больше не издавалъ, а жилъ только уроками. 

Б о н д е з е н ъ . Но вы еще не помирились с ъ профессоромъ 
Ервеномъ? 

К а р е н о . Нѣтъ , конечно, нѣтъ . Но вѣдь въ концѣ концовъ 
я все-таки не безъ заслугъ, научныхъ т а к ъ сказать 
заслугъ. (Звонокъ) . Ага, это посолъ. 

Б о н д е з е н ъ . Мнѣ уйти? 
К а р е н о . Наоборотъ, прошу в а с ъ , останьтесь . Это одинъ 

изъ „Горы" . Онъ, вѣроятно, сдѣлаетъ мнѣ предосте-
р е ж е т е , потому что я на послѣднемъ собраніи былъ 
недостаточно радикаленъ. 

Б о н д е з е н ъ . Даже вы однажды были недостаточно ради-
кальны! 

К а р е н о . Не правда ли! Вы встрѣчали что-нибудь подобное? 
Боже мой, я не могу быть т а к ъ же настроенъ, к а к ъ 
въ тридцать л ѣ т ъ , с ъ т ѣ х ъ поръ я сталъ нѣсколько 
другимъ. 

Б о н д е з е н ъ . Да, къ старости приходить мудрость. 
К а р е н о . Ну, что касается этого, то пятьдесятъ л ѣ т ъ вовсе 

еще не старость. Я никогда не буду старъ. 

А л е к с а н д р а . (Молодая, бѣлокурая дѣвушка с ъ темными 
бровями входить слѣва ; подаетъ Карено телеграмму). 
Извольте. (Тайкомъ бросаешь взглядъ на Бондезена. 
на который тотъ отвѣчаетъ) . 

К а р е н о . (Подписываешь квитанцію и отдаетъ ее. Вскры-
ваешь телеграмму и читаешь; Александрѣ , которая хо-
чешь итти). Подождите минутку, Александра. (Пишетъ 
нѣсколько словъ и кладетъ записку вмѣстѣ съ теле-
граммой въ конвертъ). Отнесите это сейчасъ фрекечъ 
Ховиндъ. В ы знаете, гдѣ она живетъ? 

А л е к с а н д р а . Знаю. (Уходитъ налѣво). 
К а р е н о . Я думалъ, это Таре. 
Б о н д е з е н ъ . К а к ъ его фамилія? 
К а р е н о . Таре. Это удивительный чудакъ, дорогой мой. Ему 

почти нечего ѣ с т ь , к а к ъ мнѣ сказали; но это не сму-
щаешь моего Таре. Я не встрѣчалъ человѣка, который 
бы до такой степени не обращалъ ни на что внима-
нія. (Смѣется) . Очень хорошо, что вы здѣсь. 

Б о н д е з е н ъ . Чего же онъ хочетъ? 
К а р е н о . Похоже на то, что хочетъ допросить меня. На 

послѣднемъ собраніи „Горы" требовали, чтобы я выска-
зался относительно выборовъ. Ну хорошо. Я это сдѣ-
лалъ. Тогда поднимается Таре и говорить: господинъ 
Карено раньше думалъ не такъ. 

Б о н д е з е н ъ . Р а з в ѣ человѣкъ всегда долженъ думать такъ , 
к а к ъ думалъ раньше? 

К а р е н о . Не правда ли? Все таки, вѣдь можетъ кое-что 
измѣняться, ну, самое незначительное по крайней мѣрѣ . 
Никто не с т а н е т ъ отрицать этого. И несмотря на все, 
нашелся человѣкъ, котораго это очень задѣло. 

Б о н д е з е н ъ . Именно поэтому, мнѣ кажется. 



К а р е н о . Да, очень возможно, что именно поэтому. ( В с т а е т ъ 
и ходитъ) . У в ѣ р я ю в а с ъ , в ъ послѣднее время мнѣ ста -
новится немного трудно н а всемъ ч у в с т в о в а т ь т я ж е с т ь 
о б щ е с т в е н н ы х ъ обязанностей. Добрые люди мои сочи-
ненія читаютъ, Т а р е з а х о т ѣ л ъ у з н а т ь и х ъ устно. И 
вотъ о н ъ в с т а е т ъ и говоритъ: это не с о г л а с н о с ъ т ѣ м ъ , 
что в ы говорили в ъ свое время. И при этомъ сжи-
м а е т ъ кулаки. 

Б о н д е з е н ъ . (Смѣется) . И сжимаетъ кулаки? 

К а р е н о . О т ъ излишней горячности. У него т а к ж е слезы 
н а г л а з а х ъ . Но теперь я спрашиваю в а с ъ : слышали 
вы когда-нибудь такую б е з с м ы с л и ц у , — н е с о г л а с н о с ъ 
т ѣ м ъ , что я написалъ двадцать л ѣ т ъ тому назадъ! 

Б о н д е з е н ъ . Но почему вы не выйдете и з ъ к л у б а ? 

К а р е н о . Н ѣ т ъ , н ѣ т ъ ! Я хочу о с т а в а т ь с я молодымъ до с а -
мой смерти. (Садится, з в о н я т ъ ) . В о т ъ онъ . ( В с т а е т ъ ) . 
Простите, я долженъ отворить с а м ъ . (Идетъ к ъ задней 
двери. Александра входитъ в ъ т у же дверь с ъ газетой) . 

К а р е н о . В ы еще не пошли? 
А л е к с а н д р а . Н ѣ т ъ ; у меня самой н ѣ т ъ времени. Я по-

слала слугу. 

К а р е н о . ( Б е р е т ъ газету) . Ну, хорошо. ( А л е к с а н д р а ухо-
д и т ъ ) . Посмотримъ, что т у т ъ е с т ь . . . Понимаете ли вы, 
между прочимъ, почему о н а послала слугу? 

Б о н д е з е н ъ . О н а с к а з а л а , что у нея самой не было вре-
мени. 

К а р е н о . О, только не это. Но она часто д ѣ л а е т ъ так ія 
вещи. Удивительная особа. . . Н ѣ т ъ , кажется еще не р ѣ -
шено. ( К л а д е т ъ газету в ъ сторону) . Ну, если я не по-
лучу стипендіи, то могли ли бы вы к а к ъ - н и б у д ь посо-
д ѣ й с т в о в а т ь мнѣ в ъ политикѣ , Б о н д е з е н ъ , а? 

Б о н д е з е н ъ . В ъ политикѣ? Хотите быть д е п у т а т о м ъ ? 

К а р е н о . ( С м ѣ е т с я ) . Н ѣ т ъ , н ѣ т ъ . Это б ы л а т о л ь к о шутка. 
Б о н д е з е н ъ . Выйти изъ „ Г о р ы " и с т а т ь депутатомъ? 

К а р е н о . И в ы р в а т ь побѣду у профессора Е р в е н а ! ( С м ѣ е т с я ) . 

Б о н д е з е н ъ . Н ѣ т ъ , это л е г ч е с к а з а т ь , чѣмъ с д ѣ л а т ь . Мы 
вообще побѣдимъ, a переизбраніе Е р в е н а обезпечено. 

К а р е н о . Я т о л ь к о пошутилъ. В ѣ д ь стипендія одинъ-то 
р а з ъ можетъ быть и не уйдетъ . Я не позволяю себѣ 
этого в ы с к а з ы в а т ь . ( З в о н я т ъ ) . Н у , наконецъ. 

Б о н д е з е н ъ . Это наконецъ в а ш ъ Т а р е ? 
К а р е н о . Таре , Т а р е . Н ѣ т ъ , вы вправду не вздумайте иг-

рать с ъ нимъ шутки. 

Б о н д е з е н ъ . Н а о б о р о т ъ , я дрожу, я трепещу. 
( Т а р е . 2 9 л ѣ т ъ , бѣдно одѣтый, входитъ в ъ заднюю дверь; 

глубокій поклонъ) . 

К а р е н о . ( П р о т я г и в а е т ъ ему руку) . Добрый день, Таре . 
Б у д ь т е г о с т е м ъ . ( Б о н д е з е н ъ медленно п о в о р а ч и в а е т с я 
в ъ с в о е м ъ к р е с л ѣ и с м о т р и т ъ н а него) . 

Т а р е . ( О с т а н а в л и в а е т с я посреди комнаты) . Я х о т ѣ л ъ бы 
с ъ вами поговорить наединѣ . 

К а р е н о . Я не знаю, можетъ быть вы, господа.. . Р е д а к т о р ъ 
Б о н д е з е н ъ . 

Б о н д е з е н ъ . Я долженъ уйти, господинъ Т а р е ? 
Т а р е . Да; в ы , или я. 
Б о н д е з е н ъ . Х а ! Отлично. В ы о т к а з ы в а е т е с ь о т ъ моего 

общества? 

Т а р е . К а к ъ вы сами говорите. 
Б о н д е з е н ъ . ( С м о т р и т ъ н а него удивленно). Ну, ну, тихо, 

мой с ы н ъ ! 

Т а р е . ( К ъ Карено) . Я ничего не могу сдѣлать с ъ этимъ 
господиномъ. 

Б о н д е з е н ъ . ( В с т а е т ъ ) . Да, т о г д а я ухожу. ( С м ѣ е т с я ) , 
Допускаете ли вы по крайней мѣрѣ , чтобъ я ушелъ . 
той же самой дорогой, какой вы сюда пришли? (Про-
т я г и в а е т ъ руку Карено. Т а р е пожимаетъ плечами). 

Б о н д е з е н ъ . ( Н а д ѣ в а е т ъ шляпу и идетъ къ лѣвой двери). 
Не сюда кажется . 



К а р е н о . Н ѣ т ъ , н ѣ т ъ , вотъ туда. Это к ъ прислугѣ . 

Б о н д е з е н ъ . Р а з в ѣ мнѣ остается что нибудь другое? Я 
приду еще разъ, попозже. До свиданья, К а р е н о . Да, 
да, т а к ъ - т о вы в ы б р а с ы в а е т е прессу, господинъ Т а р е ! 
( У х о д и т ъ налѣво) . 

К а р е н о . (Смѣется добродушно). Почему вы т а к ъ жестоки 
к ъ бѣдному редактору? 

Т а р е . Я могу с к а з а т ь вамъ это в ъ д в у х ъ с л о в а х ъ : потому 
что онъ з а п я т н а л ъ свою жизнь измѣной; потому что 
о н ъ отступникъ. 

К а р е н о . (Смотритъ н а него в ъ упоръ одно мгновенье) . 
Садитесь пожалуйста, Т а р е . ( С а м ъ садится) . 

Т а р е . (Садится) . Я написалъ вамъ н ѣ с к о л ь к о словъ . 
К а р е н о . Да, благодарю в а с ъ . 
Т а р е . Я пришелъ не о т ъ союза, но з а с ѣ д а н і е было. 
К а р е н о . Б е з ъ меня? 

Т а р е . Б е з ъ в а с ъ . Совѣщаніе . Избраніе новаго предсѣдателя 
не отклонено. 

К а р е н о . ( В с т а е т ъ ) . Что в ы с к а з а л и ? 
Т а р е . Не отклонено. Поэтому я пришелъ к ъ вамъ сегодня 

и предостерегаю в а с ъ . 

К а р е н о . Меня х о т я т ъ вытолкнуть? 
Т а р е . Мы чувствуемъ, что вы стали намъ чужды. Мы боль-

ше всего надѣялись н а в а с ъ , но вы в ы с к а л ь з ы в а е т е у 
н а с ъ изъ рукъ. Теперь вы водите знакомство с ъ этимъ 
Бондезеномъ. 

К а р е н о . Н ѣ т ъ , з н а е т е ли, тогда все кончено! Я не поз-
волю с е б ѣ предписывать, с ъ к ѣ м ъ мнѣ водить зна-
комство. ( Х о д и т ъ ) . 

Т а р е . (Озабоченно) . Р а н ь ш е вы не т а к ъ поступали. Когда 
вы были молоды, вы показали дверь измѣннику Ер-
вену . 

К а р е н о. Когда я былъ молодъ? Я и теперь молодъ, т а к ъ 

же, к а к ъ и тогда, т а к ъ же молодъ. Т о л ь к о з р ѣ л ѣ е 

с т а л ь . Я размышляю, я безпрерывно иду дальше в ъ 
с в о и х ъ изслѣдованіяхъ , я расцвѣтаю с ъ каждымъ но-
в ы м ъ днемъ. (Ходитъ) . 

Т а р е . Мы помнимъ хорошо, что вы однажды написали объ 
о т с т у п н и к а х ъ : „ т а к ъ к а к ъ они не только сами па-
д а ю т ъ , но и другихъ за собой у в л е к а ю т ъ , и т а к и м ъ 
образомъ понижаютъ жизненную борьбу, то они до-
стойны с м е р т и " . В ы написали: достойны смерти. 

К а р е н о . С к а ж и т е прямо, чего собственно т р е б у е т ъ отъ 
меня в а ш ъ союзъ. 

Т а р е . ( В с т а е т ъ ) . К а к ъ уже с к а з а н о , вами недовольны. ЕЗы 
в ъ свое время проповѣдывали, что знанія сами по 
с е б ѣ не могутъ с д ѣ л а т ь людей с ч а с т л и в ѣ е ; и в о т ъ те-
перь вы обременяете бюджетъ массой народныхъ школъ. 
Когда-то вы требовали, чтобы в ъ с а д а х ъ были помѣ-
щены калѣки; теперь вамъ, само собой разумѣется , 
стало необходимымъ ч у в с т в о в а т ь вокругъ себя н а про-
г у л к а х ъ солнечный с в ѣ т ъ , и вы пренебрегаете жизнью 
другихъ. Прежде вы стояли за войну, потому что не 
допускали, чтобы вашихъ, я с н ы х ъ к а к ъ день, правъ 
могъ к о с н у т ь с я третейскій судъ; теперь вы сочувствен-
но о т з ы в а е т е с ь о мечтѣ в с ѣ х ъ б а р а н ь и х ъ лбовъ: вѣч-
номъ мирѣ . В с е это вы дѣлаете изъ гуманности. Но 
з н а е т е ли вы, что это т а к о е ? Пирожное, сладкое пи-
рожное. ( О с т а н а в л и в а е т с я ) . Простите! 

К а р е н о . Продолжайте. 

Т а р е . Я х о т ѣ л ъ бы у с л ы ш а т ь , вѣрно ли мы понимаемъ 
ваши соображенія относительно выборовъ. На этотъ 
р а з ъ мы имѣемъ большія надежды побѣдить; но в а с ъ 
мы понимаемъ т а к ъ , что за извѣстныя уступки вы 
готовы пойти н а компромиссъ. 

К а р е н о . Можетъ быть, вы правы, что я немного—долженъ 

с о з н а т ь с я — б ы л ъ н е я с е н ъ , в ы с к а з ы в а я с ь относительно 



выборовъ. Меня з а с т а в и л и говорить, а я не былъ под-
г о т о в л е н а 

Т а р е . (Горячо) . В ѣ д ь это правда ! Мы н е в ѣ р н о поняли 
в а с ъ . Мы должны были это т о т ч а с ъ с е б ѣ с к а з а т ь . 
Но вы з н а е т е , мы немного подозрительны. Одинъ 
ошибся; другой ошибся; мы р а з у в ѣ р я е м ъ другъ друга. 

К а р е н о . Тоже и я былъ немного н е я с е н ъ . Я имѣлъ на-
мѣренія, нѣкоторыя о б с т о я т е л ь с т в а принуждали меня 
войти в ъ сношенія с ъ партіей противниковъ. Но... 

Т а р е . И х ъ не было. Т а к и х ъ о б с т о я т е л ь с т в ъ не было. Я -
подумалъ объ этомъ т о т ч а с ъ . ( Д ѣ л а е т ъ шагъ в п е -
редъ). О, господинъ Карено, мы хотѣли бы просить 
в а с ъ быть твердымъ. В а м ъ теперь за пятьдесятъ л ѣ т ъ , 
у в а с ъ с ѣ д ы е волосы; но в с е - т а к и держитесь стойко.' 
Вы дали бы великій примѣръ нашему народу. 

К а р е н о . (Возбужденно) . С л а в а Богу , мое здоровье пре-
красно, я многое былъ в ъ с и л а х ъ перенести. Сади-
т е с ь опять, Т а р е , и д а в а й т е поговоримъ спокойно. 
Н ѣ т ъ , н ѣ т ъ , что к а с а е т с я того, что я серьезно дол-
ж е н ъ т а к ъ или иначе смириться, это болтовня, это 
ложь. 

Т а р е . (Садится. Благодарно) . Я скажу это сегодня вече-
ромъ. Я процитирую ваши слова. Это будетъ празд-
никомъ для „ Г о р ы " . 

К а р е н о . ( В с е болѣе возбуждаясь) . И мои старыя выраже-
нія объ отступникахъ я повторяю. Я говорю, самое 
лучшее и х ъ : убивать . 

Т а р е . (Увлеченный. Сжимаетъ кулаки). У б и в а т ь ихъ! От-
лично. Клянусь Отцомъ Небеснымъ. 

К а р е н о . ( В с т а е т ъ ) . Ибо это н е враги, a побѣжденные. С ъ 
ними нельзя больше с р а ж а т ь с я . И х ъ надо добивать. 
Наносить имъ послѣдній ударъ изъ милосердія и со-
страданія. 

Т а р е . У д а р ъ милосердія. 
К а р е н о . Н ѣ т ъ , все имѣетъ свои границы. ( О с т а е т с я 

стоять ) . И что касается моихъ сужденій о в ы б о р а х ъ , 
то я былъ непонятъ. Скажите имъ: непонятъ. Я на-
строенъ , к а к ъ всегда. (Ходитъ) . 

Т а р е . Т о г д а н а этотъ разъ мы побѣдимъ Ервена . Если б ъ 
вы пошли теперь своей особой дорогой, т р е т ь партіи 
пошла бы за вами, и мы погибли бы. 

К а р е н о . Я не иду своей дорогой... Изумительно все т а к и , — 
мнѣ , когда я слышу свои собственный мысли и з ъ ва-
шихъ у с т ъ , мои мысли, какими они были двадцать 
л ѣ т ъ тому назадъ . 

Т а р е . Это т о л ь к о е с т е с т в е н н о . Мы всему научились у в а с ъ . 
Что были бы мы безъ вашей твердости? На сколько 
это глубже мыслей т ѣ х ъ , которые говорятъ: почему 
Карено не можетъ измѣниться теперь? О н ъ уже ста -
рикъ. 

К а р е н о . О т в ѣ т ь т е имъ, если они опять будутъ клеветать-
неужели Карено долженъ поступать, к а к ъ другіе? О н ъ 
продержался двадцать л ѣ т ъ . 

Т а р е . Да, я скажу это. 
К а р е н о . Да, да. Т а к ъ они меня хотѣли вытолкнуть? И 

кого же вмѣсто меня хотѣли имѣть предсѣдателемъ? 
Т а р е . Не знаю. Это было поистинѣ недоразумѣніемъ. На-

з ы в а л и только одно имя. 
К а р е н о . И кого же называли? 

Т а р е . З а ч ѣ м ъ ? — в ѣ д ь изъ этого ничего бы не вышло. Н у — 
меня называли. 

К а р е н о . ( О с т а н а в л и в а е т с я ) . В а с ъ ? 

Т а р е . В с е это было только недоразумѣніемъ. 
К а р е н о . И послѣ этого вы сами пришли ко мнѣ с ъ пре-

дупрежденіемъ? 

Т а р е . У н а с ъ у в с ѣ х ъ были большія надежды на в а с ъ . 
(Пауза) . 



К а р е н о . Знаете , Т а р е , что вы почти безбѣдно могли бы 
жить, состоя предсѣдателемъ. 

Т а р е . (Коротко). Я ? Я и т а к ъ живу. 

К а р е н о . Ну, небольшая поддержка вамъ не повредила бы? 
Т а р е . ( В с т а е т ъ ) . Впослѣдств іи , господинъ К а р е н о , — в ѣ д ь у 

меня есть платье лучше этого. 

К а р е н о . Конечно, конечно. Но только я думалъ. . . 

Т а р е . Я не думалъ, что вы з а с т а в и т е меня выносить ваши 
шутки. Я в с е - т а к и имѣю еще к у с о к ъ хлѣба . 

К а р е н о . Не будьте злымъ, милый другъ. В ъ мои намѣре-
нія не входило з а д ѣ в а т ь в а с ъ . (Другимъ тономъ) . Да, 
да, вѣдь вы могли бы о т в ѣ ч а т ь за меня в ъ „ Г о р ѣ " . Это у 
с т а р и к а еще о с т а е т с я . 

Т а р е . ( С х в а т ы в а е т ъ его руку). Благодарю! 

К а р е н о . И наконецъ, чтобы успокоить в а с ъ с о в с ѣ м ъ : к а к ъ 
вы знаете , я ожидаю отъ университета стипендіи и 
надѣюсь, конечно, что получу ее. Т а к ъ в о т ъ рѣшеніе 
сообщитъ мнѣ , к а к ъ только у з н а е т ъ что-нибудь в ъ 
в ы с ш и х ъ сферахъ , редакторъ Бондезенъ. Это все , за-
чѣмъ о н ъ т у т ъ былъ. 

Т а р е . О н ъ сообщитъ только, понятно. В с е это будетъ пе-
редано. . . И в ъ т а к о м ъ с л у ч а ѣ мы опять можемъ пригти 
завтра , кое-кто изъ н а с ъ ? 

К а р е н о . (Вопросительно) . Да? Прошу. 
Т а р е . Благодарю! В ъ послѣднее время вы отказывались отъ 

этого. Но н а м ъ опять х о т ѣ л о с ь бы устроить вамъ 
праздникъ, к а к ъ в ъ былые дни. 

К а р е н о . Ахъ, вы это думаете? 
Т а р е . Не о т к а з ы в а й т е с ь . Мы не отнимемъ у в а с ъ много 

времени. (Звонятъ) . 

К а р е н о . Если это в а м ъ д о с т а в и т ъ удовольств іе ,—пожа-
луйста . 

Т а р е . Благодарю. ( П р о т я г и в а е т ъ ему руку). Благодарю в а с ъ 
за все , что вы сегодня сдѣлали и сказали. (Глубоко 

кланяется. Т а р е идетъ к ъ задней с т ѣ н ѣ . Когда о н ъ 
о т к р ы в а е т ъ дверь, чтобы выйти, ему приходится дать 
дорогу фрэкенъ Ховиндъ, которая к а к ъ р а з ъ входитъ 
О н ъ кланяется еще разъ; уходитъ) . 

Ф р . Х о в и н д ъ . (Сѣдѣющая дама, л ѣ т ъ з а сорокъ, в ъ тем-
номъ платьѣ , в ъ б а н т а х ъ и л е н т а х ъ , с ъ письмомъ в ъ 
рукѣ ) . Кто былъ этотъ милый молодой ч е л о в ѣ к ъ ? 

К а р е н"о. Кандидатъ Таре . В ы его еще никогда не ви-
дѣли? 

Ф р . Х о в и н д ъ . Милый молодой ч е л о в ѣ к ъ . . . Здравствуйте , 
Карено. Мой Б о г ъ , я получила о т ъ в а с ъ письмо. Слу-
чилось какое-нибудь несчастье? В а ш а ж е н а еще в ъ 
д е р е в н ѣ ? У в а с ъ умеръ кто-нибудь? 

К а р е н о . (Смѣется) . Вы еще не вскрыли письма? 
Ф р . Х о в и н д ъ . ( Д а е т ъ ему письмо, бросается н а стулъ) . 

Н ѣ т ъ ; я не могла. Т а к ъ тамъ не было н и к а к и х ъ ужас-
н ы х ъ извѣстій? 

К а р е н о . ( В с к р ы в а е т ъ письмо и смотритъ на телеграмму) . 
Н ѣ т ъ , никакихъ. Это телеграмма о т ъ моей жены. Она 
пріѣзжаетъ завтра . И в м ѣ с т ѣ с ъ Сарой. 

Ф р. Х о в и н д ъ . У х ъ , я прибѣжала, к а к ъ сумасшедшая; у 
меня было такое предчувствіе. . . с ъ Сарой, вы гово-
рите? 

К а р е н о . (Коротко). В ы з н а е т е , этотъ ребенокъ. . . И она 
просила в а с ъ пріѣхать н а в о к з а л ъ . И кромѣ того не 
будете ли вы т а к ъ добры помочь ей в ъ п о к у п к а х ъ . Я 
ни в ъ чемъ не знаю толку; а нужно купить форте-
піано, мебель, серебряный сервизъ и т . д. 

Ф р. Х о в и н д ъ . ( В с к а к и в а е т ъ ) . Она получила наслѣдство! 
К а р е н о . Да. 
Ф р . Х о в и н д ъ . ( В с п л е с к и в а е т ъ руками). Возможно ли! Мо-

жете вы с е б ѣ представить: мѣшокъ, полный денегъ! 
Н ѣ т ъ , не ошибаетесь-ли вы в ъ самомъ д ѣ л ѣ ? ( Б е р е т ъ 
у него изъ рукъ телеграмму и смотритъ) . Господи 



Боже мой! Но какіе же огромные л ѣ с а были у ея 
отца! 

К а р е н о . Да. В ъ этомъ не было недостатка . 

Ф р . Х о в и н д ъ . Н ѣ т ъ , чего мы теперь накупимъ! Да, но 
не будьте же т а к ъ безучастны ко всему этому. В о т ъ 
к а к ъ было умно, что вы весной сняли такой большой 
домъ! 

К а р е н о . Э л и н а т а к ъ х о т ѣ л а . 

Ф р . Х о в и н д ъ . Да, она знала , она могла приготовить 
квартиру на случай, если л ѣ с а ея отца будутъ про-
даны. . . Н ѣ т ъ , это страшно нужно для Э л и н ы , — ч т о б ы 
я руководила ею при покупкахъ. Т а к о е несчастное со-
з д а н ь е , к а к ъ я! В с е т а к и , вѣдь нельзя с к а з а т ь , что у 
меня дурной в к у с ъ , правда, н ѣ т ъ ? 

К а р е н о . Конечно, н ѣ т ъ , фрэкенъ Х о в и н д ъ . 

Ф р . Х о в и н д ъ . Н ѣ т ъ , правда, н ѣ т ъ . Профессоръ Е р в е н ъ 
с п р а ш и в а л ъ меня о всякой мелочи, когда мы были 
помолвлены. 

К а р е н о . Э л и н а проситъ в а с ъ также быть на в о к з а л ѣ с ъ 
экипажемъ. 

Ф р . Х о в и н д ъ . Я возьму парную коляску. К а к ъ вы ду-
маете, в з я т ь н а м ъ парную коляску? 

К а р е н о . Да, конечно. Очень даже хорошо.. . В ы не бои-
т е с ь теперь одна в о з в р а щ а т ь с я домой? 

Ф р . Х о в и н д ъ . (Медля). О, да. Я вправду немного боюсь, 
но. . . 

К а р е н о . Я провожу в а с ъ . ( Б е р е т ъ свою шляпу). 

Ф р . Х о в и н д ъ . О ч е н ь благодарна; если бы вы только до-
вели меня до ближайшей биржи, тогда я т а м ъ могла 
бы в з я т ь экипажъ. В ѣ д ь дѣйствительно мужчины по 
в е ч е р а м ъ часто пристаютъ к ъ дамамъ. ( С т у к ъ ) . 

Б о н д е з е н ъ . (У задней с т ѣ н ы ) . Добрый вечеръ, еще р а з ъ . 
А, добрый вечеръ, фрэкенъ Х о в и н д ъ . В ы уходите. К а -
рено? 

К а р е н о . Да, я ухожу. К а к ъ вы вошли сюда? Я не с л ы -
шалъ звонка . 

Б о н д е з е н ъ . Прислуга с т о я л а в ъ д в е р я х ъ . 
Ф р . Х о в и н д ъ . Благодарю в а с ъ , не затрудняйтесь прово-

ж а т ь меня, Карено. 

К а р е н о . Н ѣ т ъ , к а к ъ же. 

Б о н д е з е н ъ . Мнѣ нужно немедленно переговорить с ъ 
вами. 

К а р е н о . Я только провожу фрэкенъ до ближайшей биржи. 
Пойдемте с ъ нами, или хотите подождать т у т ъ ? 

Б о н д е з е н ъ . Хорошо, я подожду т у т ъ . 
К а р е н о . Я оставляю в а с ъ ровно н а д в ѣ минуты. Почи-

т а й т е пока что-нибудь. К с т а т и . (Достаешь рукопись в ъ 
золотой обложкѣ ) . Посмотрите, не годится ли в а м ъ 
что-нибудь отсюда для вашей г а з е т ы . 

Ф р. Х о в и н д ъ . До свиданія, господинъ Бондезенъ. 

Б о н д е з е н ъ . До свиданья , фрэкенъ. ( Ф р э к е н ъ Х о в и н д ъ и 
Карено у х о д я т ъ в ъ заднюю дверь . Б о н д е з е н ъ садится 
с ъ рукописью в ъ р у к а х ъ . В с к о р ѣ в с т а е т ъ и идетъ къ 
л ѣ в о й двери, с т у ч и т ъ и в о з в р а щ а е т с я н а свое мѣсто) . 

А л е к с а н д р а . (Входитъ , с м ѣ я с ь ) . Это вы? Почему вы не 
пришли другой дорогой. 

Б о н д е з е н ъ . Я никогда не буду больше ходить другой до-
рогой. ( Б р о с а е т ъ н а с т о л ъ ключъ) . В о т ъ ключъ. (Послѣ 
паузы, смотря н а нее) . У в а с ъ не о к а з а л о с ь времени 
снести письмо Карено. Я думалъ, что вы и з ъ - з а меня 
не хотѣли итти. 

А л е к с а н д р а . Да. Т а к ъ и было. 
Б о н д е з е н ъ . ( В с к а к и в а е ш ь ) . Но в а с ъ не было в ъ кухнѣ . 

А л е к с а н д р а . Да . Я на минуту уходила в ъ свою комнату. 
Б о н д е з е н ъ . И в ъ своей к о м н а т ѣ вы не были одни. Х е - х е , 

в ъ вашей двери очень большая замочная с к в а ж и н а , 
юнгферъ. Впередъ будьте осмотрительнѣй. 

А л е к с а н д р а . Вы пришли в с е - т а к и черезъ кухню? 



Б о н д е з е н ъ . ( П о к а з ы в а е м н а л ѣ в о ) . Д а , „ о в ъ эту д в е р ь 

п а с н о Т г с і о Я Н е М ° Г Ъ ? В Ы зо 
п а с н о ? (Сердито т о п а е т ъ ногой о б ъ п о л ъ ) . В е л и к о л ѣ п н о 
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( Г р у б ° > ' Э т о б ы л ъ я , 

А л е к с а н д р а . Отлично слышу 

Б о н д е з е н ъ . ( Х о д и т ъ ) . И т а к ъ , в ы с о к і й г о с п о д и н ъ т а к ж е 
п о с ѣ щ а е т ъ э т о т ъ домъ, к а к ъ и я 

— — - Донести к о р -

Б о н д е з е н ъ . В ы з н а е т е , к т о о н ъ ? 

А л е к с а н д р а . Да . Е г о имя К а р с т е н ъ 

Б о н д е з е н ъ . ( О с т а н а в л и в а е т с я ; про с е б я ) . К а р с т е н ъ да 

К а р с т е " п а Р С Т е Н Ъ - ^ ^ Э ™ » с о р ы 

а л е «zz: :: скажтвы — 
д н л . о о т ъ к а к ъ , о н ъ п р о ф е с с о р ъ 

отлично^ П р е В 0 С Х 0 Д Н 0 " ' Н ѣ т ъ , в ъ с а м о м ъ д ѣ л ѣ , это 

в а е т с я ) Тя П Р Я М 0 в ъ лицо. ( О с т а н а ^ л и -

К а р с т е н о м ъ ? ^и " " П Р ° С ™ Ъ В З С Ъ н а ™ с е б я К а р с т е н о м ъ ? И в ы , к о н е ч н о , это д ѣ л а л и ? 

„ и з " " 3 ' О Д Н а К 0 ' Д 0 В 0 Л Ь Н 0 М Н Ѣ В Ь І С Л У ш и в а т ь в с ѣ эти 

' " в е с ( Х 0 Я И Т Ъ ) ' Я 8 Ы Г 0 Н Ю К а р с т е н а ! К л я н у с ь 

в а е т с я ) П ™ М Ъ Я В Ы Г ° Н Ю Э Т 0 Г 0 К а р с т е н а ! ( О с т а н а в л и -
А л е 0 н ъ л з м ъ помогъ д о н е с т и к о р з и н к у ? 

А л е к с а н д р а . Да, и это было о ч е н ь л ю б е з н о с ъ его с т о -

Б о н д е з е н ъ . ( Х о д и т ъ ) . К о н е ч н о , конечно 

" н е к о е й ° 6 ™ ' ™ ™ ™ ° Й — ^ И н е к р а с и в ы й , к а к ъ в ы . 

Б о н д е з е н ъ . Но я в ъ ближайшій день д а м ъ профессору 

Е р в е н у п о н о с и т ь к о р з и н к у . 

А л е к с а н д р а . ( С м ѣ е т с я ) . В ы ? 

Б о н д е з е н ъ . В а м ъ это т а к ъ с м ѣ ш н о ? 

А л е к с а н д р а . ( С е р ь е з н о ) . В ы не будете п р и с т а в а т ь к ъ 

нему. Н ѣ т ъ , в ъ с а м о м ъ д ѣ л ѣ н ѣ т ъ . 

Б о н д е з е н ъ . В ы з а п р е щ а е т е м н ѣ это? ( А л е к с а н д р а мол-

ч и т ъ , Б о н д е з е н ъ х о д и т ъ ) . Гм. , это было в п о л н ѣ по-

нятно, что вы не имѣли времени о т н е с т и письмо. К о -

нечно, у в а с ъ б ы л ъ т а к о й г о с т ь . 

А л е к с а н д р а . Я не з н а ю , чего вы с о б с т в е н н о х о т и т е с т ъ 

меня? 

Б о н д е з е н ъ . ( О с т а н а в л и в а е т с я ) . В ы не просите прощенья? 

А л е к с а н д р а . Н ѣ т ъ . 

Б о н д е з е н ъ . ( Н а к л о н я е т с я впередъ) . В ы не д ѣ л а е т е этого? 

А л е к с а н д р а . Н ѣ т ъ , в ы в ѣ д ь с л ы ш и т е . 

Б о н д е з е н ъ . ( В ы п р я м л я е т с я ; п о в е л и т е л ь н о ) . Т о г д а возь -

мите к л ю ч ъ и идите. ( П о к а з ы в а е т ъ н а к л ю ч ъ и т о п а е т ъ 

ногой) . В о з ь м и т е ! 

А л е к с а н д р а . ( Б е р е т ъ к л ю ч ъ ) . Т с ! . . В ы не с л ы ш и т е : Ка-

рено в ъ передней. ( У х о д и т ъ н а л ѣ в о ) . 

К а р е н о . ( И з ъ з а д н е й двери) . А х ъ , вы еще з д ѣ с ь . П р о с т и т е 

великодушно. М е н я долго не было? 

Б о н д е з е н ъ . Н ѣ т ъ . 

К а р е н о . С а д и т е с ь . ( П о к а з ы в а е т ъ н а р у к о п и с ь в ъ р у к а х ъ 

Б о н д е з е н а ) . В ы з а г л я н у л и сюда? Что вы с к а ж е т е о б ъ 

э т о м ъ ? 

Б о н д е з е н ъ . ( С а д и т с я ) . Д а — к а к ъ в а м ъ с к а з а т ь ? 

К а р е н о . В ы д у м а е т е , это в а м ъ н е подходитъ? 

Б о н д е з е н ъ . ( В е р т и т с я ) . В ъ т а к и х ъ д ѣ л а х ъ трудно р ѣ ш а т = 

н а скорую руку. В ы з н а е т е нашу публику. 

К а р е н о . Д а , я з а т ѣ м ъ и д а л ъ , чтобы у к о й - к о г о волосы 

с т а л и д ы б о м ъ при в и д ѣ того , к а к ъ И в а р ъ К а р е н о воз-

в р а щ а е т с я к ъ прежней философіи. 



Б о н д е з е н ъ . (Удивленный) . К а к ъ ? 

К а р е н о . В ѣ д ь я почти н е ' п о з в о л я л ъ с е б ѣ публично объ 
этомъ говорить. 

Б о н д е з е н ъ . . ( В с т а е т ъ ) . Ну в ъ т а к о м ъ с л у ч а ѣ - моя га-
з е т а открыта для в а с ъ . 

К а р е н о . (Удивленный). В ы правда т а к ъ думаете? 

Б о н д е з е н ъ . Ц ѣ н н о с т ь этихъ с т а т е й помимо всего слиш-
комъ велика, чтобъ я могъ упустить и х ъ . И что ка-
с а е т с я гонорара, то онъ будетъ такимъ, какого вы по-
требуете. 

К а р е н о . Очень хорошо, очень хорошо. 

Б о н д е з е н ъ . Н ѣ т ъ , н ѣ т ъ , т а к а я выдающаяся работа стоитъ 
вашего гонорара. 

К а р е н о . В ы вѣрите? В ы , дѣйствительно, думаете, что это 
т а к ъ ? 

Б о н д е з е н ъ . Великое п р о и з в е д е т е . Изумительная вещь 

То есть , насколько мнѣ позволено судить в ъ т а к и х ъ 
в е щ а х ъ . 

К а р е н о . Это радуетъ меня; н ѣ т ъ , это, дѣйствительно р а -
дуетъ меня. В ѣ д ь вы должны знать , что я писалъ это 
давно, и все опять и опять обдумывалъ; но издавать 
это я не могъ. 

Б о н д е з е н ъ . Когда вы это написали? 

К а р е н о . А х ъ , уже много л ѣ т ъ тому назадъ . На досугѣ 
послѣ того кризиса, о которомъ я в а м ъ говорилъ 

Б о н д е з е н ъ . Значитъ , этотъ крупный переломъ произо-
шелъ въ в а с ъ раньше, ч ѣ м ъ вы н а него рѣшились? 

К а р е н о . Несомнѣнно. Мнѣ стало ясно, что истина лежитъ 
либо выше, либо ниже, но никогда не посрединѣ . Очень 
крупный переломъ, да, да. 

Б о н д е з е н ъ . Значитъ , я беру с е й ч а с ъ же рукопись. 

К а р е н о . (Обдумываетъ) . Н ѣ т ъ , прошу в а с ъ , еще не сей-

часъ. Я долженъ ее еще разъ просмотрѣть . Ш а г ъ ко 

торый я дѣлаю, с е р ь е з е н ъ . ( В с т а е т ъ , переживая вну-

треннюю борьбу, и начинаетъ ходить) . Но больше я 
не выдержу. Моя старая в ѣ р а и моя новая в ѣ р а уже 
не совпадаютъ другъ с ъ другомъ. 

Б о н д е з е н ъ . Я нахожу это вполнѣ понятнымъ. 

К а р е н о . К ъ тому же я в з в о л н о в а н ъ сегодня. В ы видѣли 
Т а р е . Ну вотъ , онъ говорилъ о дняхъ моей молодости, 
и на меня нахлынула теплая волна переживаній. 

Б о н д е з е н ъ . Ахъ, такіе припадки унынія у в с ѣ х ъ быва-
ютъ время о т ъ времени. Но если я выпью семь с т а -
к а н о в ъ грога, я т о т ч а с ъ же могу держать рѣчь противъ 
Г а м б е т т ы . 

К а р е н о . Да, вы легко это переносите. И, Боже, к а к ъ я 
в а м ъ завидую. Я т а к ъ у с т а л ъ о т ъ борьбы. 

Б о н д е з е н ъ . Я дѣлаю вамъ одно предложеніе, вполнѣ 
серьезно : вы должны выйти и з ъ „ Г о р ы " и быть из-
браннымъ вмѣсто профессора Е р в е н а . 

К а р е н о . ( О с т а н а в л и в а е т с я и смотритъ н а него). В п о л н ѣ 
серьезно, говорите вы? 

Б о н д е з е н ъ . В п о л н ѣ серьезно. Я не понимаю, к а к ъ вы 
можете еще мучиться с ъ вашимъ союзомъ, когда в а м ъ 
предстоитъ изгнаніе не только вслѣдств іе вашей с т а -
рости, но и вслѣдств іе измѣненія, к а к ъ я долженъ это 
н а з в а т ь , в а ш и х ъ взглядовъ. 

К а р е н о . Моей старости? Я еще не старикъ. В ъ лучшіе свои 
часы я внутренне все т а к ъ же молодъ, к а к ъ и раньше. 

Б о н д е з е н ъ . (Пожимаетъ плечами). Это к а к ъ понимать! 

К а р е н о . Н ѣ т ъ , это т а к ъ , это еще т а к ъ . (Ходитъ) . Я в с е - т а к и 
уже с а м ъ думалъ уйти изъ „ Г о р ы " . В ѣ д ь мои в о з з р ѣ -
нія теперь з р ѣ л ѣ е , чѣмъ при вступленіи в ъ нее. 

Б о н д е з е н ъ . По моему вы виноваты передъ своей с о в ѣ с т ь ю . 

К а р е н о . В ъ концѣ концовъ я долженъ уйти, т а к ъ к а к ъ 
в с е - т а к и не с о в с ѣ м ъ т а к ъ думаю, к а к ъ раньше. Мо-
жетъ быть, вы правы, что это недобросовѣстно с ъ моей 
стороны о с т а в а т ь с я на этомъ м ѣ с т ѣ . 



Б о н д е з е н ъ . И т о г д а мы с т а в и м ъ в а с ъ н а м ѣ с т о Е р в е н а . 
К а р е н о . В ы э т и м ъ т о л ь к о шутите . 

Б о н д е з е н ъ . С о в с ѣ м ъ н ѣ т ъ . О профессорѣ Е р в е н ѣ с т а л и 
и з в ѣ с т н ы вещи, который д ѣ л а ю т ъ его кандидатуру 
невозможной. 

К а р е н о . ( У д и в л е н н ы й , с а д и т с я ) . К а н д и д а т у р а Е р в е н а не 
б у д е т ъ в ы с т а в л е н а ? 

Б о н д е з е н ъ . Н ѣ т ъ . Б у д е т ъ в а ш а . 

К а р е н о . В ы уполномочены с д ѣ л а т ь мнѣ это предложеніе? 
Б о н д е з е н ъ . Я выясню это н а собраніи ц е н т р а л ь н а г о ко-

митета . Я в ы я с н ю , что Е р в е н ъ и д е т ъ одинъ и при-
т о м ъ з а п я т н а н н ы й грубой б е з н р а в с т в е н н о й с в я з ь ю , 
в ъ то время к а к ъ вы безупречной репутаціи и в ъ к а -
ч е с т в ѣ б ы в ш а г о ч л е н а „ Г о р ы " ведете за собой трид-
ц а т ь ч е л о в ѣ к ъ , о т д а в ш и х ъ в а м ъ свои голоса . 

К а р е н о . ( В с т а е т ъ и х о д и т ь ) . Я ничего не понимаю. Это 
к р у ж и т ь мнѣ голову . Я п о д а л ъ прошеніе о стипендіи 
н а поѣздку. 

Б о н д е з е н ъ . Обдумайте все это до з а в т р а . ( Б е р е т ъ свою 
шляпу). А я п р е д в а р и т е л ь н о помѣщу з а м ѣ т к у в ъ г а -
з е т ѣ , что вы уходите и з ъ „ Г о р ы " . 

К а р е н о . Н ѣ т ъ , еще н ѣ т ъ ; подождите с ъ этимъ. 

Б о н д е з е н ъ . ( С т р о г о ) . И з м ѣ н е н і е в з г л я д о в ъ в о з б р а н я е т , 
т а к о м у ч е л о в ѣ к у . к а к ъ вы, о с т а в а т ь с я дальше х о т ь 
одинъ д е н ь в ъ с о ю з ѣ „ Г о р ы " . 

К а р е н о . Конечно, конечно. В ъ принципѣ вы правы. Д а й т е 
т о л ь к о мнѣ обдумать это. 

Б о н д е з е н ъ . В ы должны это с д ѣ л а т ь . Обдумайте все по-

ложение до з а в т р а . ( П р о т я г и в а е т , ему руку) . Доброй 

ночи, К а р е н о . Я приду. ( И д е т ъ к ъ задней двери). 

К а р е н о . ( З а нимъ, с ъ в н е з а п н о й надеждой) . А можетъ 

быть , я з а в т р а получу стипендію. 

Б о н д е з е н ъ . Доброй ночи. ( У х о д и т ъ ) . 

( З а н а в ѣ с ъ ) . 

В Т О Р О Й А К Т Ъ . 

( Т а же к о м н а т а , день с п у с т я . О т ч а с т и н о в а я мебель . 

между прочимъ новое кресло у п и с ь м е н н а г о с т о л а . С а д о в а я 

с к а м е й к а у д а л е н а и з а м ѣ н е н а кушеткой. Около попудня. 

К а р е н о . Сидитъ у письменнаго с т о л а и ч и т а е т ъ у т р е н -

нія г а з е т ы ) . 

Ф р. К а р е н о . ( 4 4 л ѣ т ъ , в ъ черномъ, в х о д и т ъ с п р а в а . О н а 

н е с е т ъ х а л а т ъ н а рукѣ и д е р ж и т ъ палку с ъ серебря-

н ы м ъ н а б а л д а ш н и к о м ъ . О г л я д ы в а я к о м н а т у ) : Ну, т е -

перь з д ѣ с ь с т а л о немного лучше, И в а р ъ . Т ы уже ви-

д ѣ л ъ т а м ъ комнаты? 

К а р е н о . У меня не было времени для этого . 

Ф р . К а р е н о . Наталія и я все еще убираемъ. В с ѣ вещи 

н о в ы я . Х о т ь и далеко, но у н а с ъ т у т ъ будетъ с о в с ѣ м ъ 

уютно. 

К а р е н о . Д ѣ л о в ъ т о м ъ , что я ухожу изъ „ Г о р ы " . 

Ф р. К а р е н о . Что ж ъ т ы не говоришь! С л а в а т е б ѣ , Го-

споди! Т ы в ѣ д ь д ѣ й с т в и т е л ь н о с о в с ѣ м ъ не подходишь 

к ъ этимъ радикаламъ. 

К а р е н о . Одно время я б ы л ъ и х ъ единомышленникомъ. 

Ф р. К а р е н о . . Да, это я хорошо понимаю, но. . . Т а к ъ т ы 

вправду р ѣ ш и л ъ ? Т о г д а ты получаешь з а это малень-

кій подарокъ. ( П р о т я г и в а е т ему х а л а т ъ ) . В о т ъ . Т е б ѣ 

в ъ немъ хорошо будетъ р а б о т а т ь . 



К а р е н о . ( В с т а е т ъ ) . Благодарю. Это для меня предназна-
ч а л о с ь ? 

Ф р - К а р е н о . Д а . Н а д ѣ „ ь - к а его. Я выйду „ а минуту 

( Б ы с т р о в ы х о д и т ъ н а п р а в о . Карено с н и м а е т ъ с ю р т у к ъ 

и н а д ѣ в а е т ъ х а л а т ъ . О с м а т р и в а е м себя со в с ѣ х ъ 
с т о р о н ъ ) . 

Ф р . К а р е н о . Т ы г о т о в ъ ? 

К а р е н о . ( У д и в л е н н о ) . Г о т о в ъ ? К ъ чему г о т о в ъ ? ( О т к р ы -
в а е м д в е р ь н а п р а в о ) . 

Ф р - К а р е н о . ( В х о д и м ) . Я про х а л а т ъ . . . Отлично сидитъ 

( П о в о р а ч и в а е м его . ) И к а к ъ идетъ к ъ т е б ѣ , И в а р ъ " 

А у меня еще е с т ь кое-что. ( В н е з а п н о п р я ч е м палку) . 

Э Т ° ( Д 0 Л Ж Н а С а р а - ( О т к р ы в а е т ъ дверь направо 
И кричитъ! ) С а р а ! ( С а р а , десяти, одиннадцати л ѣ т ъ 
большая для с в о е г о в о з р а с т а , в х о д и м ) . 

Ф р . К а р е н о . Дай твоему отцу эту палку, С а р а 

( Б е р е т ъ п а л к У и п р о т я г и в а е т ъ ее Карено) . П о ж а -
л у й с т а . ' 

К а р е н о . Е щ е палку - и с ъ н а к л а д н ы м ъ серебромъ к ъ 
тому же. П о з в о л ь т е б я поблагодарить, моя милая. 
(Одобрительно о с м а т р и в а е м палку). И даже имя вы-
г р а в и р о в а н о . 

С а р а . Т в о е имя? Покажи! 

К а р е н о . (Не д о с л ы ш а в ъ ) . Т у т ъ ц ѣ л ы й гербъ , к а к ъ я 
вижу. 

ф р. К а р е н о . Н ѣ т ъ , к а к ъ удивительно идетъ к ъ т е б ѣ х а -
л а т ъ . Н а т а л і я д о л ж н а это видѣть . ( О т к р ы в а е м дверь 
направо и з о в е т ъ ) . Наталія ! 

Ф р . Х о в и н д ъ . ( О т в ѣ ч а е т ъ ) . Иду. ( В х о д и м ) . Что т а к о е ? 

А х ъ , т ы , Господи! Т а к о й же х а л а т ъ былъ у профес-

сора Е р в е н а в ъ т ѣ дни, когда мы были помолвлены 

Поздравляю. ( О г л я д ы в а е т с я ) . А, т у т ъ уже с т а л о т е -

перь немного лучше, х о т я многаго еще не х в а т а е м 
к а р е н о . Чего же е щ е т у т ъ не х в а т а е т ъ ? 

Ф р . Х о в и н д ъ . Г о р а з д о б о л ь ш а г о , ч ѣ м ъ вы думаете . Од-
нако , н а м ъ нельзя т р а т и т ь время, Э л и н а . К а к ъ р а з ъ 
надо рѣшить , куда п о с т а в и т ь фортепіано. ( У х о д и т ъ 
направо) . 

Ф р. К а р е н о . Иду с е й ч а с ъ . ( К ъ К а р е н о ) . Т ы займешься 
немного Сарой, да? 

К а р е н о . Прости, Элина, к ъ сожалѣнію мое время т а к ъ 
занято. . . ( С ъ палкой подъ мышкой роется в ъ бума-
г а х ъ на с т о л ѣ ) . 

Ф р . К а р е н о . Т ы почти не в з г л я н у л ъ н а нее, ( С а р ѣ , опе-
чаленная) . Слушай, С а р о ч к а , б ѣ г и н а кухню и попроси 
Александру почистить т е б ѣ немного башмаки. 

С а р а . Я могу с а м а почистить . ( У х о д и т ъ н а л ѣ в о . ) 

К а р е н о . Т ы не будешь больше просить меня объ этомъ, 
Э л и н а . ( Х о д и т ъ с ъ палкой) . 

Ф р . К а р е н о . В о в с я к о м ъ с л у ч а ѣ я не думала, что ты 
дашь п о ч у в с т в о в а т ь что-нибудь р е б е н к у . 

К а р е н о . Когда я пошелъ н а то, чтобы н а м ъ опять жить 
в м ѣ с т ѣ , мы уговорились не б р а т ь р е б е н к а к ъ с е б ѣ . 

Ф р . К а р е н о . Д а , но ты з н а е ш ь , что теперь о н а уже не 
можетъ больше о с т а в а т ь с я дома с ъ т ѣ х ъ поръ, к а к ъ 
отецъ умеръ, и имѣніе продано. 

К а р е н о . Держи ребенка , гдѣ хочешь; но не безпокой 
меня имъ. Е с л и говорить откровенно , т ы не должна 
была н а в л е к а т ь н а меня э т о т ъ позоръ. ( З в о н я т ъ ) . 

Ф р. К а р е н о . (Другимъ тономъ) . Я т а к ъ тебя благодарю, 
И в а р ъ , что ты выходишь изъ „ Г о р ы " . Я н а ч и н а л а уже 
сердиться н а этого Т а р е , т а к ъ ч а с т о с т а л ъ о н ъ хо-
дить. 

К а р е н о . (Недовольно) . В о т ъ к а к ъ р а з ъ , не о н ъ ли по-
звонилъ. 

Ф р . К а р е н о . Мы должны теперь в и д ѣ т ь у себя т о л ь к о 

пріятныхъ для н а с ъ людей, людей т в о е г о положенія. 

Наконецъ-то мы имѣемъ эту в о з м о ж н о с т ь . 



К а р е н о . Я не знаю, почему я плохо с п а л ъ с е г о д н я ночью. 
Я не д ѣ л а л ъ вчера н и к а к и х ъ глупостей. 

Ф р. К а р е н о . Т о г д а хорошо бы т е б ѣ з а с н у т ь н а ч а с о к ъ 
т у т ъ , н а к у ш е т к ѣ . 

К а р е н о . С п а с и б о за твой ч а с о к ъ ! Я еще не т а к ъ с т а р ъ , 
чтобы с п а т ь днемъ. 

А л е к с а н д р а . ( В х о д и т ъ и п о д а е т ъ письмо К а р е н о ) . Из-
в о л ь т е . ( У х о д и т ъ н а л ѣ в о ) . 

К а р е н о . ( В с к р ы в а е т ъ письмо и ч и т а е т ъ ) . Это м н ѣ — ! Т ы 
не можешь представить , о т ъ кого это письмо. 

Ф р . Х о в и н д ъ . ( В ъ правой двери) . Когда же т ы придешь, 
Э л и н а , я в с е жду. 

К а р е н о . ( Ч и т а е т ъ ) . О т ъ профессора Е р в е н а . 

Ф р. К а р е н о . Что? 

Ф р . X о в и н д ъ . ( В х о д и т ъ ) . В а м ъ пишетъ профессоръ Ер-
в е н ъ ? 

К а р е н о . О н ъ проситъ, чтобы я не о т к а з а л ъ ему с е г о д н я 
д н е м ъ в ъ короткомъ р а з г о в о р ѣ . 

Ф р . К а р е н о. Н ѣ т ъ , к а к о в о ! ( Д о с т а е т ъ пудру и з ъ к а р м а н а 
и н а ч и н а е т ъ пудриться) . 

К а р е н о . ( Б р о с а е т ъ письмо н а с т о л ъ , гордо). Н е с о м н ѣ н н о , 
о н ъ п р и н е с е т ъ мнѣ стипендію. 

Ф р . Х о в и н д ъ . ( Б е р е т ъ у фру Карено з е р к а л ь ц е ) . Скажи, 
т а к ъ идутъ локоны к ъ моему лицу? ( Р а с т р е п ы в а е т ъ 
с е б ѣ волосы) . 

Ф р. К а р е н о . Э т а щетина? 

Ф р . Х о в и н д ъ . Что т ы в ы д у м ы в а е ш ь . В о л о с ы н ѣ ж н ы , 

к а к ъ ш е л к ъ . ( О т д а е т ъ з е р к а л ь ц е н а з а д ъ ) . 

К а р е н о . Е с л и мы ждемъ т а к о г о г о с т я к ъ с е б ѣ , я дол-

ж е н ъ п о с м о т р ѣ т ь , к а к ъ вы т а м ъ убрали. ( И д е т ъ на-

право . Ф р у Карено х о ч е т ъ итти з а нимъ) . 

Ф р . Х о в и н д ъ . ( У д е р ж и в а е т ъ е е ) . В ъ т а к о м ъ с л у ч а ѣ т ы 

у ж ъ прости меня, Элина . Я должна н а минутку с б ѣ -

г а т ь домой. Подумай т о л ь к о , кто придетъ: профессоръ 

Е р в е н ъ ! ( Б е р е т ъ его письмо в ъ руки). В с е т о т ъ же 
почеркъ, гордый и твердый. 

Ф р. К а р е н о . В ѣ д ь т ы в е р н е ш ь с я ? 

Ф р . Х о в и н д ъ . Сію минуту. Я иду домой т о л ь к о пере-
о д ѣ т ь с я . 

Ф р . К а р е н о . Это не нужно. 

Ф р . Х о в и н д ъ . В с е - т а к и , т а к о й случай. . . По твоему мнѣ 
нужно т о л ь к о п о к л о н и т ь с я , или п р и с ѣ с т ь ? Передъ 
важными особами о б ы к н о в е н н о присѣдаютъ . В о т ъ 
т а к ъ . ( П р и с ѣ д а е т ъ ) . Х о р о ш о ? Подумай т о л ь к о с ъ т ѣ х ъ 
п о р ъ , к а к ъ мы были помолвлены, я ни разу больше 
не г о в о р и л а с ъ нимъ. У ж ъ двадцать л ѣ т ъ . 

Ф р. К а р е н о . О н ъ у ж а с н о с в а р л и в ъ ? 

Ф р . Х о в и н д ъ . С в а р л и в ъ ? А х ъ в о в с е н ѣ т ъ . Душевный че-
л о в ѣ к - і . Т ы з н а е ш ь , что о н ъ однажды мнѣ с д ѣ л а л ъ ? 

Ф р . К а р е н о . ( Ш о к и р о в а н н а я ) . Н ѣ т ъ ; к а к ъ же я могу это 
з н а т ь , милая. 

Ф р . Х о в и н д ъ . О н ъ подрисовалъ м н ѣ брови. ( С м ѣ е т с я ) . 
Т е - - емньш брови. (Серьезно) . З н а е ш ь , что я одѣну? 
Мою голубую шелковую душегрѣйку . 

Ф р. К а р е н о . Почему же именно ее? 

Ф р . Х о в и н д ъ . Потому что я хочу. К ъ чему же она мнѣ 

вообще, если я и сегодня не одѣну ея? 

К а р е н о . (Справа) . Ну, это с о в с ѣ м ъ другое дѣло. 
Ф р . К а р е н о . Не правда ли? 

К а р е н о . Я прямо не у з н а л ъ . 
Ф р . Х о в и н д ъ . Т а к ъ до с в и д а н ь я . Я н а минутку должна 

с б ѣ г а т ь домой, К а р е н о . ( У х о д и т ъ в ъ заднюю дверь) . 

К а р е н о . В с е т а к и о н ъ д о л ж е н ъ б ы л ъ в ъ концѣ концовъ 
смириться, К а р с т е н ъ Е р в е н ъ . 

Ф р . К а р е н о . Чего о н ъ с о б с т в е н н о х о ч е т ъ ? 

К а р е н о . Это с о в е р ш е н н о очевидно. О н ъ х о ч е т ъ первымъ 

сообщить мнѣ р ѣ ш е н і е , что я получу стипзндію. Для 



п о р я д о ч н ы х ъ людей о к а з а л о с ь н е в о з м о ж н ы м ъ обойти 

меня . ( П е р е ч и т ы в а е т ъ письмо) . 

Ф р . К а р е н о . Б о ж е мой, у меня е щ е не в с е т а м ъ в ъ п о -

р я д к ѣ ! ( У х о д и т ъ н а п р а в о ) . 

С а р а . ( С л ѣ в а ) . Мамы з д ѣ с ь н ѣ т ъ ? 

К а р е н о . ( Б р о с а е т ъ письмо) . Да. . . С а р а , я т е б я д о л ж е н ъ 

благодарить з а эту славную п а л к у ? 

С а р а . О н ѣ т ъ , маму. Но я д о л ж н а б ы л а т е б ѣ ее д а т ь . 

К а р е н о . Б л а г о д а р ю т е б я , мой м а л е н ь к і й д р у г ъ . (Прибли-

ж а е т ее к ъ с е б ѣ ) . К а к а я т ы у ж ъ б о л ь ш а я , С а р а . 
С а р а . Д а , я большая . 

К а р е н о . Т а к а я б о л ь ш а я , т а к а я б о л ь ш а я . 

С а р а . Т ы мой о т е ц ъ ? 

К а р е н о . Гм . Что? 

С а р а . В ѣ д ь мой о т е ц ъ т ы ? 

К а р е н о . Т ы т а к а я б о л ь ш а я , что я д у м а ю , м н ѣ т е б я н е 

поднять . ( З в о н я т ъ ) . 

С а р а . К т о - т о п о з в о н и л ъ . 

К а р е н о . Это г о с т и . 

С а р а . О т к р ы т ь ? 

К а р е н о . Н ѣ т ъ . А л е к с а н д р а о т к р о е т . ( О б н и м а е т ъ ее рукой).. 

Т ы с а м а х о т ѣ л а о т к р ы т ь д в е р ь , м а л е н ь к а я ? З н а ч и т ь , 

т ы не боишься? А? 
С а р а . ( К а ч а е т ъ головой) . Н ѣ т ъ . 

К а р е н о . Не боишься. . . Т е б я поразило что-нибудь з д ѣ с ь 

в ъ городѣ? 
С а р а . Д а . З д ѣ с ь т а к ъ много д о м о в ъ в е з д ѣ . 
К а р е н о . Да, да . 
С а р а . И самое удивительное , что каждый з н а е т ъ свои домъ. 

К а р е н о . А х ъ , да . Но т ы скоро н а у ч и ш ь с я этому, при-

в ы к н е ш ь . ( Г л а д и т ь ее по щ е к ѣ ) . Моя милая , м а л е н ь -

к а я Сара. 

( Б о н д е з е н ъ в х о д и т ъ в ъ заднюю д в е р ь . К а р е н о о т с т р а н я е т -

Сару о т ъ с е б я ) . 

Б о н д е з е н ъ . Добрый день , К а р е н о . Я х о т ѣ л ъ т о л ь к о н а 

минуту к ъ в а м ъ з а г л я н у т ь . 

К а р е н о . ( С т р о г о С а р ѣ ) . Иди к ъ мамѣ . ( С а р а у х о д и т ъ на-

право) . 
К а р е н о . С а д и т е с ь , п о ж а л у й с т а . 

Б о н д е з е н ъ . ( К л а д е т шляпу и садится . Б л а г о д а р ю в а с ъ , 

я д о л ж е н ъ с е й ч а с ъ же итти обратно. Я д о л ж е н ъ соб-

с т в е н н о б ы т ь н а собраніи , потомъ. . . В ы читали г а -

з е т у ? 

К а р е н о . Да . И вы отлично могли бы подождать еще день 

с ъ в а ш и м ъ и з в ѣ щ е н і е м ъ . 

Б о н д е з е н ъ . Э - э , почему с о б с т в е н н о ? 

К а р е н о . Потому что я в а с ъ просилъ объ этомъ. (Пауза) . 

Б о н д е з е н ъ . З а м ѣ т к а в а с ъ д ѣ й с т в и т е л ь н о разсердила? 

К а р е н о . К а к ъ в а м ъ с к а з а т ь . Мой ш а г ъ , можетъ б ы т ь , не -

и з б ѣ ж е н ъ . Но я з н а ю , что д в а д ц а т ь л ѣ т ъ тому н а з а д ъ 

я глубоко осудилъ бы с е б я з а него . 

Б о н д е з е н ъ . Д в а д ц а т ь л ѣ т ъ тому н а з а д ъ , да . 

К а р е н о . Гм, р а з в ѣ я с т а л ъ теперь у м н ѣ е , ч ѣ м ъ т о г д а ? Или 

я б ы л ъ т о г д а н ѣ с к о л ь к о у м н ѣ е , ч ѣ м ъ т е п е р ь ? 

Б о н д е з е н ъ . В ы читали з а м ѣ т к у о Е р в е н ѣ ? 

К а р е н о . Е р в е н ъ с е г о д н я б у д е т ъ у меня. ( Д а е т ъ Б о н д е з е н у 

письмо Е р в е н а ) . 

Б о н д е з е н ъ . Ч т о ? З а ч ѣ м ъ ему сюда? 

К а р е н о . У н е г о м о ж е т ъ б ы т ь т о л ь к о одинъ поводъ. 

Б о н д е з е н ъ . К а к о й ? 

К а р е н о . Н и к а к о г о другого не м о ж е т ъ быть . . . К а к ъ по в а -

шему, я в ъ э т о м ъ х а л а т ѣ н ѣ к о т о р ы м ъ о б р а з о м ъ по-

с т а р ѣ л ъ ? 

Б о н д е з е н ъ . ( Р а в н о д у ш н о б р о с а е т ъ письмо Е р в е н а н а 

с т о л ъ ) . А х ъ , н ѣ т ъ . Х о т я и з в ѣ с т н а я солидность , и з в ѣ -

с т н а я б л и з о с т ь к ъ с т а р о с т и п о л у ч а е т с я отсюда, этого 

н е л ь з я о т р и ц а т ь . 

К а р е н о . И о т ъ палки т о ж е ? ( П о к а з ы в а е т ее ему). 



Б о н д е з е н ъ . Б ы т ь можетъ. А х ъ н ѣ т ъ , конечно, н ѣ т ъ . . . 

Между прочимъ, я уже исполнилъ порученіе , о кото-

ромъ вы в ч е р а говорили. Ц е н т р а л ь н ы й К о м и т е т ъ со-

л и д а р е н ъ со мной. 

К а р е н о . ( Н е т е р п ѣ л и в о б р о с а е т ъ палку н а с т о л ъ ) . Я не 

знаю, Б о н д е з е н ъ , вы т а к ъ у ж а с н о с п ѣ ш и т е . Я хочу 

с н а ч а л а в с е к а к ъ с л ѣ д у е т ъ обдумать. ( Н а ч и н а е т ъ хо-

дить в з а д ъ и впередъ) . 

Б о н д е з е н ъ . И даже если вы будете н ѣ к о т о р о е время мед-

лить с ъ этимъ шагомъ, о которомъ и д е т ъ р ѣ ч ь , — в ы 

в с е - т а к и когда-нибудь должны будете е го с д ѣ л а т ь . В о з ь -

мите меня, напримѣръ, если хотите ; - когда придетъ 

н а с т о я щ а я с т а р о с т ь , вы перейдете н а сторону порядка. 

Т а к о в ъ з а к о н ъ мудрой природы. 

К а р е н о . Е щ е е с т ь время, я еще не обдумалъ. И сегодня 

я еще хочу обсудить это со в с ѣ х ъ с т о р о н ъ . 

Б о н д е з е н ъ . Э т о г о т р е б у е т ъ о т ъ в а с ъ д о с т о й н а я в ы с о к а г о 

у в а ж е н і я побудительная причина: вы будете в ы б р а н ы 

в м ѣ с т о Е р в е н а . ( Ф р у К а р е н о в х о д и т ъ с п р а в а . Бонде-

з е н ъ в с т а е т ъ ) . Добрый день , фру. С ъ благополучнымъ 

в о з в р а щ е н і е м ъ в ъ н а ш ъ городъ. ( Б е р е т ъ ея руку) . В ы 

были н ѣ с к о л ь к о н е д ѣ л ь в ъ о т с у т с т в і и ? 

Ф р . К а р е н о . Т о л ь к о д в ѣ . 

Б о н д е з е н ъ . И з а это время я с д ѣ л а л ъ К а р е н о депута-

т о м ъ в ъ Р е й х с т а г ъ . 

Ф р . К а р е н о . Я с л ы ш а л а , к а к ъ вы о б ъ этомъ говорили. 

Б о н д е з е н ъ . Но о н ъ т а к ъ м е д л и т е л е н ъ в ъ с в о и х ъ р ѣ -

ш е н і я х ъ . 

К а р е н о . Я д е с я т ь л ѣ т ъ передумывалъ идеи своей моло-

дости; но это, к а ж е т с я , будетъ мнѣ с т о и т ь еще десяти 

л ѣ т ъ сомнѣній . И тогда мнѣ б у д е т ъ ш е с т ь д е с я т ъ . 

Б о н д е з е н ъ . Н ѣ т ъ , к а к ъ р а з ъ т е п е р ь вы в ъ в о з р а с т ѣ , 

подобающемъ для почетной перемѣны о б р а з а мыслей. 

В а с ъ избираютъ в м ѣ с т о профессора Е р в е н а , вы разо-

в ь е т е свою д ѣ я т е л ь н о с т ь в ъ званіи, которое Б о г ъ и 

довѣріе г р а ж д а н ъ в о з л а г а ю т ъ н а в а с ъ ; и когда при-

детъ время, вы будете ч л е н о м ъ К о р о л е в с к а г о С о в ѣ т а . 

Ф р. К а р е н о . Ч л е н о м ъ С о в ѣ т а ? 

К а р е н о . Не в ѣ р ь ему. 

Б о н д е з е н ъ . ( К о р о т к о ) . В ы не должны о с т а в л я т ь б е з ъ 

вниманія того , что я , почти с т а р и к ъ , с ъ о т к р ы т ы м ъ 

т а к ъ с к а з а т ь о б р а з о м ъ мыслей, собираюсь с д ѣ л а т ь . 

Ф р. К а р е н о . Н ѣ т ъ , И в а р ъ , т ы д ѣ й с т в и т е л ь н о не д о л ж е н ъ 

т а к ъ говорить . 

Б о н д е з е н ъ . ( Ф р у К а р е н о ) . Я повторяю то , что с к а з а л ъ . 

П у т ь К а р е н о л е ж и т ъ почти свободный передъ нимъ. 

К а р е н о . ( О с т а н а в л и в а е т с я ) . Но почему вы не идете к ъ 

кому-нибудь другому? 

Б о н д е з е н ъ . Потому что вы ч е л о в ѣ к ъ с ъ именемъ. П о -

тому что в ы т е п е р ь б о г а т ы — п р о с т и т е , что я к а с а ю с ь 

этого. И потому что з а вами идетъ три д е с я т к а 

людей. 

К а р е н о . Б о г а т а моя жена , а не я. 

Ф р . К а р е н о . Но, И в а р ъ , ты в ѣ д ь з н а е ш ь , что мое, то 

т в о е . 

Б о н д е з е н ъ . С а м о собой р а з у м ѣ е т с я . И ч е л о в ѣ к ъ , кото-

рый х о ч е т ъ б ы т ь п р е д с т а в и т е л е м ъ у н а с ъ в ъ Нор-

вегіи, с к о р ѣ е д о л ж е н ъ и м ѣ т ь деньги, ч ѣ м ъ юридическій 

дипломъ. 

Ф р . К а р е н о . Милый И в а р ъ , будь т а к ъ добръ, помоги 

т а м ъ ч е л о в ѣ к у п е р е с т а в и т ь тяжелый вещи. Фортепіано 

нужно п о с т а в и т ь к о с я к о м ъ в ъ углу. ( К а р е н о уходитъ) . 

С а д и т е с ь , пожалуйста . ( Б о н д е з е н ъ садится . Фру К а -

рено садится н ѣ с к о л ь к о поодаль). Э г о д е й с т в и т е л ь н о 

возможно, чтобы И в а р ъ с т а л ъ членомъ С о в ѣ т а ? 

Б о н д е з е н ъ . С о в р е м е н е м ъ , в н ѣ в с я к а г о сомнІ>нія.. . Поз-

в о л ь т е з а д а т ь в а м ъ одинъ вопросъ : м а л е н ь к а я д ѣ в о ч к а , 

которую я т у т ъ в и д ѣ л ъ , это в а ш а дочь? 



Ф р. К а р е н о . Да, это С а р а . 

Б о н д е з е н ъ . С м ѣ ю в а с ъ у в ѣ р и т ь , я б ы л ъ р а с т р о г а н ъ , когда 

у в и д ѣ л ъ ее . И я р ѣ ш и л ъ в с е с д ѣ л а т ь для в а ш е г о мужа, 

что могу—-.слабый з н а к ъ моей преданности. 

Ф р . К а р е н о . У профессора Е р в е н а не больше ш а н с о в ъ , 

ч ѣ м ъ у И в а р а ? 

Б о н д е з е н ъ . У профессора Е р в е н а н ѣ т ъ н и к а к и х ъ шан-

с о в ъ . О н ъ з а п я т н а л ъ с е б я с о в е р ш е н н о неприличной 

с в я з ь ю . 

Ф р. К а р е н о . К а к ъ т а к ъ ? 

Б о н д е з е н ъ . Я могу с к а з а т ь больше: в с е происходило 

з д ѣ с ь , в ъ этомъ домѣ . 

Ф р. К а р е н о . ( В с к а к и в а е т ъ ) . Что вы г о в о р и т е ? Кто это 

м о ж е т ъ з н а т ь ? 

Б о н д е з е н ъ . (Смотритъ на нее удивленно) . К т о можетъ 

з н а т ь ? Я знаю. 

Ф р. К а р е н о . Это неправда . Никоимъ образомъ. Никогда . 

Б о н д е з е н ъ . М н ѣ больно в а с ъ обижать , но вы должны 

лучше с л ѣ д и т ь з а своей служанкой. 

Ф р. К а р е н о . К а к ъ , Александра? (Садится) . Н ѣ т ъ , что вы 

г о в о р и т е ? 

Б о н д е з е н ъ . Я с а м ъ ихъ з а с т а л ъ . 

Ф р. К а р е н о . Александру и профессора Е р в е н а ? 

Б о н д е з е н ъ . Д а . 

Ф р . К а р е н о . ( В с п л е с к и в а е т руками) . А х ъ , р а з в ѣ я не 

говорила постоянно Ивару : н ѣ т ъ порядка в ъ этомъ 

домѣ . ( И д е т ъ к ъ письменному столу и н а ч и н а е т при-

водить в ъ порядокъ бумаги) . Но я никогда ничего по-

добнаго не с л ы ш а л а . Г д ѣ вы и х ъ з а с т а л и ? (Садится 

с н о в а ) . 

Б о н д е з е н ъ . В о н ъ т а м ъ . В ъ полдень. М е р т в а я тишина. 

Ни одинъ ч е л о в ѣ к ъ в ъ домѣ не м о г ъ что-либо подо-

з р ѣ в а т ь . Я вошелъ. И что же вижу? Самое интимное 

t ê t e - a - t ê t e . 

Ф р. К а р е н о . Что же они т а м ъ дѣлали? 

Б о н д е з е н ъ . Г м . . . о н ъ ц ѣ л о в а л ъ ее. 

Ф р. К а р е н о . ( В с к а к и в а е т ) . Они с ъ ума сошли! Д а , да, 

к а к ъ же иначе это н а з в а т ь . ( И д е т ъ обратно к ъ столу 

и с ъ г о р я ч н о с т ь ю п р и в о д и т ь бумаги в ъ порядокъ) . И 

все это среди б ѣ л а дня, вы г о в о р и т е ? 

Б о н д е з е н ъ . Мило, п р а в д а ? 

Ф р. К а р е н о . ( П е р е с т а е т у б и р а т ь бумаги) . Александру 

с е й ч а с ъ ж е в о н ъ и з ъ этого дома. 

Б о н д е з е н ъ . При д р у г и х ъ у с л о в і я х ъ и я бы это п о с о в ѣ -

т о в а л ъ , но в ъ т е п е р е ш н е м ъ п о л о ж е н і и — н ѣ т ъ . Это мо-

ж е т ъ повредить к а р ь е р ѣ К а р е н о . 

Ф р. К а р е н о . Н ѣ т ъ , и это могло с л у ч и т ь с я в ъ т а к о м ъ 

домѣ , к а к ъ н а ш ъ ! 

Б о н д е з е н ъ . С о в е р ш е н н о в ѣ р н о . И поэтому я ничего не 

с к а з а л ъ К а р е н о . В ы понимаете , т а к ъ гораздо лучше. 

Ф р. К а р е н о . (Недовѣрчиво) . Я понимаю только , что это 

н а с ъ п о з о р и т ь . ( П р о д о л ж а е т у б и р а т ь бумаги) . 

Б о н д е з е н ъ . Конечно ; я о б ъ этомъ и подумалъ. В а м ъ вид-

н ѣ е т а к і я вещи. П р е д о с т а в ь т е , к а к ъ я уже с к а з а л ъ , всему 

итти с в о и м ъ порядкомъ до близкаго дня оповѣщенія , 

т о г д а не б у д е т ъ с к а н д а л а . ( С к в о з ь зубы) . А про-

фессоръ Е р в е н ъ со с в о и х ъ в ы б о р о в ъ п о н е с е т ъ домой 

пріятную корзиночку . 

Ф р. К а р е н о . Невозможно с л у ш а т ь , совершенно н е в о з -

можно. 

Б о н д е з е н ъ . Я уже с д ѣ л а л ъ ему сегодня в ъ г а з е т ѣ ма-

л е н ь к о е , т о н к о е предостереженіе , в ъ формѣ маленькой 

случайной з а м ѣ т к и . 

Ф р. К а р е н о . (Со в н е з а п н ы м ъ предчувств іемъ) . Но с к а -

жите мнѣ , что ж е они т а м ъ д ѣ л а л и в ъ к у х н ѣ ? 

Б о н д е з е н ъ . Я ? Гм. Что они т а м ъ . . . Да, это в а м ъ объ-

я с н и т ь К а р е н о . Т у т ъ б ы л ъ одинъ о б о р в а н е ц ъ , по имени 

Т а р е , который не х о т ѣ л ъ меня пропустить въ эту дверь . 



( П о к а з ы в а е т ъ н а заднюю дверь) . И я д о л ж е н ъ б ы л ъ 
пройти ч е р е з ъ кухню. 

Ф р. К а р е н о . Т а к ъ Т а р е опять т у т ъ б ы л ъ со в с я к и м ъ 

с б р о д о м ъ ? К о н е ч н о , я в с е г о ожидаю о т ъ людей. ( С а -

дится о п я т ь ) . С к а ж и т е , вы не могли бы и з б а в и т ь И в а р а 

о т ъ этого о б щ е с т в а ? В ъ с а м о м ъ д ѣ л ѣ , что это з а о б -

щ е с т в о для н а с ъ ? 

Б о н д е з е н ъ Я с д ѣ л а ю это, и я сдѣлаю, что в а ш ъ мужъ 

б у д е т ъ еще очень в о з в ы ш е н ъ к ъ концу своей ж и з н и . 

Р а д и С а р ы и ради ея матери. 

Ф р. К а р е н о . ( О т о д в и г а е т с я подальше о т ъ него) . Б л а г о -
дарю в а с ъ . 

Б о н д е з е н ъ . С к о л ь к о теперь л ѣ т ъ С а р ѣ ? 

Ф р. К а р е н о . Д е с я т ь , одиннадцать л ѣ т ъ . Почему вы с п р а -

ш и в а е т е о б ъ этомъ? 

Б о н д е з е н ъ . ( В с т а е т ъ т о т ч а с ъ ) . Я не знаю, но когда о н а 

с т о и т ъ в о т ъ т а к ъ , передо мной, у меня т а к о е ч у в с т в о , 

к а к ъ будто я ее з н а л ъ , к а к ъ будто я ее с н о в а у з н а ю . 

О н а т р о г а е т ъ что-то т а м ъ , внутри. ( К л а д е т ъ руку н а 

грудь) . 

Ф р. К а р е н о . ( С м о т р и т ъ на него пристально) . С а р а д о ч ь 

И в а р а . 

Б о н д е з е н ъ . Да . Гм . Конечно. Это впрочемъ меня р а -
д у е т ъ . . . И т а к ъ , к а к ъ я уже с к а з а л ъ , ему нужно уйти 
и з ъ „ Г о р ы " . П р е д о с т а в ь т е мнѣ т о л ь к о д ѣ й с т в о в а т ь . ( К а -
рено в х о д и т ъ с п р а в а ) . 

Б о н д е з е н ъ . Я к а к ъ р а з ъ говорю, что считаю д ѣ л о о к о н -
ч е н н ы м ъ . Я т а к ж е приготовлю в с е для утренней г а -
з е т ы . 

К а р е н о . У м ѣ р ь т е же х о т ь немного свою б е з с о в ѣ с т н у ю ус-
л у ж л и в о с т ь , Б о н д е з е н ъ . Я уже в а м ъ говорилъ много 
р а з ъ , что м н ѣ еще нужно в с е о с н о в а т е л ь н о обсудить . 
Н а к о н е ц ъ , я могу этого не д ѣ л а т ь ради Е р в е н а . 

Ф р . К а р е н о . Р а д и т а к о г о дурака ! 

Б о н д е з е н ъ . К а н д и д а т у р а Е р в е н а н е можетъ б ы т ь в ы -

с т а в л е н а послѣ того , что произошло с ъ нимъ н а 

д н я х ъ . 

К а р е н о . (Своей женѣ ) . Что т е б ѣ с д ѣ л а л ъ Е р в е н ъ ? К о н е ч н о , 

мнѣ о н ъ м ѣ ш а л ъ в ъ теченіи двадцати л ѣ т ъ , но т е п е р ь 

долженъ очистить дорогу. С е г о д н я о н ъ б у д е т ъ у меня. 

О н ъ х о ч е т ъ о к а з а т ь мнѣ вниманіе . 

Б о н д е з е н ъ . К а к о е т а к о е вниманіе? 

К а р е н о . Е р в е н а могло привести сюда т о л ь к о желаніе поз-

дравить меня со стипендіей. 

Б о н д е з е н ъ . ( С м ѣ е т с я и к а ч а е т ъ головой) . В ъ т а к о м ъ 

с л у ч а ѣ , вы о ш и б а е т е с ь , К а р е н о . В ы не получите сти-

пендіи. 

К а р е н о . К а к ъ ? 

Б о н д е з е н ъ . В ч е р а уже поздно в е ч е р о м ъ это было рѣ -

шено. Это подкопъ в а ш е г о Е р в е н а . ( К а р е н о о п у с к а е т с я 

н а с т у л ъ ) . 

Ф р. К а р е н о . Т ы слышишь это. Я н а т в о е м ъ м ѣ с т ѣ не 

принимала бы его . П о с л ѣ этого о н ъ не д о л ж е н ъ пере-

с т у п а т ь порога т в о е й комнаты. 

К а р е н о . Т а к ъ я н е получу стипендіи? 

Ф р. К а р е н о . К ъ с ч а с т ь ю , мы не нуждаемся в ъ ней 

больше, И в а р ъ . 

К а р е н о . ( Г о р ь к о ) . Я долженъ с т а т ь т в о и м ъ стипендіа-

томъ? ( В с т а е т ъ и н а ч и н а е т ъ блуждать по к о м н а т ѣ ) . 

Х е - х е , это з а б а в н о . Д в а д ц а т ь л ѣ т ъ ! 

Б о н д е з е н ъ . В ы имѣете т е п е р ь прекрасный с л у ч а й в з я т ь 

р е в а н ш ъ . Е р в е н ъ много л ѣ т ъ р а б о т а л ъ для одной цѣли, 

не приблизившись к ъ ней. 

К а р е н о . Я не знаю, какой цѣли могъ не д о с т и г н у т ь этотъ 

ч е л о в ѣ к ъ . В ѣ д ь о т ъ сомнѣній , к о н е ч н о , о н ъ вполнѣ 

свободенъ . 

Б о н д е з е н ъ . Простите , т о г о , к ъ чему с т р е м и л с я Е р в е н ъ , 

можете д о с т и г н у т ь вы. 



К а р е н о . О ч е м ъ же вы с о б с т в е н н о говорите? 

Б о н д е з е н ъ . О портфелѣ министра культуры. 
К а р е н о . Т о г д а , б ы т ь можетъ, вы и правы. В ѣ д ь , Б о г ъ его 

з н а е т ъ , о н ъ не ч е л о в ѣ к ъ науки . ( О с т а н а в л и в а е т с я у 
п и с ь м е н н а г о стола) . Что т у т ъ произошло? 

Ф р . К а р е н о . Я немного убрала . Намъ, д ѣ й с т в и т е л ь н о , 
нужно н ѣ с к о л ь к о болѣе порядка. 

К а р е н о . ( М г н о в е н і е с м о т р и т ъ н а нее) . А х ъ , з н а е ш ь , не 
с л и ш к о м ъ ли много порядка, Э л и н а . ( Р а с к л а д ы в а е ш ь 
бумаги по прежнему) . 

Ф р. К а р е н о . Что ты говоришь? 

Б о н д е з е н ъ . Ну, дорогой Карено , теперь мнѣ надо опять 
н а з а с ѣ д а н і е . ( Б е р е т ъ свою шляпу). К ъ моему возвра-
щенію в ы в ѣ р о я т н о уже р ѣ ш и т е с ь . До свиданія . До 
свиданія , фру. ( У х о д и т ъ ) . 

Ф р. К а р е н о. Т ы можешь т а к ъ г о в о р и т ь при чужихъ. Ни-
когда б о л ь ш е не притронусь к ъ т в о и м ъ бумагамъ. 

К а р е н о . ( Б р о с а е т ъ бумаги н а с т о л ъ и н а ч и н а е т ъ ходитъ 
в з а д ъ и в п е р е д ъ ) . Д в а д ц а т ь л ѣ т ъ . Н ѣ т ъ , это просто 
безумно, безумно! 

Ф р . К а р е н о . Могу я тебя попросить еще обо одномъ? 

К а р е н о . О ч е м ъ ? 

Ф р. К а р е н о . Т е б ѣ непріятно, И в а р ъ , что С а р а называешь 
т е б я отцомъ? ( К а р е н о молчитъ) . О н а г о в о р и т ъ , что 
д в а р а з а с п р а ш и в а л а т е б я о б ъ этомъ, но ты ей ничего 
не о т в ѣ т и л ъ . 

К а р е н о . ( О с т а н а в л и в а е т с я ) . Я т е б ѣ этимъ с д ѣ л а ю осо-
б е н н о е одолженіе, Э л и н а ? 

Ф р. К а р е н о. Т ы это с а м ъ можешь сообразить . Но в ѣ д ь 
м о ж е т ъ б ы т ь и по другому. 

К а р е н о . Н ѣ т ъ , н ѣ т ъ , в ъ т а к о м ъ блестящемъ домѣ , какой 
у н а с ъ т е п е р ь , и при т о м ъ новомъ о б щ е с т в ѣ , которое 
будетъ у н а с ъ б л и с т а т ь . . . 

Ф р. К а р е н о . Не п р а в д а ли? В ѣ д ь все м ѣ н я е т с я теперь у 

н а с ъ в ъ домѣ . Меня т о л ь к о радуешь, если т ы это з а -

м ѣ ч а е ш ь . 
К а р е н о . На д ѣ л ѣ т а к ъ и е с т ь . 

Ф р . К а р е н о . З н а ч и т ъ , д ѣ в о ч к а получаетъ т в о е позволеніе . 

З а это у т е б я б у д е т ъ в с е , к а к ъ т ы х о ч е ш ь , и н и к о г д а 

не будутъ у тебя ничего т р о г а т ь . Мы х о т и м ъ поста-

вить т е б ѣ новую мебель. З а т ѣ м ъ , в ѣ д ь т е б ѣ х о т ѣ л о с ь 

бы имѣть большую книжную полку, полную к н и г ъ . 

К а р е н о . Конечно, в ѣ д ь у той с т ѣ н ы не д о с т а е т ъ большой 

книжной полки. Мы т у т ъ стоимъ, т а к ъ с к а з а т ь , передъ 

дырой в ъ м с е м ъ приданомъ. 

Ф р . К а р е н о . Но дорогой, т ы теперь можешь пріобрѣсти 

все , что хочешь. Т ы теперь в с е - т а к и б о г а т ы й ч е л о в ѣ к ъ , 

Иваръ. Это еще, кажется , не стало т е б ѣ я с н ы м ъ . 

( З в о н я т ъ ) . 

К а р е н о . Но все т а к и , понемногу это с т а н о в и т с я мнѣ 

яснымъ. 

Ф р. К а р е н о . ( П о с п ѣ ш н о открываешь д в е р ь н а л ѣ в о и зо-

вешь). Александра! ( К ъ К а р е н о ) . Ей нужно с к а з а т ь , 

чтобы о н а впредь д о к л а д ы в а л а о в с ѣ х ъ , кто к ъ н а м ъ 

приходитъ. В ѣ д ь т ы с о г л а с е н ъ с ъ э т и м ъ ? 

К а р е н о . ( С т о и т ъ и смотритъ н а нее удивленно . Н а к о -

нецъ) . Да, конечно, конечно. ( Х о д и т ъ . А л е к с а н д р а 

в х о д и т ъ с л ѣ в а ) . 

Ф р . К а р е н о . Н а будущее время, когда кто-нибудь прихо-

дитъ к ъ намъ, вы с н а ч а л а с п р а ш и в а й т е , к а к ъ доложить. 

А л е к с а н д р а . Я в с е г д а должна с н а ч а л а с п р а ш и в а т ь , к а к ъ 

доложить? 

Ф р . К а р е н о . Да, да, в с е г д а . . . Можете итти. ( А л е к с а н д р а 

с м ѣ я с ь у х о д и т ъ в ъ заднюю дверь) . 

К а р е н о . Правильно. О н а должна и с п р а в л я т ь н р а в ы и черту 

даже. Х е - х е . 

Ф р . К а р е н о . Да, н а с к о л ь к о это вообще возможно. . . Между 

прочимъ, к а к ъ о н а т у т ъ в е л а себя в ъ мое о т с у т с т в і е ? 



К а р е н о . А л е к с а н д р а ? — Н у . . . 

Ф р . К а р е н о . Я думаю, мы ей о т к а ж е м ъ . 

К а р е н о . ( О с т а н а в л и в а е т с я ) . Отлично. П у с т ь б у д е т ъ т а к ъ . 
В о н ъ ее. ( Х о д и т ь ) . 

Ф р. К а р е н о . Д а , в ѣ д ь т ы с о г л а с е н ъ . 

К а р е н о . Т е б ѣ не нужно больше б ы в а т ь у нея на к у х н ѣ . 
Мы в о з ь м е м ъ другую. 

Ф р . К а р е н о . Почему т ы т а к ъ дрожишь? 

К а р е н о . Я ? О т ч е г о м н ѣ д р о ж а т ь ? Р а з в ѣ я не самый сча-

с т л и в ы й ч е л о в ѣ к ъ ? Р а з в ѣ я н е могу с ъ истинной 

гордостью с м о т р ѣ т ь н а з а к а т ъ моей ж и з н и — ж и з н и , 

к о т о р а я продолжится, б ы т ь можетъ, еще много л ѣ т ъ ! 

Ф р. К а р е н о . Т ы т а к ъ дрожишь. 

А л е к с а н д р а . ( В ъ з а д н е й двери) . П о з в о л ь т е доложить: 

к а н д и д а т Т а р е и еще к а к і е - т о . ( С м ѣ е т с я ) . 

К а р е н о . ( Т о т ч а с ъ ) . В п у с т и т е и х ъ . ( А л е к с а н д р а у х о д и т ъ 

в ъ заднюю дверь) . 

Ф р . К а р е н о . Т ы х о ч е ш ь принимать э т и х ъ людей? Н а д ѣ ю с ь , 
по к р а й н е й м ѣ р ѣ , в ъ послѣдній разъ . 

К а р е н о . Д а , Э л и н а , они п р и х о д я т ко мнѣ в ъ послѣдній 
р а з ъ . 

Ф р . К а р е н о . В о в с я к о м ъ с л у ч а ѣ я не могу быть при 
этомъ. ( К а р е н о в н е з а п н о с н и м а е т с ъ себя х а л а т ъ ) . 
Но н ѣ т ъ , к а к ъ т ы можешь р а з д ѣ в а т ь с я в ъ моемъ 
п р и с у т с т в і и ! ( Б ы с т р о у х о д и т ъ н а п р а в о ) . (Таре , Х ё й б р о 
и друг іе члены „ Г о р ы " в х о д я т ъ в ъ заднюю дверь . В с ѣ 
г л у б о к о к л а н я ю т с я ) . 

К а р е н о . ( Б р о с а е т ъ х а л а т ъ ) . В о т ъ т а м ъ л е ж и т ъ моя с т а -
р о с т ь ! ( Б е р е т ъ со с т о л а палку и со всей силы броса-
е т ъ ее н а полъ. ) В о н ъ т а м ъ мой к о с т ы л ь . ( О д ѣ в а е т ъ 
с ю р т у к ъ ) . И в о т ъ з д ѣ с ь стою я с а м ъ . 

Т а р е . Мы не п о м ѣ ш а е м ъ ? 

К а р е н о . ( С т о и т ь , дрожа о т ъ волненія , у письменнаго сто-

л а ) . Милости просимъ, господа! В з г л я н и т е на меня. 

Передъ вами с т о и т ь ч е л о в ѣ к ъ , который с н о в а н а ш е л ъ 

самого с е б я . Я г о т о в ь с д ѣ л а т ь в с е . о ч е м ъ в ы меня 

попросите. 

Т а р е . Б р а в о ! 

К а р е н о . Моя гордость не сломлена , и я опять в ъ ц в ѣ т ѣ 

с и л ъ . Чего вы о т ъ меня т р е б у е т е ? Друзья мои, я горю 

желаніемъ с р а ж а т ь с я . Н ѣ т ъ , я еще не с т а р и к ъ ? ( Ш у м ъ 

среди людей). 

Н ѣ к о т о р ы е . Конечно? 

К а р е н о . Подъ пепломъ во м н ѣ еще т л ѣ е т ъ огонь . Меня 

с м а н и в а ю т ъ почестями и д о л ж н о с т я м и — м е н я , меня! 

Господи, вино не лимонадъ! ( С м ѣ е т с я ) . Я с т р е м и л с я 

получить стипендію, и я ея не получу. 

Н ѣ к о т о р ы е . О! 

К а р е н о . Подо мной р а з в е л и огонь и жгли к о с т е р ъ — р а с -

т о п и т ь меня х о т ѣ л и . Долго ли горѣли д р о в а ? Д в а д -

цать л ѣ т ъ . С в е р х у вороны, и с н и з у псы в ы т я г и в а л и 

свои шеи в ъ дымѣ и чихали и уходили прочь со с л е -

зящимися глазами. Господа , моя душа т р е щ а л а по в с ѣ м ъ 

ш в а м ъ . 

Х ё й б р о . ( 5 2 л ѣ т ъ , блѣдный и робкій, с ъ длинными, с ѣ д ы м и 

волосами и бородой). Но она не с д а л а с ь . 

Д р у г і е . Н ѣ т ъ . 

К а р е н о . ( Т о п а е т ъ о б ъ полъ) . Н ѣ т ъ . 

В с ѣ . Б р а в о , браво! 

К а р е н о . (Поощренный) . Я сегодня т а к о й же, к а к и м ъ б ы л ъ 

когда-то . Я опять стою у в р а т ъ ц а р с т в а — и н е вхожу. 

( Б е р е т ъ со с т о л а рукопись в ъ золотой о б л о ж к ѣ ) . В о т ъ 

одна моя работа ; мнѣ предлагали д е н ь г и за нее ; о н а 

золотая внутри, к а к ъ и снаружи. О ч е м ъ в ъ ней идетъ 

р ѣ ч ь ? О в с ѣ х ъ в е щ а х ъ в ъ мірѣ , о п р е к р а с н о м ъ кру-

г л о м ъ обликѣ земли, и о н е б ѣ , г д ѣ о б и т а е т з в ѣ з д -

н о с т ь . ( С м ѣ е т с я ) . З а нее дали бы деньги , массу кре-

дитокъ . Но я не отдаю ея в ъ п е ч а т ь ! Но что же я с ъ 



ней сдѣлаю? Сожгу. (Горячо скомкиваетъ рукопись 
бросаетъ ее к ъ печкѣ ; сильно). Сожгу. 

В с ѣ . Браво! Б р а в о ! 

К а р е н о . Круглая земля! Я высоко цѣню землю, к а к ъ твер-
дую почву для моихъ каблуковъ. И звѣзды! Ахъ, з в ѣ -
зды, эти крупные слѣды н а небѣ , эти золотыя штучки, 
который Б о г ъ наплевалъ с е б ѣ на потолокъ—господа, ' 
позвольте мнѣ не говорить больше о з в ѣ з д а х ъ . (Выти-
раетъ лобъ. Ш у м ъ и с м ѣ х ъ ) . В ы ропщете? Я слиш-
комъ много говорю? 

Х е й б р о . Мы не потому шумимъ. 

К а р е н о . Н ѣ т ъ , н ѣ т ъ , мнѣ самому кажется, что я сегодня 
слишкомъ много говорю. Мнѣ иногда нуженъ предо-
с т е р е г а ю щ е толчекъ в ъ спину. . . Говорите вы, Таре. 

Т а р е . О чемъ мнѣ говорить? 

К а р е н о. О чемъ-нибудь бодромъ, молодомъ: что меня опять 
воспламенитъ, когда я потускнѣю. 

О д и н ъ . В а с ъ не нужно воспламенять. 

Т а р е . Н ѣ т ъ , в ъ этомъ вы д ѣ й с т в и т е л ь н о не нуждаетесь. 
Б ы л а маленькая свободная стипендия, на которую вы 
разсчитывали для своего путешествія . Этимъ вы еще 
р а з ъ давали случай нашей н а у к ѣ постучаться у в а ш и х ъ 
дверей и з а с т а т ь в а с ъ дома; наша наука не восполь-
зовалась удобнымъ моментомъ. Т а к ъ что жъ, учитель? 
(Сжимаетъ кулаки). В ы протянули открытую р у к у - в ы 
отдергиваете н а з а д ъ сжатый кулакъ . 

К а р е н о . Б р а в о ! 

Х е й б р о . Скажите что-нибудь, Таре , изъ самого Карено 

К а р е н о . Да, скажите. Что-нибудь изъ написаннаго мною 
в ъ молодости. 

Т а р е . Если бы я только з н а л ъ , что именно вы с е й ч а с ъ 
хотите. 

К а р е н о . В ѣ д ь правда, это было хорошо. Да, я знаю, это 
было свято и хорошо. Выберите сами, что хотите. 

Т а р е . Мнѣ вспоминается одно мѣсто изъ вашего разсу-
жденія по поводу четзертой заповѣди. „Чему должна 
быть отдана молодость?"—спрашиваете вы. „Тому, 
чтобы почитать старость . Почему? Это ученье—измы-
шленіе самой старости, ставшей безсильной. Когда 
старость не можетъ больше выдержать жизненной 
б о р ь б ы — р а з в ѣ она уходитъ и прячется? Н ѣ т ъ , она з а -
бирается на самые высокіе престолы и з а с т а в л я е т ъ 
молодежь о к а з ы в а т ь ей почетъ и уваженіе. И если мо-
лодые слушаются, старые сидятъ тамъ, наверху, на 
с в о и х ъ высотахъ , к а к ъ большія костлязыя птицы, и 
о т ъ удовольствія трясутъ головами надъ послушной 
молодежью. Слушайте меня, вы, молодые. Подложите 
пороху подъ эту старость, очистите престолы и зай-
мите ихъ сами. Ибо ваша власть и честь н а в ѣ к и . " 

К а р е н о . Я т а к ъ писалъ? 
Т а р е . „Какое преимущество имѣетъ старость передъ в а м и " , 

говорите вы. „Опытъ. Во всей его тусклой, нищей на-
готѣ : опытъ. На что в а м ъ этотъ опытъ, если вы все-
таки должны еще разъ сами и с п ы т а т ь все, с ъ ч ѣ м ъ 
столкнется каждый изъ Еасъ въ своей личной жизни? 
Ахъ, еще никогда мой опытъ не о к а з а л ъ т е б ѣ у с л у г ъ , 
о которыхъ ты т а м ъ говоришь. Пороху подъ старую 
ложь!" (Карено вытираетъ л о б ъ ) . „Когда старикъ го-
ворить , молодежь должна молчать. Почему? Потому 
что т а к ъ в е л я т ъ старики. Т з к ъ , безъ заботъ, т а щ и т ь 
старость свою тяжелую жизнь на плечахъ молодости. 
Старыя сердца мертвы ко всему, кромѣ ненависти к ъ 
новому и молодому. И въ истощенныхъ мозгахъ еще 
есть достаточно силы для одной мысли, злой, выдава-
емой за истину мысли: что молодежь должна чтить 
беззубыхъ людей. И в ъ то время, к а к ъ молодежь му-
чится подъ игомъ этого циничнаго ученья, тормозя 
щаго ея жизнь, побѣдители пріятно улыбаются, раду-



ясь своему н е с р а в н е н н о м у измышленію, и с ч и т а ю т ъ 

жизнь превосходно у с т р о е н н о й . " 

К а р е н о . Я т а к ъ писалъ? 

Т а р е . Дальше: „ К ъ пятидесяти г о д а м ъ ч е л о в ѣ к ъ психически 

и физически с т а р ѣ е т ъ . О н ъ у ж ъ т я ж е л о дышетъ , если 

ему пришлось з а в я з а т ь шнурки с в о и х ъ б а ш м а к о в ъ ; о н ъ 

ужъ нуждается в ъ о т д ы х ѣ , если н а к р о п а е т ъ книжку. 

Е с л и у него е с т ь имя, о н ъ д о л ж е н ъ всюду держать 

с в о и х ъ а г е н т о в ъ , ч т о б ъ р а с п р о с т р а н я т ь его дальше. У 

его помощниковъ должны быть еще помощники з а г р а -

ницей, в ъ Германіи , Англіи и Франціи; но особенно 

ц ѣ н е н ъ а г е н т ъ в ъ Германіи . И о н ъ продолжаетъ свое 

с о б с т в е н н о е образованіе , будто еще молодъ. Чтобъ не 

о т с т а т ь о т ъ времени, о н ъ приноравливается к ъ искус-

ству молодежи и тайно н а ч и т ы в а е т с я ихъ к н и г ъ . И 

все это о н ъ д ѣ л а е т ъ в о в с е не для того, чтобы радо-

в а т ь с я душей новому, идя ему н а в с т р ѣ ч у ; о н ъ д ѣ л а -

е т ъ это т о л ь к о для того , чтобы н а у ч и т ь с я и позаим-

с т в о в а т ь с я — и чтобы былъ ему п о ч е т ъ за это! Най-

дутъ-ли молодые с е б ѣ новую д о р о г у , — с т а р и к ъ у ж ъ 

шепчетъ с а м ъ с е б ѣ в ъ ухо: и ты пойдешь по этой до-

рогѣ . И если нѣмецкій а г е н т ъ — ч е л о в ѣ к ъ , понимающій 

с в о е дѣло, о н ъ т о т ч а с ъ т и с н е т ъ в ъ распространенной 

г а з е т к ѣ , что это н а ш ъ великій с т а р и к ъ п е р в ы й — с а -

мый п е р в ы й — у к а з а л ъ новую дорогу. И с т а р и к ъ , про-

ж и в ъ свои п о л ъ - в ѣ к а , ч у в с т в у е т ъ себя в ъ высшей с т е -

пени пріятно." 

К а р е н о . (Прерываешь) . Н ѣ т ъ , это было поспѣшно напи-

с а н о . Почему вы цитируете именно это? Что это о з н а -

чаешь? В с е это легкомысленный утвержденія . Я с ъ 

т ѣ х ъ поръ с т а л ъ з р ѣ л ы м ъ ч е л о в ѣ к о м ъ . Неужели я дѣй-

с т в и т е л ь н о все это н а п и с а л ъ ? 

Т а р е . Да, но двадцать л ѣ т ъ тому н а з а д ъ . 

К а р е н о . Какія г л у п о с т и ! П я т ь д е с я т ъ л ѣ т ъ в о в с е не с т а -

р о с т ь В ѣ р о я т н о , я н а п и с а л ъ : ш е с т ь д е с я т ъ ? 

Т а р е В ы написали: п я т ь д е с я т ъ . А з а к л ю ч е н , г л а с и т ь 

т а к ъ ( С ж и м а е т ъ кулаки) . „ З а ч ѣ м ъ же терпите вы 

Г о ж ь вы, молодые? Почему не идете вы на улицу, 

обы, о т ы с к а в ъ ч е л о в . к а пятидесяти л ѣ т ъ с к а з а т ь 

е м у с ъ дороги, с т а р и к ъ ! Мы моложе т е б я ! Т в о я жизнь 

к о н ч е н а . Дай м ѣ с т о нашей. Умирай с е б ѣ с ъ Б о г о м ъ . 

Н ѣ к о т о р ы е . Б р а в о ! Б р а в о ! ^ 
К a D е н о Т е п е р ь они р е в у т ъ . и , если оы 

Н ѣ т ъ это было с л и ш к о м ъ поспѣшно написано . ( В ы -
т и р а т ь с е б ѣ л о б ъ ) . Коротко говоря, чего вы тре-
с т е о т ъ меня, господа? В ѣ д ь вы должны з н а т ь : м н ѣ 

п я т ь д е с я т ъ л ѣ т ъ . 
Т а р е Да. эта цифра к а к ъ р а з ъ к а с а е т с я в а с ъ , в а м ъ пять 

д е с я т ъ л ѣ т ъ , а в ы в с е еще молоды. 
К а р е н о Конечно, я е щ е молодъ. Не правда ли, вы с ъ 

Р этимъ с о г л а с н ы ? Но я с т а л ъ з р ѣ л ѣ е , ч ѣ м ъ раньше. 
X ё й б р о. И т а к ъ мы можемъ при в ы б о р а х ъ р а з с ч и т ы в а т ь 

Т а р е " ! Э т о понятно. ( К ъ Карено) . Б ы л о лучше, что 

вы р а н ь ш е н е имѣли той опытности, которую вы т е -

перь и м ѣ е т е ; объ этомъ я не говорю. Но во в с я к о м ъ 

с л у ч а ѣ вы будете н а м ъ дороги т ѣ м ъ , что было в ъ в а с ъ 

р а н ь ш е . В ы не звучали в ъ у н и с с о н ъ с ъ хоромъ ду-

р а к о в ъ . В ы п р о с л а в и л и с ь , к а к ъ „ и с с о н а н с ъ , в ъ нашей 

с т р а н ѣ . . а 

К а р е н о Да, это было. В ъ Персіи е с т ь т а к а я с к а з к а . Я 
спрашиваю моего осла : мой ловкій Берберіецъ. ты от-

в е з е ш ь меня в ъ городъ? И оселъ в с т а е т ъ н а дыбы, 

крича: іа. Д в а д ц а т ь л ѣ т ъ спустя , я спрашиваю моего 

осла : послушай, мой о с е л ъ , моя п о ч е р н ѣ в ш а я дыня, ты 

о т в е з е ш ь меня в ъ городъ? И о с е л ъ падаетъ , хрипя: і а . 

X ё й б р о. Что это з н а ч и т ъ ? 



К а р е н о . Э т о з н а ч и т ь , милѣйшій Хёйбро , что ч е л о в ѣ ч е -

с к а я воля не свободна. 

Х ё й б р о . В о т ъ что. 

К а р е н о . (Робко) . Р а з в ѣ я не т а к ъ г о в о р и л ъ раньше, 

когда б ы л ъ молодъ? 

Т а р е . В ы учили: „ Ж и з н ь е с т ь сзободный даръ т в а р я м ъ , 

и з ъ - з а котораго они с т а н о в я т с я н е с в о б о д н ы м и " . 

К а р е н о . ( О б л е г ч е н н о ) . Конечно, именно т а к ъ : с т а н о в я т с я 

несвободными. Благодарю в а с ъ , Т а р е . Н ѣ т ъ н и к а к о г о 

противорѣчія между моимь теперешкимъ и т о г д а ш н и м ъ 

образомъ мыслей. 

Х ё й б р о . Это надо т а к ъ понимать , что, чего добраго , з а ш а 

воля в ъ день выборовъ можетъ о к а з а т ь с я несвободной? 

Т а р е . (Спрашивая) . Н ѣ т ъ , в ѣ д ь тогда мы все т а к и в а с ъ не-

в ѣ р н о поняли? 

К а р е н о . В с е вы с ъ вашими выборами, Х ё й б р о . ( Г о р я ч о ) . 

Посмотрите н а мои с ѣ д ы е волосы, господа. М н ѣ п я т ь -

д е с я т л ѣ т ъ . В ы опять хотите г н а т ь меня со двора? 

Т а р е . Что вы, в о в с е н ѣ т ъ ! 

К а р е н о . Е с л и бы я с д ѣ л а л ъ по своей волѣ , в а м ъ больше 

бы не в с т р ѣ ч а т ь с я со мной з д ѣ с ь . И не л и ш и т ь с я ро-

дины я боюсь , я и р а н ь ш е б ы л ъ л и ш е н ъ ея . Но уйди 

я отсюда, половина моей души о с т а н е т с я з д ѣ с ь . 

Х ё й б р о . К а ж е т с я , мы получили ясный о т в ѣ т ъ , ребята . 

( И д е т ъ к ъ задней двери). 

К а р е н о . В ы не читали сегодня з а м ѣ т к и в ъ г а з е т ѣ Б о н -

д е з е н а ? 

Н ѣ к о т о р ы е . Н ѣ т ъ . 

Т а р е . Мы не ч и т а е м ъ этой г а з е т ы . 

К а р е н о . Но чего вы с о б с т в е н н о х о т и т е о т ъ меня, д р у з ь я ? 

Т а р е . В ы были т а к ъ я с н ы и тверды, когда мы къ з а м ъ 

пришли. 

К а р е н о . (Про себя) . Это б ы л ъ припадокъ. 

Х ё й б р о . В ы своимъ д в у с м ы с л е н н ы м ъ поведеніемъ в ъ д ѣ -

л а х ъ выборовъ внесли н е у в ѣ р е н н о с т ь в ъ н а ш ъ к п у б ъ . 

Уходите , этимъ вы подрываете к л у б ъ . 

К а р е н о . В ы это пришли мнѣ с к а з а т ь ? 

Х ё й б р о . У н а с ъ къ в а м ъ е с т ь простой в о п р о с ъ , который 

в с е р ѣ ш а е т ъ : или вы с о г л а ш а е т е с ь с ъ нами, или вы 

уходите изъ « Г о р ы » . 

К а р е н о . И у в а с ъ , Т а р е ? 

Т а р е . ( С ж и м а е т ъ кулаки; печально) . И у меня э т о т ъ воп-

р о с ъ к ъ в а м ъ . 

К а р е н о . Посмотрите н а мои с ѣ д ы е волосы, господа. 

Х ё й б р о . Я могъ бы с ъ т а к и м ъ же правомъ с к а з а т ь : посмо-

трите н а меня, И в а р ъ К а р е н о . Я с т а р ш е в а с ъ . (Пауза) -

К а р е н о . Я с о г л а ш а ю с ь с ъ вами. ( С а д и т с я в ъ изнуреніи). 

Т а р е . (Апплодируетъ к ъ другимъ) . В ѣ д ь я в а м ъ говорилъ) . 

Х е й б р о . Я предполагаю, что с л о в а т о л ь к о с л о в а . 

К а р е н о . И я п р е д п о л а г а ю , — ч т о т е п е р ь меня о с т а в я т ъ в ъ 

локоѣ . 

Т а р е . ( П о д х о д и т ь к ъ Карено и с х в а т ы в а е т его руки). 

Б л а г о д а р ю в а с ъ . учитель . О т ъ в с ѣ х ъ н а с ъ благодарю. 

Мы хотѣли с о б с т в е н н о еще с п ѣ т ь з д ѣ с ь нашу боевую 

л ѣ с н ь ; но теперь мы можемъ с п ѣ т ь ее в ъ с а д у — е с л и 

ЕЫ ничего не имѣете противъ. 

Х е й б р о . Д в е р ь можетъ о с т а т ь с я открытой, ч т о б ъ вы слы-

шали, не правда ли? (Карено д ѣ л а е т ъ Хёйбро утверди-

т е л ь н ы й з н а к ъ ) . 

Т а р е . И т а к ъ , еще р а з ъ б л а г о д а р и м ъ в а с ъ . С ч а с т л и в о о с т а -

в а т ь с я . ( В с ѣ к л а н я ю т с я ; у х о д я т в ъ заднюю дверь и 

о с т а в л я ю т ее открытой. П а у з а ) . 

С а р а . ( С л ѣ в а с ъ подносомъ, н а которомъ чай и печенье) . 

Пожалуйста . ( С т а в и т ь подносъ) . 

К а р е н о . ( Б ы с т р о в с т а в а я ) . Для кого это? Для меня? Н ѣ т ъ , 

я ухожу, Сара. Я ухожу, с е й ч а с ъ же ухожу. 

С а р а . Конечно, для тебя . Это чай. 

К а р е н о . На что мнѣ чай? Это , должно быть , ошибка. У 



меня н ѣ т ъ т е п е р ь времени пить чай. ( Н а ч и н а е т ъ с о -

бирать бумаги н а письменномъ с т о л ѣ . ) Т ы говоришь, 

чай для меня? 

С а р а . Да, мама думала, что т е б ѣ хорошо бы теперь под-

к р ѣ п и т ь с я . 

К а р е н о . (Про себя) . П о д к р ѣ п и т ь с я н а дорогу, да. ( Б р о с а -

е т ъ бумаги) . Мама т а к ъ с к а з а л а ? 

С а р а . Да . 

К а р е н о . ( Б л и з к о подходить к ъ ней) . Т ы з н а е ш ь , почему 

мама т а к ъ с к а з а л а ? ( С л ы ш е н ъ к в а р т е т ъ мужскихъ го-

л о с о в ъ ) . 

С а р а . Т а м ъ поютъ . 
К а р е н о . А х ъ н ѣ т ъ , откуда ты можешь з н а т ь . 

( С л ы ш н а слѣдующая п ѣ с н ь ) : 

Не д о в ѣ р я л с я о н ъ б л е с т я щ и м ъ з а л а м ъ , н ѣ т ъ : 

Х о т ь м о г ъ бы б о ж е с т в о м ъ в ъ н и х ъ в е л и ч а т ь с я . 

П а р и л ъ о н ъ утромъ, к а к ъ орелъ подъ синій с з ѣ т ъ : 

Кричали в в е р х ъ : ему-ль н а с т р а ж ѣ о с т а в а т ь с я . 

Б ы л а пустыня н а д ъ его главой, 

А на в о с т о к ѣ н о в ы х ъ дней с і я л ъ р а з с в ѣ т ъ . 

С т о я л ъ о н ъ н а в е р х у , у к а з ы в а я путь 

Народу к ъ идеаламъ, к ъ в ѣ ч н ы м ъ розамъ. 

И звали в н и з ъ , к ъ з е м л ѣ . Молчалъ. Не в с к о л ы х н у т ь 

Е г о души ни п р о с ь б а м ъ , ни у г р о з а м ъ . 

И все же с т а р о с т ь мудрую главу 

Д ѣ я н ь я юности н е в о л и т ь помянуть . 

И в о т ъ о н ъ в ъ з а л а х ъ т ѣ х ъ . что гордо проклиналъ. 

С в и н е ц ъ звенящій н а д ъ его ногою. 

Б е з у м е ц ъ чуждъ т е п е р ь своимъ в и д ѣ н ь я м ъ с т а л ъ , 

Г н і е т ъ , к а к ъ дерево с ъ сухой листвою, 

И все же с т а р ы й в ѣ р у е т ъ глупецъ, 

Что в ы ш е о н ъ т е п е р ь , ч ѣ м ъ н ѣ к о г д а б ы в а л ъ . 

( В о время п ѣ н і я К а р е н о т о п а е т ъ н ѣ с к о л ь к о р а з ъ объ полъ, 

потЪмъ б р о с а е т с я в ъ кресло. Потомъ в с т а е т ъ и у к а з ы в а е т ъ 

н а рукопись в ъ золотой обложкѣ , которая л е ж и т ъ около 

печки. К о г д а С а р а ее приносить , о н ъ б е р е т ъ и р а з г л а ж и -

ваешь ее заботливо , потомъ к л а д е т ъ с ъ другими бумагами 

н а письменный с т о л ъ . Послѣ этого у к а з ы в а е т ъ н а палку , 

лежащую н а полу. С а р а поднимаетъ и е е ) . 

Ф р . К а р е н о . ( В ъ открытую заднюю дверь) . У н а с ъ опять 

т у т ъ п ѣ н і е . 

К а р е н о . (Горячо) . Закрой двери, если хочешь. 

Ф р . К а р е н о . Да, милый Иваръ, я закрою. ( В ы х о д и т ь и 

закрываешь з а собой двери. Пѣнія больше не с л ы ш н о ) . 

К а р е н о . Т ы не бойся. С а р а , это не къ т е б ѣ о т н о с и л о с ь 

С а р а . Чай уже о с т ы л ъ . 

К а р е н о . О с т а в ь ; о с т ы л ъ , и отлично. Я в о т ъ долженъ соб-

с т в е н н о итти т е п е р ь своей дорогой; но я бы о х о т н ѣ й 

о с т а л с я з д ѣ с ь . ( З з о н я т ъ ) . 

С а р а . П о з в о н и л ъ кто-то . 

К а р е н о . Т у т ъ , видишь ли, были одни господа, которые 

с к а з а л и , что я долженъ итти с ъ ними, т а к ъ в о т ъ я 

теперь и не знаю, что я с о б с т в е н н о долженъ д ѣ л а т ь . 

С а р а . С п р о с и т ь у мамы? 

К а р е н о . Н ѣ т ъ , н ѣ т ъ ; к а к ъ ты с а м а думаешь? Я д о л ж е н ъ 

в с е - т а к и уйти. ( В с т а е т ъ и собираешь бумаги. В н е з а п н о 

подходить к ъ С а р ѣ и о б н и м а е т ъ ее) . Ты хочешь спро-

сить у мамы? Благодарю тебя, мой дружокъ. ( Б о н д е -

з е н ъ в х о д и т ъ в ъ заднюю дверь . Карено о т с т р а н я е т ъ 

о т ъ себя Сару) . 

Б о н д е з е н ъ . ( В ъ то время к а к ъ ему п р о т я г и в а е т ъ руку 

К а р е н о ) . З д р а в с т в у й т е . В а ш а д ѣ в у ш к а теряешь стыдъ 

с ъ к а ж д ы м ъ днемъ. Она , видите ли, должна доложить 

обо мнѣ прежде, ч ѣ м ъ впустить . 

К а р е н о . ( С а р ѣ строго) . Ну— иди к ъ мамѣ . С а р а у х о д и т ъ 

н а п р а в о ) . 



Б о н д е з е н ъ . Чей это ребенокъ , К а р е н о ? 

К а р е н о . Мой. В ы не замѣтили, к а к ъ о н а похожа на свою 
мать. 

Б о н д е з е н ъ . Гм. Да. Конечно. ( С а д и т с я ) . Между прочимъ, 
вы з н а е т е , что в е с ь дворъ полонъ пѣвцами? 

К а р е н о . Они пришли исполнить мнѣ серенаду . 

Б о н д е з е н ъ . Я думалъ, вашей с л у ж а н к ѣ . В о т ъ о чемъ я 
хочу в а с ъ просить. В ы разрѣшите прислать к ъ в а м ъ 
художника? 

К а р е н о . З а ч ѣ м ъ ? 

Б о н д е з е н ъ . Чтобы в ъ нашей г а з е т ѣ т о т ч а с ъ же можно 
было д а т ь в а ш ъ п о р т р е т ъ . Публика л ю б и т ъ з н а т ь с в о -
и х ъ избранниковъ . 

К а р е н о . Я не в ѣ р ю , чтобъ вашей публикѣ б ы л ъ н у ж е н ъ 
мой портретъ. Для этого я стою с ъ ними н а н е д о с т а -
точно короткой н о г ѣ . 

Б о н д е з е н ъ . Каждому интересно в и д ѣ т ь в а ш ъ портретъ, 
Карено. На какой бы н о г ѣ вы с ъ нимъ ни стояли. 

К а р е н о . Прекратимъ мученья, Б о н д е з е н ъ : вы видите, я 
н а м ѣ р е в а ю с ь у п а к о в а т ь бумаги. 

Б о н д е з е н ъ . В ы у ѣ з ж а е т е ? 

К а р е н о . Да . Я долженъ у ѣ х а т ь изъ дому. В о н ъ с т о и т ъ 

чай для м е н я — п о с л ѣ д н е е подкрѣпленіе, т а к ъ с к а з а т ь . 
Б о н д е з е н ъ . Что з д ѣ с ь с о б с т в е н н о произошло? 
К а р е н о . Я о б ъ я в и л ъ о своей солидарности с ъ „ Г о р о ю " . 

(Фру Карено слѣва) . 

Б о н д е з е н ъ . ( В с т а е т ъ ) . Добрый день, еще разъ , фру. Н а 
э т о т ъ р а з ъ не задержу в а с ъ долго. 

Ф р. К а р е н о . Садитесь , пожалуйста. 

Б о н д е з е н ъ . Я долженъ уходить . В а ш ъ мужъ непрекло-
ненъ . 

К а р е н о . З а ч ѣ м ъ ты в е л ѣ л а принести мнѣ э т о т ъ чай, 

Э л и н а ? Т ы думаешь, что я едва н а н о г а х ъ держусь, 

что ты должна поддерживать меня? 

Ф р. К а р е н о . Господи, я просто думала, что ты с ъ удо-

в о л ь с т в і е м ъ в ы п ь е ш ь чашку чаю, когда эти палачи 

уйдутъ. 

К а р е н о . Р а з в ѣ т ы не с л ы ш а л а моего о т в ѣ т а ? Я имъ с к а -

з а л ъ , что с о г л а с е н ъ итти в м ѣ с т ѣ с ъ ними. 

Ф р. К а р е н о . Р а з в ѣ я могла с л ы ш а т ь ? Я б ы л а на к у х н ѣ . 

К а р е н о . Да, т о г д а прости, пожалуйста . М н ѣ непостижимо, 

к а к ъ можетъ ч е л о в ѣ к ъ т а к ъ м ѣ н я т ь с я . Я в с е - т а к и не 

б ы л ъ р а н ь ш е т а к и м ъ недовѣрчивымъ. 

Ф р . К а р е н о . Я у в ѣ р е н а , что ты научился этому у с в о и х ъ 

товарищей по союзу . 

К а р е н о . К а к ъ з н а т ь , можетъ б ы т ь . 

Б о н д е з е н ъ . К а к о г о черта вы еще. возитесь с ъ ними. На-

пишите, н а к о н е ц ъ , заявленіе о с в о е м ъ выходѣ , и я 

возьму его с ъ собой. 

Ф р. К а р е н о . С а р а с к а з а л а , что т ы у п а к о в а л ъ свои бумаги. 

З а ч ѣ м ъ ? 

К а р е н о . Я о б ѣ щ а л ъ это Т а р е . 

Б о н д е з е н ъ . ( П р о т я г и в а е т ъ р у к у ) . З а я в л е н і е о выходѣ . 

К а р е н о . Н ѣ т ъ , я хочу еще подумать. В ѣ д ь мы не т а к ъ 

скоро с т р ѣ л я е м ъ . 

Ф р . К а р е н о . Я д е й с т в и т е л ь н о х о т ѣ л а бы знать , чего ты 

еще у м с т в у е ш ь . 

К а р е н о . Чего я умствую? Оттого что могъ бы еще о с т а ' 

в а т ь с я ч е с т н ы м ъ ч е л о в ѣ к о м ъ . 

Ф р . К а р е н о . (Другимъ т о н о м ъ ) . Для тебя принесли но-

вую мебель. Можно ее п о с т а в и т ь сюда? 

К а р е н о . Да ; пожалуй, я сегодня все -таки не уѣду. (Идетъ 

к ъ письменному столу и опять р а с п а к о в ы в а е т ъ свои 

бумаги) . 

Б о н д е з е н ъ . Я уполномоченъ Ц е н т р а л ь н ы м ъ Комитетомъ 

з а я в и т ь в а м ъ , что вы имѣете еще время до шести 

ч а с о в ъ . Но т о г д а мы должны уже з н а т ь ваше рѣшеніе . 

К а р е н о . До шести ч а с о в ъ ? 



Б о н д е з е н ъ . Да. И послѣ этого будетъ поздно. 

К а р е н о . Хорошо. Я в а м ъ сообщу свое рѣ іиеніе до шести 
ч а с о в ъ . 

Б о н д е з е н ъ . Благодарю. До свиданья , пока. До с в и д а н ь я , 
фру. ( У х о д и т ъ в ъ заднюю дверь) . 

К а р е н о . Заявление о выходѣ , с к а з а л ъ онъ , и протянулъ 
руку. Невѣроятно , к а к ъ легко н ѣ к о т о р ы е люди смот-
р я т ъ на вещи. 

Ф р . К а р е н о . Не в с ѣ м ъ , к а к ъ видишь, имѣть твою твер-
дость . 

К а р е н о . (Смотритъ на нее). Ты понимаешь меня, Э л и н а . 
Я опираюсь больше на тебя, чѣмъ н а другихъ. Т ы 
в о т ъ мнѣ прислала чаю. 

Ф р . К а р е н о . Но ты его не выпилъ. 

К а р е н о . Но я его выпью, чтобы ты видѣла мою т е б ѣ 

благодарность . (Идетъ к ъ подносу с ъ чаемъ) . 

Ф р . К а р е н о . А я т ѣ м ъ временемъ велю внести мебель . 

(Уходитъ въ заднюю дверь . З а н а в ѣ с ъ . ) . 

Т Р Е Т І Й А К Т Ъ . 

( Т а же комната. Много новой мебели, обитой к р а с н ы м ъ . 
С т о л ъ , покрытый с к а т е р т ь ю , стулья, диванъ , папки для г а -
зетъ , корзина для бумаги. На с т ѣ н ѣ картины в ъ золотых-» 
рам а х ъ . У печки курительный с т о л и к ъ , на немъ ящикъ с ъ 
сигарами, въ концѣ письменнаго с т о л а высокія, многоярус-

ный полки для книгъ , у в ѣ н ч а н н ы я часами). 
К а р е н о . ( К л а д е т ъ книги и бумаги н а полки около стола) . 

Т ы была права М н ѣ нужны эти полки. 

Ф р. К а р е н о . Ты видишь с а м ъ . 
К а р е н о . Но я с о б с т в е н н о не долженъ былъ бы ими поль-

з о в а т ь с я . В о т ъ я стою т у т ъ и р а з с т а в л я ю н а разные 
л а д ы — в м ѣ с т о того, чтобы в з я т ь свои бумаги подъ мы-
шку и б ѣ ж а т ь о т ъ всего этого подальше. 

Фр. К а р е н о . Я должна т е б ѣ с к а з а т ь , что если ты хочешь 
переодѣться, то т ы долженъ с д ѣ л а т ь это с е й ч а с ъ . В ѣ д ь 
профессоръ Е р в е н ъ можетъ каждую минуту быть здѣсь . 
( З в о н я т ъ ) . В о т ъ уже онъ. ( Б ы с т р о пудрится). 

К а р е н о . Т о г д а я приму его т а к ъ , к а к ъ е с т ь . ( Н ѣ с к о л ь к с 
о т х о д и т ь и смотритъ н а полки). Т а к ъ , я думаю, хорошо 
будетъ. Это положу здѣсь , а это вонъ туда. Т а к ъ . 

Ф р . Х о в и н д ъ . ( В х о д и т ъ в ъ заднюю дверь, одѣтая в ъ с в ѣ т -

лое) . О н ъ уже т у т ъ ? 
Ф р . К а р е н о . (Равнодушно) . Кто онъ? 
Ф р . Х о в и н д ъ Ну, профессоръ Е р в е н ъ . 



Ф р . К а р е н о . Н ѣ т ъ . Мы, по крайней мѣрѣ , его еще не 
видѣли. . . Послушай, Иваръ, хорошо, если бы ты сдѣ -
л а л ъ то, о чемъ мы говорили. 

Ф р . Х о в и н д ъ . Что такое долженъ с д ѣ л а т ь Карено? 
К а р е н о . Переодѣться . Я уже иду. (Возится еще с ъ бума-

гами). 

Ф р . К а р е н о . Царь небесный, к а к ъ ты изящна. Наталія ! 
Т ы не хочешь с н я т ь ? А то пожалуйста. ( Ф р э к е н ъ Хо-
виндъ выходить) . 

К а р е н о . И если онъ придетъ, пока я буду тамъ, можетъ 
подождать. 

Ф р . К а р е н о . Да . з а с т а в ь его немного подождать. Это ни-
чего. В ѣ д ь не король же онъ. ( Ф р э к е н ъ Х о в и н д ъ вхо-
д и т ь справа) . 

К а р е н о . (Оглядываешь комнату). Теперь я живу д ѣ й с т в и -
тельно уютно. (Уходитъ направо) . 

Ф р . Х о в и н д ъ . М н ѣ нравится , что Карено пошелъ при-
вести себя в ъ порядокъ. 

Ф р . К а р е н о . Что? Онъ долженъ быть сегодня у Бонде-
зена , в ъ Центральномъ Комитетѣ и произнести рѣчь 
передъ всѣми избирателями. (Пауза) . Т ы смотришь 
т а к ъ разочарованно? 

Ф р. Х о в и н д ъ . Я слышала одинъ р а з ъ , к а к ъ профессоръ 
Е р в е н ъ произносилъ рѣчь со с в о е г о балкона. 

Ф р. К а р е н о . Это что? Ты не слышала , милая, к а к ъ го-
в о р и т ь Иваръ . . . Однако, мнѣ надо опять в ъ т ѣ ком-
наты. 

Ф р . Х о в и н д ъ . Я буду принимать его одна? 

Ф р . К а р е н о . Профессора Ервена? Меня, милая моя, не 
интересуешь о н ъ ни капли. ( З в о н я т ъ ) . В о т ъ онъ. (Пуд< 
рится) . 

ф р. Х о в и н д ъ . Да, это онъ. Дай мнѣ пуховку. ( Б е р е т ъ 
пуховку и пудрится). И т а к ъ , я передъ нимъ присяду. 
( О т д а е т ъ н а з а д ъ пуховку). О н ъ тебя не интересуетъ? 

Н ѣ т ъ . конечно, н ѣ т ъ . Но я, видишь ли. я в с е - т а к и 
была с ъ нимъ помолвлена. 

А л е к с а н д р а . ( В ъ задней двери) . Позвольте доложить; 
профессоръ Е р в е н ъ . 

Ф р . К а р е н о . Мы дома. (Александра уходитъ) . 
Ф р . Х о в и н д ъ . Почему она з а с т а в л я е т ъ его ждать? 
Ф р. К а р е н о . Я в е л ѣ л а докладывать о каждомъ, кто к ъ 

намъ приходитъ. Однако, я думаю, ты охотнѣй поси-
дишь с ъ нимъ одна; поэтому я ухожу. 

Ф р . Х о в и н д ъ . ( Б у р н о обнимаетъ ее) . Господь тебя б л а -
гослови, Элина . Благодарю тебя за твою чуткость . Ну, 
иди. Я буду в м ѣ с т о тебя. 

Ф р. К а р е н о . (У двери направо) . В ѣ д ь ты видишь, о н ъ 
меня нисколько не и н т е р е с у е т ъ теперь. (Обѣ с м с т р я т ъ 
пристально на заднюю дверь . П а у з а ) . 

(Профессоръ Е р в е н ъ . Видно, к а к ъ Александра сзади его со 
смѣющимся лицомъ закрываешь дверь) . 
(Фру Карено быстро уходитъ направо) . 

Е р в е н ъ . ( 4 4 л ѣ т ъ , неуклюжій и спокойный, в ъ о ч к а х ъ , 
кланяется) . Добрый день. 

Ф р . Х о в и н д ъ . (Присѣдаетъ) . Добрый день, господинъ 
профессоръ. 

Е р в е н ъ . Имѣю ч е с т ь видѣть фру Карено. . . н ѣ т ъ . . . 

Ф р . Х о в и н д ъ . Фру Карено с е й ч а с ъ придетъ. Господинъ 
профессоръ будутъ любезны пока с ѣ с т ь . 

Е р в е н ъ . В ы , повидимому, фрэкенъ Ховиндъ. ( П р о т я г и в а е т ъ 
ей руку) . 

Ф р . Х о в и н д ъ . (Пересиливая себя) . В ы узнаете меня! Два-
дцать лѣшь, к а к ъ . . . 

Е р в е н ъ . (Садится и к л а д е т ъ шляпу с ъ палкой). Т а к ъ , 
т а к ъ , вы р а з в ѣ з д ѣ с ь ? В ы все т а к ж е дружите с ъ фру 
Карено? 

Ф р . Х о в и н д ъ . Да, хотя она много с т а р ш е меня, значи-
тельно старше, но.. . 



Е р в е н ъ . В ъ концѣ концовъ вы поселились в ъ этомъ 

домѣ? 

Ф р. Х о в и н д ъ . Н ѣ т ъ ; я т о л ь к о бываю з д ѣ с ь иногда. К а -

рено к а к ъ р а з ъ накупили т а к у ю массу в о с х и т и т е л ь н ы х ъ 

вещей; они теперь богатые люди. 

Е р в е н ъ . В о т ъ к а к ъ ? Р а з б о г а т ѣ л и ? 

Ф р . Х о в и н д ъ . Да, они получили ужасно большое на-

с л ѣ д с т в о . И я должна была помогать имъ во в с ѣ х ъ 

п о к у п к а х ъ . В ѣ д ь у бѣдной фру Карено не о с о б е н н о 

много в к у с а . 

Е р в е н ъ . Ага , в о т ъ к а к ъ . Но гдѣ Карено? 

Ф р . Х о в и н д ъ . О н ъ с е й ч а с ъ придетъ. . . Н ѣ т ъ , подумать 

т о л ь к о , двадцать л ѣ т ъ прошло с ъ т ѣ х ъ поръ, к а к ъ я 

р а з г о в а р и в а л а послѣдній р а з ъ с ъ господиномъ профес-

соромъ. 

Е р в е н ъ . Неужели вправду двадцать л ѣ т ъ ? Я знаю хорошо, 

что этому много времени, но.. . 

Ф р . Х о в и н д ъ . Б о л ь ш е двадцати л ѣ т ъ . Но я т а к ъ часто 

видѣла господина профессора. Мы в с ѣ знаемъ, когда 

можно в с т р ѣ т и т ь в а с ъ н а улицѣ . 

Е р в е н ъ . ( С м ѣ е т с я ) . А х ъ , я теперь с о в с ѣ м ъ н а короткое 

время в ъ этомъ городѣ . 

Ф р . Х о в и н д ъ . У в а с ъ , к а к ъ я вижу, все т ѣ же голубые 

г л а з а , к а к ъ и тогда . Я вспоминаю, к а к ъ вы мнѣ од-

нажды подрисовали брови. 

Е р в е н ъ . ( С м ѣ е т с я ) . Я это с д ѣ л а л ъ ? К а к ъ это было дурно 

с ъ моей стороны. 

Ф р . Х о в и н д ъ . А х ъ , наоборотъ; это было страшно весело . 

И т о г д а вы н а з в а л и меня Натал- і -я . 

Е р в е н ъ . Да, я вспоминаю. 

Ф р . Х о в и н д ъ . А х ъ , это было тогда. И потомъ произошло 

недоразумѣніе . 

Е р в е н ъ . Недоразумѣніе? 

Ф р . Х о в и н д ъ . Ничего другого с ъ моей стороны не было. 

Я т о г д а не поняла в а с ъ . И в о з в р а т и л а в а м ъ кольцо. 

Е р в е н ъ . ( С м ѣ е т с я ) . Ну это, в ѣ р о я т н о , случилось къ луч-

шему для в а с ъ . 

Ф р. Х о в и н д ъ . Не говорите т а к ъ . Это з н а е т ъ одинъ Б о г ъ . 

Е р в е н ъ . К а р е н о в с е - т а к и дома? 

Ф р . Х о в и н д ъ . Да . О н ъ с е й ч а с ъ придетъ. Я должна в а м ъ 

с к а з а т ь , о н ъ в ъ своей к о м н а т ѣ и приводитъ себя в ъ 

порядокъ, чтобы о к а з а т ь в а м ъ честь . 

Е р в е н ъ . ( О г л я д ы в а е т с я ) . О н ъ вправду ж и в е т ъ роскошно 

мой старый другъ . 

Ф р . Х о в и н д ъ . Н ѣ т ъ , к а к ъ я помню эту вашу гордую ма-

неру поворачивать голову, когда вы о г л я д ы в а е т е с ь ! 

Е р в е н ъ . З н а ч и т ъ , д ѣ й с т в и т е л ь н о родители фру Карено 

оставили ей т а к ъ много д е н е г ъ ? 

Ф р . Х о в и н д ъ . Массу д е н е г ъ . Х о т я я не знаю, къ чему 

излишекъ. Б ы л о бы сердце удовлетворено, и тогда . . . 

У господина профессора еще н ѣ т ъ кольца н а пальцѣ . 

Е р в е н ъ . (Смѣясь) . Н ѣ т ъ . Я в ѣ д ь , к а к ъ вы з н а е т е , ста -

рый х о л о с т я к ъ . 

Ф р . Х о в и н д ъ . (Подходитъ к ъ нему и с х в а т ы в а е т ъ его 

руку). Могу я в а с ъ поблагодарить? 

Е р в е н ъ . З а что в а м ъ благодарить меня, фрэкенъ Ховиндъ? 

Ф р. Х о в и н д ъ . З а то, что вы з д ѣ с ь ; з а то, что вы при-

шли. Н ѣ т ъ , не с м ѣ й т е с ь н а д ъ этимъ. В ы не повѣрите, 

к а к ъ это меня радуетъ . (Продолжаетъ с т о я т ь п е р е д ъ 

нимъ) . 

Е р в е н ъ . Д а . да. ( В с т а е т ъ и идетъ к ъ с т ѣ н ѣ ; разсматри-

в а е т ъ на ней картины) . З д ѣ с ь т а к ж е и искусство . 

Ф р . Х о в и н д ъ . (Идетъ за нимъ) . Не смотрите больше. И 

это все в и н о в а т ъ м о й в к у с ъ . 

Е р в е н ъ . Отлично, очень хорошо. ( О п я т ь садится , смот-

ритъ на часы) . 

Ф р . Х о в и н д ъ . У в а с ъ все еще ваши с т а р ы е часы. ( Х о -

• ч е т ъ убѣдиться) . 



Е р в е н ъ . ( П р я ч а часы в ъ к а р м а н ъ ) . С т а р ы е часы, да . Од-
нако , мой любезный другъ Карено , к а ж е т с я , з а с т а в л я -
е т себя ждать . 

Ф р . Х о в и н д ъ , Господинъ профессоръ, я х о т ѣ л а бы пред-
ложить в а м ъ одинъ вопросъ, но не знаю, могу ли я. 

Е р в е н ъ . П о ж а л у й с т а . 

Ф р . Х о в и н д ъ . Я вспоминаю, что в а м ъ иногда бывало т а к ъ 
холодно, особенно зимой. Господинъ профессоръ но-
сили что-нибудь шерстяное? 

Е р в е н ъ . Что? 

Ф р . Х о в и н д ъ . Я думаю о томъ, носили вы шерсть н а 
т ѣ л ѣ , или н ѣ т ъ . 

Е р в е н ъ . ( П о н я в ъ ) . А х ъ , это. Да, я н о с и л ъ внизу ш е р с т я н о е . 
Ф р . Х о в и н д ъ . Я перешла на шелкъ , с в ѣ т л о - г о л у б о й ш е л к ъ . 

Э т о гораздо лучше. 

Е р в е н ъ . Да, да. 

Ф р . Х о в и н д ъ . Я т а к ъ часто думала о томъ, что вы от-
лично бы могли его носить. Я очень в а м ъ рекомендую 
и с п ы т а т ь х о т ь р а з ъ шелкъ. 

Е р в е н ъ . Я попробую. 

Ф р . Х о в и н д ъ . Благодарю в а с ъ за это. В ѣ д ь з н а е т е , если 
е с т ь что-либо ц ѣ н н о е на с в ѣ т ѣ , т а к ъ это ваше ' здо-
р о в ь е , господинъ профессоръ. 

Е р в е н ъ . ( В с т а е т ъ ) . Можетъ быть , вы будете л ю б е з н ы 
спросить Карено , могу ли я поговорить с ъ нимъ одну 
минуту? 

ф р . Х о в и н д ъ . Конечно. Это стыдно ему. ( К а р е н о с п р а в а 
в ъ черномъ. Е р в е н ъ к л а н я е т с я ) . В о т Карено. (Про-
т я г и в а е т руку Ервену) . Б у д ь т е здоровы. Х о т ѣ л а бы 
не д о ж и д а т ь с я опять двадцать л ѣ т ъ слѣдующаго сви-
данія. ( У х о д и т ъ направо) . 

Е р в е н ъ . ( П р о т я г и в а е т руку Карено) . Добрый день. 

К а р е н о . ( Б е р е т ъ его руку). Добрый день . ( П о к а з ы в а е т на 
с т у л ъ , садится с а м ъ к ъ письменному столу) . 

Е р в е н ъ . (Садится) . Порядочно времени прошло с ъ т ѣ х ъ 

поръ, к а к ъ я послѣдній р а з ъ говорилъ с ъ тобой. 

К а р е н о . Д а , у с т н о . Э т о т а к ъ . 

Е р в е н ъ . ( С м ѣ е т с я ) . Конечно, у с т н о . Т ы п р а в ъ . В ѣ д ь пу-

т е м ъ печати к о е - к о г д а я г о в о р и л ъ — п о ч т и с ъ самимъ 

тобой. . . А х ъ , не в с е г д а это было с ъ д у р н ы м ъ намѣре-

ніемъ. (Карено не о т в ѣ ч а е т ъ ) . Я удивляюсь между 

прочимъ т в о е й к о м н а т ѣ , К а р е н о . Р ѣ д к о приходилось 

мнѣ в с т р ѣ ч а т ь т а к о е соединеніе комфорта, в к у с а и 

удобства . 

К а р е н о . Да, это д а е т ъ в о з м о ж н о с т ь хорошо р а б о т а т ь 

з д ѣ с ь . 

Е р в е н ъ . Да, да , в ѣ д ь н а м ъ обоимъ этого н ѣ с к о л ь к о не 

д о с т а в а л о в ъ жизни. С т р а н н а я в е щ ь , что я в с е обра-

щаюсь мыслями н а з а д ъ , а? Б ы л о время, когда ни одинъ 

изъ н а с ъ не п р е д с т а в л я л ъ собою ничего о с о б е н н а г о , и 

мы не имѣли возможности ж и т ь т а к ъ . 

К а р е н о . ( С м о т р и т ъ н а часы) . Т ы писалъ , что хочешь пе-

реговорить со мной. 
Е р в е н ъ . Да. Т ы с п ѣ ш и ш ь ? 
К а р е н о . Не особенно, но в с е - т а к и . До шести ч а с о в ъ я дол-

ж е н ъ кончить одно в а ж н о е д ѣ л о . 

Е р в е н ъ . Я не задержу тебя долго. Я с о б с т в е н н о , д о л ж е н ъ 

быть т а м ъ , н а предвыборномъ собраніи, но я отлучился 

на минуту. Гм. Чтобы подойти к ъ дѣлу : т ы уже чи-

т а л ъ , что пишетъ сегодня Б о н д е з е н ъ ? 

К а р е н о . Я ч и т а л ъ его г а з е т у , да. 

Е р в е н ъ . Е с т е с т в е н н о , что ч и т а л ъ т а к ж е и з а м ѣ т к у обо 

мнѣ . Т а м ъ в ъ с м у т н ы х ъ в ы р а ж е н і я х ъ говорится о с л у -

х а х ъ , которые ходятъ н а мой с ч е т . 

К а р е н о . Не нужно о б р а щ а т ь н а это в н и м а н і я . 

Е р в е н ъ . И одновременно с ъ этимъ, однимъ з а л п о м ъ , г а -

зета с о о б щ а е т , что т ы в ъ ожиданіи благопріятнаго 

исхода выборовъ н а м ѣ р е н ъ выйти и з ъ с в о е г о с о ю з а . 



К а р е н о . Н а это т е б ѣ с к о р ѣ е можетъ о т в ѣ т и т ь Б о н д е з е н ъ 
ч ѣ м ъ я . 

Е р в е н ъ . Я , конечно, не говорю б о л ь ш е с ъ Бондезеномъ 

Поэтому я и предпочелъ притти к ъ честному ч е л о в ѣ к у 

и товарищу. Т ы и я с т о и м ъ н ѣ к о т о р ы м ъ образомъ 

ДРУгъ п р о т и в ъ друга. Наши имена были упомянуты 
в м ѣ с т ѣ в ъ такой связи , что т у т ъ н е с о м н ѣ н н о что-то 
к р о е т с я . 

К а р е н о . Я думалъ одно в р е м я выйти изъ „ Г е р ы " . В о т ъ 
и в с я с в я з ь . 

Е р в е н ъ . Но т е п е р ь ты раздумалъ выходить? 

К а р е н о . Н ѣ т ъ , не с о в с ѣ м ъ еще. Я обсуждаю это 

Е р в е н ъ . По н ѣ к о т о р ы м ъ о т р ы в о ч н ы м ъ у к а з а н і я м ъ , кото-
рый со в с ѣ х ъ с т о р о н ъ идутъ мнѣ в ъ уши, р ѣ ч ь идетъ 
О т о м ъ , чтобы ты в ы с т а в и л ъ свою кандидатуру ' вмѣсто 
моей. Э т о т а к ъ ? 

К а р е н о . Я не могу т е б ѣ на это о т в ѣ т и т ь т а к ъ опредѣ-
ленно, к а к ъ т ы с п р а ш и в а е ш ь . 

Е р в е н ъ . ( С ъ н е н а в и с т ь ю ) . Но з н а ч и т ъ , это не безсмыс-
лица, не очевидная т о л ь к о безсмыслица? 

К а р е н о . Н ѣ т ъ , не с о в с ѣ м ъ . 

Е р в е н ъ . (Киваешь головой) . Ага . Хорошо еще, что я по-
ч у в с т в о в а л ъ перемѣну погоды н а собраніи 

К а р е н о . Но о с л у х а х ъ , к а с а ю щ и х с я тебя, я, конечно ни-
чего не з н а ю . 

Е р в е н ъ . Но я з н а ю . И в о т ъ что самое нелѣпое во в с е м ъ 
этомъ: я уже о т п р а в и л ъ о т в ѣ т ъ в ъ другія газеты, но 
о н ъ появится т о л ь к о з а в т р а . А в с е р ѣ ш а е т с я сегодня 
Наше з а с ѣ д а н і е з а к р о е т с я ч е р е з ъ ч а с ъ , и кандидатъ 
уже будетъ н а з в а н ъ . 

К а р е н о . Да . Н е ч е г о же ты с о б с т в е н н о хочешь о т ъ меня? 
Е р в е н ъ . Я х о т ѣ л ъ бы получить о т ъ тебя з а я в л е н і е т . 

кого содержания, что ты не позволяешь в ы с т а в л я т ь 
свою кандидатуру. . . Т ы с м ѣ е ш ь с я ? 

К а р е н о . Т ы вправду х о т ѣ л ъ бы получить т а к о е з а я в л е н і е 

Е р в е н ъ ? 

Е р в е н ъ . Конечно. И если я прочту его н а собраніи , то 

ни т ы , ни я не о с т а н е м с я в ъ этомъ д ѣ л ѣ . 

К а р е н о . A т е б ѣ с о в с ѣ м ъ не приходишь в ъ голову , что я 

могу о т к а з а т ь с ь дать п о д о б н о е з а я в л е н і е ? 

Е р в е н ъ . В р я д ъ ли. М н ѣ в с е г д а к а з а л о с ь , что ты не з а х о -

т ѣ л ъ бы д ѣ л а т ь себя с м ѣ ш н ы м ъ . 

К а р е н о . Если ты уже догадался , что в ъ этомъ т о н ѣ дѣло 

не пойдетъ на л а д ъ , то попытайся в ъ другомъ. 

Е р в е н ъ . Извини меня, е с л и я говорилъ слишкомъ откро-

венно: но в с е - т а к и ты не политикъ, И в а р ъ Карено. 

К а р е н о . Извини меня и т ы , что я скажу т е б ѣ о т к р о в е н н о ; 

позволь напомнить т е б ѣ , что одинъ р а з ъ я уже дол-

ж е н ъ б ы л ь п о к а з а т ь т е б ѣ на дверь , К а р с т е н ъ Е р в е н ъ . 

( В с т а е т ъ и н а ч и н а е т ъ ходить) . 

Е р в е н ъ . Но сегодня я уйду б е з ъ этого. ( В с т а е т ъ ) . П о з в о л ь 

впрочемъ у к а з а т ь т е б ѣ на истинное положеніе вещей. 

Б о н д е з е н ъ не р а с п о л а г а е т ъ всей нашей партіей. Я 

т а к ж е имѣю с т о р о н н и к о в ъ . 

К а р е н о . Я не завидую т е б ѣ в ъ этомъ. 

Е р в е н ъ . Можетъ быть . Но вопросъ в ъ т о м ъ , не н а п р а с н о 

ли ты в ы с т у п а е ш ь в ъ этихъ в ы б о р а х ъ . 

К а р е н о . Это обнаружится подъ давленіемъ о б с т о я т е л ь с т в ъ . 

Е р в е н ъ . Понятно. Но подъ давленіемъ о б с т о я т е л ь с т в ъ не 

о к а ж е ш ь с я ли ты у позорнаго столба , побѣжденнымъ 

и н е у с л ы ш а н н ы м ъ . В ѣ д ь ты можешь это с о о б р а з и т ь , 

я не дамъ т е б ѣ побѣды б е з ъ борьбы. 

К а р е н о . Я знаю даже больше, что ты. не д о п у с т и в ъ моей 

побѣды надъ тобой, с т а н е ш ь м с т и т ь — п о своему обык-

новенію. 

Е р в е н ъ . Что к а с а е т с я этого, т о ты с а м ъ в ъ с в о и х ъ сочи-

неніяхъ з а щ и щ а л ъ право мести, опредѣляя его, к а к ъ 

н р а в с т в е н н у ю силу побѣжденнаго . 



К а р е н о . М н ѣ не д о с т а в л я е т ъ н и к а к о г о у д о в о л ь с т в і я в е с т и 

с ъ тобой диспуты по поводу м о и х ъ ю н о ш е с к и х ъ произ-

веденій. Мое м і р о в о з з р ѣ н і е не с о в с ѣ м ъ теперь т а к о е , 

к а к ъ т о г д а . 

Е р в е н ъ . О г о , могу т о л ь к о и с к р е н н е поздравить т е б я с ъ 

этимъ. Т ы в с е - т а к и в ъ концѣ концовъ пришелъ к ъ 

этому, К а р е н о . Ибо в ъ ч е м ъ же с о б с т в е н н о разниц а 

между моимъ о т с т у п н и ч е с т в о м ъ во дни молодости и 

т е п е р е ш н и м ъ т в о и м ъ ? В ъ н ѣ с к о л ь к и х ъ г о д а х ъ . В о п р о с ъ 

т о л ь к о времени. Но т ы т о г д а не находилъ достаточн о 

с и л ь н ы х ъ с л о в ъ для моего осужденія . 

К а р е н о . Р а з н и ц а в ъ т о м ъ , что т ы с о в е р ш и л ъ отс тупни-

ч е с т в о в ъ ц в ѣ т ѣ с и л ъ и б е з ъ в с я к а г о сопротивленія , 

а у меня волосы п о с ѣ д ѣ л и в ъ борьбѣ , которая д л и л а с ь 

д в а д ц а т ь л ѣ т ъ . 

Е р в е н ъ . Т о ж е в о п р о с ъ т о л ь к о большей или м е н ь ш е й 

б ы с т р о т ы ума. 

К а р е н о . С к а ж е м ъ просто, в о п р о с ъ ума. 

Е р в е н ъ . Или т а к ъ ; в с е - т а к и р а з г о в а р и в а т ь мы не хотимъ. 

Я н а х з ж у не о с о б е н н о т а к т и ч н ы м ъ т а к ъ п р и н и м а т ь 

д р у г а молодости. 

К а р е н о . ( С м о т р и т ъ в ъ у п о р ъ н а н е г о ) . Я удивляюсь твоей 

н а г л о с т и . 

Е р в е н ъ . А х ъ , у т е б я в с е г д а н а я з ы к ѣ в с ѣ эти с и л ь н ы я 

с л о в а ! В п р о ч е м ъ я з н а ю , что у т е б я н ѣ т ъ о с о б е н н ы х ъ 

основаній б ы т ь мнѣ б л а г о д а р н ы м ъ . 

К а р е н о . Ну положимъ. Н а п р и м ѣ р ъ , з а стипендію; это т в о е 

п о с л ѣ д н е е б л а г о д ѣ я н і е . 

Е р в е н ъ . Я не раздаю н и к а к и х ъ стипендій. Я могъ только 

ч е с т н о и справедливо подать г о л о с ъ п р о т и в ъ . 

К а р е н о . Н а к а к о м ъ о с н о в а н і и ? 

Е р в е н ъ . Господи Б о ж е мой; да з а ч ѣ м ъ т е б ѣ стипендія , 

скажи т ы мнѣ , п о ж а л у й с т а . ( Б р о с а е т ъ в з г л я д ъ на 

комнату) . Это не похоже н а то , чтобъ т ы д ѣ й с т в и -

т е л ь н о нуждался. Если мы т е б ѣ о т к а з а л и , то т о л ь к о 

потому, что н а м ъ было и з в ѣ с т н о . что т ы б о г а т ы й че-

л о в ѣ к ъ . 

К а р е н о . Т ы л ж е ш ь н а свою же с о б с т в е н н у ю голову . В ъ 

т о время т ы еще не могъ з н а т ь о б ъ этомъ. 

Е р в е н ъ . В ъ т а к о м ъ т о н ѣ я не могу р а з г о в а р и в а т ь ( Б е -

р е т ъ шляпу и палку) . В ъ о с т а л ь н о м ъ я в п о л н ѣ с о г л а -

с е н ъ с ъ т ѣ м ъ , что т ы д о л ж е н ъ быть п р и з н а н ъ и оцѣ -

н е н ъ . Т о л ь к о это должно было произойти другимъ 

о б р а з о м ъ . 

К а р е н о . К о г д а н а тебя сошло это п р о с в ѣ т л е н і е ? 

Е р в е н ъ . К о г д а т ы с т а л ъ его з а с л у ж и в а т ь . Когда ты 

п е р е с т а л ъ о с к о р б л я т ь то, что с в я т о н а м ъ обоимъ^ 

А л е к с а н д р а . ( В х о д и т ъ с л ѣ в а , смотря на Е р в е н а ) . Т а к ъ 

пришелъ х у д о ж н и к ъ . 
К а р е н о . Просите сюда. ( А л е к с а н д р а не с п ѣ ш а у х о д и т ъ 

н а п ѣ в о ) . 

Е р в е н ъ . Хорошо. Я ухожу. Гм. Т о л ь к о одно еще: ты не 

думаешь о т о м ъ , что будетъ с ъ т в о и м ъ с о ю з о м ъ , е с л и 

ты выйдешь и з ъ него? 
К а р е н о . ( О с т а н а в л и в а е т с я , в ъ б ѣ ш е н с т в ѣ ) . К а к о е т е б ѣ до 

этого дѣло? 
Е р в е н ъ . К а к ъ честный ч е л о в ѣ к ъ , т ы д о л ж е н ъ д а в а т ь 

с в о и м ъ п р о т и в н и к а м ъ и з в ѣ с т н ы й о т ч е т ъ . Т ы с к а з а л ъ , 

что это меня не к а с а е т с я . Но н ѣ ч т о другое к а с а е т с я 

меня в ъ в ы с ш е й степени, а именно, с у д ь б а моей партіи. 

И т е п е р ь я аппелирую к ъ твоему честному здравому 

с м ы с л у . Т ы в т о р г а е ш ь с я в ъ выборы и р а з д ѣ л я е ш ь 

г о л о с а , в ѣ д ь о т ъ этого м ы п р о и г р ы в а е м ъ . Что 

т ы с к а ж е ш ь н а это? 
К а р е н о . Д а — н а эту тему мы можемъ в ы с к а з а т ь с я . ( Д ѣ -

л а е т ъ н ѣ с к о л ь к о ш а г о в ъ , с м о т р и т ъ н а ч а с ы ) . В ъ 

о с т а л ь н о м ъ удивляюсь т е б ѣ . 
Е р в е н ъ . Я стою з д ѣ с ь и переношу т в о е поведеніе для 



пользы своего дѣла. В с е для своего дѣла. Неужели бы 
твое сердце не закричало, если бы пришелъ кто-ни-
будь и разрушалъ твою партію? 

К а р е н о . ( У к а з ы в а е т ъ на заднюю дверь) . Р а з в ѣ твое 
сердце не говоритъ т е б ѣ теперь, что ты можешь 
уйти. 

Е р в е н ъ . ( С ъ чувствомъ и достоинствомъ) . В о второй разъ! 
К а к ъ легко ты причиняешь страданія друзьямъ. Ты 
заклеймилъ меня в ъ ранней молодости клеймомъ пре-
дательства . Ты оторвалъ отъ меня мою невѣсту и за-
с т а в и л ъ меня влачить въ одиночествѣ о с т а т о к ъ дней 
своихъ . Что это т е б ѣ стоило? Я никогда не жаловался, 
и не слышалъ, чтобъ она ж а л о в а л а с ь ; но перенесли 
мы оба это тяжко. В о т ъ я пришелъ къ т е б ѣ сюда 
черезъ двадцать л ѣ т ъ . Ты обнаружилъ чуткость къ 
страданіямъ другихъ? Я не з а м ѣ т и л ъ этого. Я прошу 
тебя, ради тебя самого, не покидать своего союза во 
время выборовъ; я прошу тебя именемъ своей партіи 
не вносить въ нее р а с к о л ъ — т ы в ъ о т в ѣ т ъ на это по-
казываешь мнѣ дверь. ( В і у м ъ , 2 6 л ѣ т ъ , бѣдно одѣ-
тый, входитъ в ъ заднюю дверь; кланяется . Карено 
смотритъ на Е р в е н а въ упоръ большими глазами. 
Идетъ к ъ лѣвой двери и звонитъ) . 

К а р е н о . (Вопросительно къ Віуму). Здравствуйте? 
В і у м ъ . Редакторъ Бондезенъ прислалъ меня с д ѣ л а т ь вашъ 

портретъ. 
К а р е н о . Хорошо. Садитесь пожалуйста. (В іумъ садится). 
Е р в е н ъ . Однако! На старости л ѣ т ъ , н а з а к а т ѣ дней сво-

ихъ, ты рука объ руку с ъ редакторомъ Бондезеномъ! 
(Александра входитъ с л ѣ в а ) . 

К а р е н о . (Показывая на Е р в е н а ) . Укажите этому госпо-
дину, гдѣ дверь. 

А л е к с а н д р а . (Смѣется) . Э т а — и л и . . . 
Е р в е н ъ . (Идетъ къ задней двери). Это былъ послѣдній разъ .. 

К а р е н о . (Быстрыми шагами идетъ за нимъ). Да, да. В ъ 

послѣдній разъ . ( Е р в е н ъ т о л к а е т ъ дверь и в ы х о д и т ъ . 

Т а м ъ видны фр. Карено и фр. Ховиндъ. Александра 

у с к а л ь з ы в а е т ъ налѣво) . 

К а р е н о . ( З о в е т ъ черезъ дверь) . Элина. 

Ф р . К а р е н о . Что? 

К а р е н о . Р а з ъ ты тамъ, то будь добра выпустить этого 

господина. ( З а к р ы в а е т ъ дверь; обращается къ Віуму). 

Видали вы т а к и х ъ сумасшедшихъ? 

В і у м ъ . Это профессоръ Е р в е н ъ , если я не ошибаюсь. 

К а р е н о . Да. Онъ. . . В н ѣ в с я к и х ъ границъ, что этотъ гос-

п о д и н а . . В ы хотите меня рисовать? 

В і у м ъ . Да . 

К а р е н о . (Смотритъ на часы) . Тогда начинайте. У меня 

немного времени. Мнѣ надо стоять или с ѣ с т ь ? 

В і у м ъ В с е , к а к ъ вы сами хотите. 
К а р е н о . Тогда я сяду. (Садится у письменнаго стола) . 

В а м ъ сколько времени нужно? 
В і у м ъ . (Рисуя) . Почти нисколько; я это сдѣлаю въ два 

штриха. 

К а р е н о . В ы с о в с ѣ м ъ еще молоды; а я все-таки знаю ваше 

имя. 
В і у м ъ . Вы молодежь знаете , господинъ Карено. 
К а р е н о . Да, это т а к ъ . Молодежь стоитъ и всегда стояла 

ко мнѣ близко. Вы это знали? 
В і у м ъ . Я с ъ самаго д ѣ т с т в а только и слышалъ это объ 

в а с ъ . 
К а р е н о . (Польщенный). Молодежь, то, что дѣйствительно 

н а з ы в а е т с я молодежью, это моя любовь. И сердца теп-

лыя, и головы хорошія, и искусство новое. 

В і у м ъ . Да, и новое искусство. 

К а р е н о . Только не пачкотня ради денегъ. . . Скажите, что 

онъ собственно говорилъ? Вы слышали, что говорилъ 

з т о т ъ ч е л о в ѣ к ъ ? 



В і у м ъ . П р о ф е с с о р ъ ? О н ъ г о в о р и л ъ о д н я х ъ вашей старости 
и о з а к а т ѣ в а ш е м ъ . 

К а р е н о . ( В с т а е т ъ ) . Т а к ъ . Что мнѣ было о т в ѣ ч а т ь н а это? 
В ы слушаете с е й ч а с ъ мои рѣчи, к а к ъ с т а р ч е с к у ю бол-
товню? 

В і у м ъ . ( С м ѣ е т с я ) . Но в ѣ д ь вы поставили его н а свое мѣ -
сто н ѣ с к о л ь к и м и мѣткими словами. 

К а р е н о . ( Х о д и т ъ ) . Ч е л о в ѣ к ъ с т а н о в и т с я с т а р и к о м ъ с ъ 
того дня, к а к ъ о н ъ н а ч и н а е т з а с ы п а т ь з а столомъ. 
С ъ того дня, к а к ъ о н ъ н а д ѣ в а е т ъ х а л а т ъ . Это похоже 
на меня? 

В і у м ъ . Я не могу к а к ъ с л ѣ д у е т ъ рисовать , если вы. . . 

К а р е н о . В и н о в а т . ( О п я т ь садится) . Ч е л о в ѣ к ъ с т а н о в и т с я 
с т а р ы м ъ с ъ того дня, когда о н ъ т е р я е т ъ с п о с о б н о с т ь 
р а з в и в а т ь с я дальше, когда о н ъ п е р е с т а е т и с п ы т ы в а т ь 
какія-либо перемѣны. Т о г д а ч е л о в ѣ к ъ с т а р ъ . . . В о т ъ вы 
художникъ, модернистъ; п о н и м а ю т в а с ъ люди? 

В і у м ъ . ( Р и с у я ) . А х ъ , конечно, очень мало. Я былъ н а со-
браніи п р а в ы х ъ и кое-кого з а р и с о в а л ъ ; но не нашлось 
ни одного, кто бы о с т а л с я д о в о л е н ъ своимъ портре-
томъ. Т о ж е самое с ъ моей картиной; никто не х о ч е т ъ 
покупать. 

К а р е н о . Да? Это к а р т и н а в ъ с т и л ѣ модернъ? Новое ис-
к у с с т в о ? 

В і у м ъ . Да . Но я в с е - т а к и ее продамъ. 

К а р е н о . Т а к ъ ; они не х о т я т ъ д а ж е поддерживать моло-
дежи, эти господа. В а ш а к а р т и н а л а н д ш а ф т ? 

В і у м ъ . Да, отчасти. На ф о н ѣ л а н д ш а ф т а л е ж и т ъ молодая 
женщина. 

К а р е н о . Принесите мнѣ . Я покупаю эту картину. 
В і у м ъ . Благодарю. 

К а р е н о . Б у д ь т е спокойны. Я покупаю картину . 

В і у м ъ . Считаю особенно в ы с о к о й честью, что именно вы 
покупаете . 

К а р е н о . Я переговорю с ъ женой, чтобы о н а приготовила 

деньги , пока вы в е р н е т е с ь . Б о л ь ш а я эта к а р т и н а ? 

В і у м ъ . Да, довольно большая. 
К а р е н о . В ч н о в а т ъ , я к о с н у с ь одного пункта : т ы с я ч а 

к р о н ъ в а с ъ у д о в л е т в о р я е т ? 
В і у м ъ Для в ы с т а в к и я н а з н а ч и л ъ в о с е м ь с о т . Поэтому я 

буду в а м ъ чрезвычайно благодаренъ з а в о с е м ь с о т . 

К а р е н о . Б у д е м ъ с ч и т а т ь тысячу . У меня т у т ъ е с т ь кое-

что в ъ домѣ . В е з д ѣ н а у к а и и с к у с с т в о . ( З в о н я т ъ ) . 

К а р е н о . М о ж е т ъ б ы т ь , хотите с т а к а н ъ вина? 

В і у м ъ . Б л а г о д а р ю в а с ъ очень , но я не употребляю в о в с е 

а л к о г о л я . ( С м ѣ е т с я ) . Нужно же о т ъ чего-нибудь воз-

д е р ж и в а т ь с я , в о т ъ и н а л о ж и л ъ з а п р е т н а пьянство . 

К а р е н о . В ы ж е н а т ы ? 
В і у м ъ . Да . к а к ъ же. Ш е с т е р о дѣтей. ( С м ѣ е т с я ) . Да, это 

р а н ь ш е в с е г о б ы в а е т ъ . 

К а р е н о . ( С м ѣ е т с я ) . Дѣти, да. 

В і у м ъ . Н ѣ т ъ , женитьба , я думаю. 
К а р е н о . А-а . С к а ж и т е мнѣ , что вы н а самомъ д ѣ л ѣ ду-

м а е т е С ъ вами, художниками, одно удовольств іе раз-
г о в а р и в а т ь . У в а с ъ в с е г д а е с т ь про з а п а с ъ д в а - т р и 
с о ч н ы х ъ штриха . В ѣ р и т е ли, раньше это меня даже 
о г о р ч а л о , - н о т е п е р ь это пришло. В ъ п я т ь д е с я т л ѣ т . 

В і у м ъ . Мы, с ѣ в е р я н е , объ этомъ меньше всего горюемъ. 

О т т о г о и в ы с ы х а е м ъ т а к ъ скоро. 
К а р е н о . Но посмотрите н а меня. Т е п е р ь это пришло ко 

м н ѣ . З н а е т е ли, что я ночью всегда мечтаю. Да, да 
т е п е р ь это у меня въ каждомъ с у с т а в ѣ . 

А л е к с а н д р а . ( С л ѣ в а с ъ карточкой) . Просили п е р е д а т ь 

в а м ъ . л 
К а р е н о . ( Б е р е т ъ карточку ; в с т а е т ъ ) . М и н и с т р ъ к у л ь т у р ы . 

Л и ч н о ? 
А л е к с а н д р а. Да, э т о т ъ господинъ т а м ъ с т о и т ъ . 
К а р е н о . Просите его сюда. ( А л е к с а н д р а у х о д и т ъ н а л ѣ в о ) . 



В і у м ъ . Я долженъ уйти? 

К а р е н о . (Неувѣренно) . Уйти? ( Р ѣ ш и т е л ь н о ) . Н ѣ т ъ ни в ъ 

какомъ с л у ч а ѣ . (Садится) . Я не показываю молодежи 

н а дверь, когда ко мнѣ приходишь членъ С о в ѣ т а 

В . у м ъ . Да, ничего подобнаго я никогда не с л ы ш а л ъ о 
в а с ъ . 

К а р е н о . Ничего подобнаго вы обо мнѣ не слышали, да? 
Т а к ъ , т а к ъ . Н ѣ т ъ , я не такого сорта . . . В с е - т а к и у 
меня н ѣ т ъ времени долго р а з г о в а р и в а т ь с ъ этимъ 
господиномъ. (Александра открываешь заднюю дверь 
и, впустивъ министра культуры, закрываешь ее) . 

M и н и с т р ъ к. ( К л а н я е т с я ) . Добрый день 

К а р е н о . (Мѣрно в с т а е т ъ , идетъ к ъ нему н а в с т р ѣ ч у , ука -
зываешь на стулъ) . Прошу в а с ъ . 

м И н и с т р ъ к. (Смотритъ на Віума) . Я х о т ѣ л ъ бы немного 
поговорить с ъ вами. 

К а р е н о . Прошу в а с ъ . Молодой художникъ не можетъ 
Уйти, пока его рисунокъ не будетъ готовъ . И мнѣ 
черезъ полчаса надо уходить. ( С м о т р и т ъ н а часы) . 

М и н и с т р ъ К. (Очень вѣжливо) . Не безпокойтесь . Сидите 
пожалуйста, господинъ Карено. (Садится) . 

К а р е н о . (Садится к а к ъ раньше) . Господинъ членъ С о в ѣ т а 
удостаиваешь меня визитомъ 

М и н и с т р ъ к. Я пріѣхалъ к ъ в а м ъ н а д в ѣ минуты. (Кла-

д е т ъ шляпу). Хотя с ъ удовольств іемъ остался бы и 

дольше. В ѣ д ь здѣсь поистинѣ великолѣпно. (Огляды-
вается) . ѵ 

К а р е н о . Еще не в с е в ъ порядкѣ . Мои книги еще не раз-
с т а в л е н ы . 

М и н и с т р ъ к. Я не р а з ъ собирался к ъ в а м ъ з а ѣ х а т ь ; но 
ДО с и х ъ поръ все не удавалось . 

К а р е н о . Я тоже почту долгомъ отдать визишь господину 

члену С о в ѣ т а . И между прочимъ поблагодарить за 
стипендію. 

М и н и с т р ъ к. Я отлично понимаю, что вы ч у в с т в о в а л и 

себя непріятно в ъ продолженіе этого д ѣ л а , господинъ 

Карено. И будь все въ моей власти, н а в ѣ р н о не т а к ъ 

бы кончилось. 

К а р е н о . Н ѣ т ъ , конечно. 

M и н и с т р ъ к. Но что я могъ с д ѣ л а т ь ? Противъ в а с ъ 

были настроены. . . Впрочемъ, что с о б с т в е н н о говоря 

з н а ч и т ъ для в а с ъ стипендія? 
К а р е н о . К ъ счастью я не нуждаюсь въ ней. Но не в ъ 

т о м ъ дѣло. 
М и н и с т р ъ к. Да, да, я понимаю, я понимаю. В а с ъ , ко-

нечно, нельзя с м ѣ ш и в а т ь в ъ одну кучу с ъ другими 

просителями. Гм. В ъ городѣ ходятъ слухи, что вы по 

случаю выборовъ выходите изъ „ Г о р ы " ? В ѣ р о я т н о , 

это только ни н а чемъ не о с н о в а н н ы е слухи, а? ( С м ѣ -

ется) . 
К а р е н о . У меня е с т ь такія мысли. 
М и н и с т р ъ к Гм. , но это ни к ъ чему не приведешь. Я 

т а к ъ думаю. Но т ѣ м ъ не менѣе я охотно у с л ы ш а л ъ 

бы это изъ вашихъ у с і ъ . К ъ вашему клубу правитель-

ство отнюдь не равнодушно. 

К а р е н о . В ъ какомъ смыслѣ? 

М и н и с т р ъ к. В ъ смыслѣ исхода выборовъ. С ъ голосами 

„ Г о р ы " этотъ городъ нашъ. И с ъ этимъ городомъ 

п р а в и т е л ь с т в о получаетъ большинство. 

К а р е н о . (Смотритъ на часы) . В ы скоро готовы, господинъ 

Віумъ? Я до шести ч а с о в ъ долженъ еще быть на одномъ 

собраніи. 

В і у м ъ . ( С ъ жаромъ рисуя) . Мнѣ нужно еще двѣ - три ми-

нуты. 

М и н и с т р ъ к. Итакъ , значитъ , ничего не выйдешь изъ ва-

шихъ намѣреній уйти? 
К а р е н о . Н ѣ т ъ , вы еще не можете к о н с т а т и р о в а т ь это, 

господинъ членъ С о в ѣ т а . 



М и н и с т р Ъ к. Н ѣ т ъ ? Ну, само собой разумѣется, я не 
хочу оказывать на в а с ъ давленія; вѣдь у в а с ъ должны 
быть свои основанія. Но все -таки я долженъ вамъ 
сказать , что я крайне неохотно бы увидѣлъ, какъ вы 
переходите въ лагерь стариковъ. Вы, т а к ъ долго сто-

явш.и на своемъ посту. Я выражаю только свое личное 
чувство. 

К а р е н о . (Смѣется) . По вашему мнѣнію, я долженъ оста-
ваться тамъ, гдѣ я есть . Даже, если бы это противо-
рѣчило моимъ лучшимъ убѣжденіямъ 

М и н и с т р Ъ. к. (Испуганный). Н ѣ т ъ , это конечно н ѣ т ъ 
К а к ъ вы можете т а к ъ думать! Если то, что рѣшится 
сегодня в ъ шесть часовъ на собраніи, есть дѣло убѣ -
жденія, то это с о в с ѣ м ъ другой вопросъ. 

К а р е н о . Совершенно вѣрно, рѣшается это 
М и н и с т р ъ к. Сегодня, в ъ шесть часовъ? 
К а р е н о . Да, до шести часовъ. До начала засѣданія 
М и н и с т р ъ к. ( К а ч а е т ъ головой в ъ раздумьѣ) . Все-таки 

такъ. . . Я т а к ъ привыкъ къ представленію о вашей 
непреклонности, что теперь меня мучительно интере-
су етъ, к а к ъ вы относитесь къ другой сторонѣ дЬла 
(Довѣрчиво). Неужели вы вправду, господинъ Карено 
ВЪ глубинѣ своего сердца вѣрите, что ошибались пять-' 
д е с я т ъ л ѣ т ъ - и вотъ теперь, на пятьдесятъ первомъ году 
нашли свою настоящую дорогу? 

К а р е н о . Ея, быть можетъ, никогда мнѣ не найти. Я только 
ищу ее неустанно. 

М и н и с т р ъ к. Но можете ли вы тогда отказываться отъ 
всего, что имѣете, раньше, чѣмъ увидите все совер-
шенно ясно? Простите, я говорю т а к ъ единственно изъ 
дружбы къ вамъ. 

К а р е н о . Я еще не отказываюсь . Но это можетъ случиться. 
Всякій долженъ слѣдовать своимъ убѣжденіямъ. 

М и н и с т р ъ к. Да, но и не разрушать ничего насильно. 

Дайте себѣ время, хоть двѣ недѣли. 
К а р е н о . До выборовъ, да. 
М и н и с т р ъ к. Нельзя же т а к ъ обманываться въ с е б ѣ с а -

момъ. Лучше подождать, чѣмъ узнать слишкомъ поздно, 
к а к ъ это обыкновенно бываетъ . 

К а р е н о . (Нетерпѣливо). Если я останусь тамъ, гдѣ я т е -
перь, это будетъ измѣной моимъ убѣжденіямъ. 

М и н и с т р ъ к. (Все спокойно; усмѣхаясь) . Ну, измѣны раз-
ный бываютъ. Философски и исторически образован-
ному человѣку, каковы вы есть , конечно, не нужно 
напоминать, что каждый шагъ впередъ, каждый сво-
бодный шагъ есть плодъ „измѣны" , измѣны старому, 
отжившему. (Пауза. Карено мгновеніе смотритъ при-
стально н а него, потомъ разражается смѣхомъ). Ко-
нечно, вы можете смѣяться надо мной; я с к а з а л ъ нѣчто 
затасканное, в с ѣ м ъ извѣстное. . . Но не кажется ли в а м ъ 
с а м о м у — откровенно говоря — нѣсколько страннымъ 
что вы ставите себя въ ложное положеніе? В ѣ д ь если 
вы оставляете теперь своихъ с т о р о н н и к о в ъ , — в ы моло-
дежь оставляете? 

К а р е н о . (Коротко). Я не оставляю молодежи. 
М и н и с т р ъ к. Вы были среди н а с ъ свѣжимъ, молодымъ 

элементомъ. Теперь это должно исчезнуть. 
К а р е н о . Я не оставляю молодежи, повторяю вамъ. ( У к а -

з ы в а е т ъ на Віума). В о т ъ спросите этого молодого ху-
дожника. Еще не прошло десяти минутъ, к а к ъ я ку-
пилъ у него картину. 

М и н и с т р ъ к. Это очень хорошо, но... 
К а р е н о Кстати, я скажу сейчасъ женѣ относительно де-

негъ . ( В с т а е т ъ и идетъ къ правой двери). В ѣ д ь еще 
е с т ь время? (Возвращается и смотритъ на часы) . Вы 
извините меня. (Уходитъ. Віумъ рисуетъ) . 

М и н и с т р ъ к. ( В с т а е т ъ и разсматриваетъ картины н а 
с т ѣ н а х ъ , подходитъ к ъ полкамъ у стола) . Интересно 



посмотрѣть н а письменный с т о л ь т а к о г о ученаго . <Не-
Мѣтно о т о д е и г а е т ь с т р ѣ л к у ч а с о в ь „ а з а д ъ ) . Испи-

санные , перемаранные л и с т ы бумаги. ( П о в о р а ч и в а е т е 
и идетъ къ Віуму. Смотритъ на его рисунокъ) . Э уже 
готово, т а к ъ скоро? ' ' У 
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подину члену С о в ѣ т а 

М и н и с т р ъ к. Н ѣ т ъ , з н а е т е , это удивительно. Однако 
вы, кажется , тоже изъ модернистовъ, насколько я по-
нимаю; не правда ли? 

В і у м ъ . ( С м ѣ я с ь ) . Да . к ъ сожалѣнію; долженъ в ъ этомъ 
признаться. 

М и н и с т р ъ к. Мы н а ч н е м ъ на ближайшей же недѣлѣ 
(Омѣется тихо). Это отличная штука. 

К а р е н о . ( В ы х о д и т ъ с п р а в а с ъ пачкой кредитокъ в ъ рукѣ ) 
і а к ъ ; вотъ т у т ъ к а к ъ р а з ъ много денегъ . (Прячешь 

кредитки в ъ боковой к а р м а н ъ ) . Вы готовы? 
В 1 у м ъ . Еще одну минуту, прошу в а с ъ . 

К а р е н о . (Садится к а к ъ раньше; смотритъ на часы) . Н ѣ т ъ 

к а к ъ т а к ъ ! ( В с т а е т ъ и смотритъ пристально) . Еще не' 
поздно? ' 

М и н и с т р ъ к. (Идя обратно к ъ своему стулу) . Это по-
истинѣ великолѣпный портретъ вашъ, господинъ К а -
рено. 

К а р е н о . Я х о т ѣ л ъ бы знать , который ч а с ъ . 
В і у м ъ. У меня н ѣ т ъ ч а с о в ъ . 

М и н и с т р ъ к. Мои, к ъ сожалѣнію, стоятъ . (Подходитъ и 
смотритъ н а часы) . Должно быть около этого. (Идетъ 
обратно к ъ своему стулу и садится). 

К а р е н о . (Віуму) . Ну, з н а ч и т ъ е с т ь время. В ы можете тамъ 
не спѣшить. (Садится , к а к ъ раньше) . 

М и н и с т р ъ к. Я думалъ о вашемъ союзѣ , господинъ К а -
рено. О н ъ б ы л ъ уже у н а с ъ , к а к ъ нѣкоторое учрежденіе; 
теперь этого не будетъ. 

К а р е н о . Н ѣ т ъ , конечно. Впрочемъ, господинъ членъ Со-
в ѣ т а , одна просьба. Мнѣ т а к ъ много говорятъ объ 
этомъ союзѣ , что у меня голова трещишь. 

М и н и с т р ъ к. Я понимаю. ( В с т а е т ъ и беретъ свою шля-
пу). Я в а с ъ потревожилъ; простите, пожалуйста. . . А 
между т ѣ м ъ я х о т ѣ л ъ вамъ многое с к а з а т ь , господинъ 
Карено. (Приближаясь) . Если вы отложили бы свой 
выходъ еще хотя бы на д в ѣ недѣли, то этимъ бы вы 
оказали министерству и всей с т р а н ѣ такую услугу, 
которая бы не могла остаться безъ награды. 

К а р е н о . (Смотритъ на него пристально). Вы повергаете 
меня въ изумленіе, господинъ членъ С о в ѣ т а . 

М и н и с т р ъ к. Подумайте объ этомъ. Правительство в а с ъ 
не забывало, въ этомъ вы можете быть увѣрены. 
Стипендія имѣетъ значеніе для начинающихъ, но не 
для т а к и х ъ крупныхъ с а м о с т о я т е л ь н ы х ъ людей науки, 
к а к ъ вы. Если правительство получитъ большинство 
на в ы б о р а х ъ , то вы можете пріобрѣсти личную доцен-
туру. И т о г д а вы будете профессоромъ, к а к ъ только 
захотите . 

К а р е н о . (Озирается ; в с к а к и в а е т ъ ) . Н ѣ т ъ . что сегодня 
с д ѣ л а л о с ь с ъ людьми! 

М и н и с т р ъ к. Собственно, это признаніе уже давно имѣ-
лось в ъ виду для в а с ъ ; и вотъ теперь наконецъ оно 
с т о и т ъ н а программѣ дня. Однако, я не хочу в а с ъ 
больше задерживать . (Протягиваешь ему руку). Желаю 
в а м ъ всего хорошаго. 

К а р е н о . В с е г о хорошаго. 

М и н и с т р ъ к. И т а к ъ на ближайшей недѣлѣ , господинъ 

В іумъ. ( У х о д и т ъ въ заднюю дверь) . 



В і у м ъ . В ы можете б о л ь ш е не с и д ѣ т ь . Т а к ъ , в ѣ д ь . (Поды-

м а е т р и с у н о к ъ к в е р х у ) . 

К а р е н о . ( О т с т р а н я я ) . Да, т а к ъ . Х о р о ш о . О ч е н ь хорошо: 

п р е в о с х о д н о . . ( И д е т ъ в н е з а п н о к ъ с т у л у министра и 

о п р о к и н у в ъ его з а ножки п о д ы м а е т в в е р х ъ ) . Я в ы -

т р я х н у л ъ т е б я , с т у л ъ ; о с в о б о д и л ъ т е б я . Т а к ъ . ( С а -

дится опять) . Сегодня в с ѣ люди сошли с ъ ума? ( О б р а -

щается к ъ Віуму) . В ы с к а з а л и , что уже г о т о в о ? 

В і у м ъ . ( О н ъ к л а д е т р и с у н о к ъ в ъ папку) . Да, я уже все 

с д ѣ л а л ъ , что могъ . 

Ф р . К а р е н о. ( С п р а в а ; у в и д ѣ в ъ В і у м а ) . А х ъ п р о с т и т е . 

К а р е н о . И т а к ъ , вы п р и н е с е т е с в о ю к а р т и н у , правда? Моя 

ж е н а и я, мы х о т и м ъ п о к р о в и т е л ь с т в о в а т ь вашему 

и с к у с с т в у . До с в и д а н ь я . ( В і у м ъ , к л а н я я с ь , с ъ папкой 

подъ мышкой, у х о д и т ъ в ъ заднюю д в е р ь ) . 

Ф р . К а р е н о . Ты не будешь н а собраніи? 

К а р е н о . Я иду с е й ч а с ъ . . . Е р в е н ъ и м и н и с т р ъ к у л ь т у р ы 

т а к ъ з а д е р ж а л и меня. 

Ф р. К а р е н о . Чего ж е они х о т ѣ л и ? 

К а р е н о . Купить меня. Т ы не п р е д с т а в л я е ш ь с е б ѣ , Э л и н а , 

что я сегодня пережилъ. 

Ф р. К а р е н о . В ѣ д ь т е б ѣ уже с л и ш к о м ъ поздно н а с о б р а н і е . 

К а р е н о . Н ѣ т ъ , н ѣ т ъ , я с е й ч а с ъ . . . О х ъ , н а д в а д ц а т ь жиз-

ней я с т а л ъ богаче опытомъ в ъ т а к о е короткое время. 

( З в о н я т ъ ) . 

Ф р. К а р е н о . ( Н е р в н о ) . Да, т а к ъ иди т е п е р ь и перео-

д ѣ н ь с я . ( В е д е т ъ его направо и, проводивъ , з а к р ы в а е т 

дверь . З а т ѣ м ъ с п ѣ ш и т ь к ъ задней двери, о т к р ы в а е т 

ее и с л у ш а е т ) . В п у с т и т е Б о н д е з е н а , А л е к с а н д р а . 

( П р о т я г и в а е т ему лихорадочно руку. Б о н д е з е н ъ в х о -

дитъ) . П р о с т и т е з а записку . Но о н ъ с и д ѣ л ъ т у т ъ и 

в с е з а б ы л ъ . 

Б о н д е з е н ъ , Это б ы л а послѣдняя минута , когда вы меня 

и з в ѣ с т и л и . Я уже о т ч а я л с я во в с е м ъ . Г д ѣ К а р е н о ? 

Ф р. К а р е н о . О н ъ о д ѣ в а е т с я и х о ч е т ъ ѣ х а т ь . 

Б о н д е з е н ъ . П о п р о с и т е его с е й ч а с ъ же сюда. 

Ф р . К а р е н о . ( О т к р ы в а е т дверь н а п р а в о и з о в е т ъ ) . И в а р ъ ! 

З д ѣ с ь Б о н д е з е н ъ . ( И д е т ъ н а з а д ъ ) . 

Б о н д е з е н ъ . Я хочу в а м ъ с к а з а т ь : т а м ъ у дверей х о д и т ъ 

одинъ ч е л о в ѣ к ъ . 
Ф р . К а р е н о . Ч е л о в ѣ к ъ ? К а к о й ч е л о в ѣ к ъ ? 
Б о н д е з е н ъ . Т а р е . 

Ф р. К а р е н о . ЧТО ему надо? 
Б о н д е з е н ъ . О н ъ , к а ж е т с я , с т о и т ъ н а с т р а ж ѣ , и в е с ь 

к р а с н ы й . Но К а р е н о с е й ч а с ъ д а с т ъ мнѣ записку , ко-

т о р а я з а с т а в и т его с р а з у п о б л ѣ д н ѣ т ь . Э т о т ъ малый 

однажды о с к о р б и л ъ меня. Х а — я думаю, ч о р т ъ ѣ д е т ъ 

в е р х о м ъ н а л ю д я х ъ , которые о с к о р б л я ю т прессу! 

К а р е н о . ( С п р а в а , в ъ р у к а х ъ пальто и шляпа) . Добрый 

день , Б о н д е з е н ъ . И т а к ъ — я слѣдую вашему с о в ѣ т у . 

Б о н д е з е н ъ . ( В е д е т ъ его к ъ письменному столу) . Пишите 

же т о т ч а с ъ . Надо с п ѣ ш и т ь . 

Ф р . К а р е н о . Дай с ю д а . ( Б е р е т ъ пальто и шляпу и кла-

д е т и х ъ ) . 

К а р е н о . ( С м о т р и т е н а ч а с ы ) . Е щ е не о ч е н ь надо с п ѣ ш и т ь . 

Б о н д е з е н ъ . ( С м о т р и т ъ н а свои ч а с ы ) . У в а с ъ о т с т а ю т 

н а п о л ъ - ч а с а . 

К а р е н о . ( П о с п ѣ ш н о с х в а т ы в а е т с я з а перо). К а к ъ ? Что же 

мнѣ п и с а т ь ? Л о в к о ! 
Б о н д е з е н ъ . Что вы принимаете выборы. 

К а р е н о . Да, я хочу . Пишу. ( Ф р у К а р е н о и Б о н д е з е н ъ 

с м о т р я т ъ н а н е г о напряженно . К а р е н о о с т а н а в л и в а е т с я 

и у д а р я е т ъ о б ъ с т о л ъ ) . Міръ двадцать л ѣ т ъ боролся 

со мной с в о и м ъ о р у ж і е м ъ , — л а д н о , т а к ъ возьму же и 

я х о т ь р а з ъ это оружіе. ( П и ш е т ъ ) . 

Б о н д е з е н ъ . Т е п е р ь еще подпись. Т а к ъ , благодарю. ( Б е -

р е т ъ бумагу) . Т е п е р ь з а я в л е н і е , что вы выходите и з ъ 

„ Г о р ы " . 



К а р е н о . ( К л а д е т ъ перо). Н ѣ т ъ , с ъ этимъ можно не с п ѣ 
шить. Я хочу еще надъ этимъ подумать. 

Б о н д е з е н ъ . Т о г д а я не могу воспользоваться и этой бу-
магой. 

Ф р. К а р е н о . И в а р ъ ! 

К а р е н о . Ну хорошо. Довольно я блуждалъ. ( Б е р е т ъ перо 
и пишетъ; о с т а н а в л и в а е т с я ) . Е г о с в я т ѣ й ш е с т в о ми-
нистръ церкви былъ тутъ; я говорилъ в а м ъ ? 

Б о н д е з е н ъ . Я долженъ вамъ замѣтить , что я имѣю 
т о л ь к о д е с я т ь минутъ на полученіе вашего о т в ѣ т а , не 
больше. 

К а р е н о . Т о г д а вы пришли слишкомъ поздно. (Хочетъ 
положить перо). 

Б о н д е з е н ъ . У меня еще есть пять минутъ. 
К а р е н о . (Покоренный) . Да, да, да. (Пишетъ) . 

Б о н д е з е н ъ . Т а к ъ , благодарю. Т е п е р ь только подпись. 
К а р е н о . ( К л а д е т ъ перо). Если я это теперь подпишу, то 

в ѣ д ь можно будетъ принести т о г д а в м ѣ с т ѣ с ъ моими 
ранними произведеніями? 

Б о н д е з е н ъ . Не лучше ли вамъ дать заявленіе о выходѣ 
в м ѣ с т ѣ с ъ вашей подписью? 

Ф р. К а р е н о . Т ы слышишь, Иваръ! 

К а р е н о . ( В н е з а п н о в с т а е т ъ ) . У х ъ ! В ы насѣли н а меня 
к а к ъ д в а коршуна. Не можете ли вы дать мнѣ одному 
н а п и с а т ь ? Я принесу вамъ, Бондезенъ . (Фру Карено 
и Б о н д е з е н ъ отходятъ . Карено пишетъ, с к л а д ы в а е т ъ 
бумагу и н е с е т ъ Бондезену) . Извольте. (Твердо) . Т е -
перь все сдѣлано. ( Б р о с а е т с я в ъ кресло, з а к р ы в а я лицо 
руками). 

Б о н д е з е н ъ . ( Р а с к р ы в а е т ъ бумагу). „Дружескій п р и в ѣ т ъ " 
— в о т ъ что о н ъ написалъ. 

Ф р . К а р е н о . (Поспѣшно читаетъ) . „Дружескій п р и в ѣ т ъ " . 
Слишкомъ много для этой банды. 

Б о н д е з е н ъ . Э т о ничего. В ѣ д ь это то же самое, что го-

ворить рѣчь противъ Г а м б е т т ы . . . И т а к ъ , до-свиданья . 
В ы должны з а м ѣ т и т ь , Карено, что послѣ собранія мы 
придемъ сюда. В ы можете тогда п о к а з а т ь с я в ъ о к н ѣ 
( у к а з ы в а е т ъ н а переднюю), если с о ч т е т е удобнымъ. 

Ф р. К а р е н о . В а с ъ много будетъ? 
Б о н д е з е н ъ . В с ѣ . В с е собраніе . И чтобы о к а з а т ь ч е с т ь 

в а р е н о и его тридцати единомышленникамъ, мы при-
ведемъ с ъ собой музыку. Ч е р е з ъ д в ѣ минуты мы бу-
демъ т у т ъ . До с в и д а н ь я . ( У х о д и т ъ ) . 

Ф р . К а р е н о . Слышишь И в а р ъ , они придутъ с ъ музыкой. 
К а р е н о . ( С м о т р и т ъ ) . О н ъ у ш е л ъ ? 

Ф р. К а р е н о . Б о н д е з е н ъ ? Да. 
К а р е н о . Т о г д а уже все с д ѣ л а н о . Непоправимо сдѣлано 

Ф р. К а р е н о . И, к а к ъ истинный Б о г ъ , ты можешь только 
радоваться этому. 

К а р е н о . Я и радуюсь. 

Ф р. К а р е н о . В ѣ д ь правда. . . Между прочимъ я думаю, что 
Наталія провожаетъ Е р в е н а . О н а его не отпуститъ . 

К а р е н о . ( В с т а е т ъ и н а ч и н а е т ъ ходить) . Я это с д ѣ л а л ъ , 
да. Т е п е р ь я начинаю новую жизнь . Мои годы не м ѣ -
шаютъ мнѣ продолжать р а з в и в а т ь с я . 

Ф р. К а р е н о . Но в ѣ д ь твои годы в о в с е еще не старые. 
К а р е н о . Да, конечно! Р а з в ѣ я хочу с и д ѣ т ь тихо и ра-

з ы г р ы в а т ь с т а р и к а ? Обо мнѣ еще у с л ы ш а т ъ . ( С х в а -
т ы в а е т ъ перо и высоко подымаетъ его). Этимъ ма-
л е н ь к и м ъ с т а л ь н ы м ъ остріемъ я буду выводить н а 
с в ѣ т ъ человѣческ ія ошибки. ( Б р о с а е т ъ перо и хо-
дитъ. З в о н я т ъ ) . 

Ф р. К а р е н о . Это Наталія . Б ь ю с ь объ з а к л а д ъ , о н ъ о т ъ 
нея отдѣлался . 

К а р е н о . Г о в о р я т ъ объ и з м ѣ н ѣ , но не г о в о р я т ъ о б ъ у б ѣ -
жденіяхъ и д о б р о с о в ѣ с т н о с т и . Посмотрѣть глубже, т а к ъ 
и з м ѣ н а с л у ж и т ъ развитію. 

Ф р. К а р е н о . Конечно. В ъ концѣ концовъ в с е к ъ лучшему. 



К а р е н о . Съ исторической точки зрѣнія измѣну надо раз-
сматривать к а к ъ освобожденіе и шагъ впередъ. (Таре 
входитъ в ъ заднюю дверь, с ъ заявленіемъ Карено в ъ 
рукахъ, блѣдный, в ъ шапкѣ . О с т а н а в л и в а е т с я в ъ две-
ряхъ) . 

Ф р . К а р е н о . Опять онъ. . . ! Александра ужъ больше не 
докладываешь. Но теперь я дѣйствительно. . . (По^пѣшно 
идетъ къ л ѣ в о й двери) . 

Т а р е . В о т ъ ваше заявленіе о выходѣ . Я получилъ его тамъ, 
у двери. 

К а р е н о . Да. В ы видите. . . Не хотите ли присѣсть, Т а р е ? 
Т а р е . Что, писали вы, нужно д ѣ л а т ь с ъ измѣнниками? 

И х ъ надо убивать . 
К а р е н о . Садитесь , Таре . (Подставляетъ ему стулъ) . Я 

объясню вамъ. . . 

Т а р е . (Сжимаетъ кулаки) . Что нужно дѣлать с ъ измѣнни-
ками? (Со всей силой). У б и в а т ь ихъ. 

К а р е н о . В ы должны д ѣ л а т ь разницу между измѣнниками и 
честными людьми. 

Т а р е . (Снимаетъ шляпу и глубоко кланяется) . Дружескій 
привѣтъ! (Тихо уходитъ в ъ заднюю дверь) . 

Ф р . К а р е н о . ( С л ѣ в а ) . О н ъ уже у ш е л ъ ? 
К а р е н о . Да . 

Ф р . К а р е н о . Подумай только, онъ с а м ъ прорвался къ 
двери, хотя Александра не в п у с к а л а его. 

К а р е н о . Да, о н ъ ушелъ. И я могу только с к а з а т ь , что я 
радъ этому. Я слишкомъ много т е р п ѣ л ъ отъ этого 
союза; теперь я свободенъ отъ этихъ людей. 

Ф р . К а р е н о . (Слушаешь). Мнѣ кажется , я слышу музыку. 

К а р е н о . И особенно боялся я Т а р е и того, к а к ъ приметъ 
онъ мой выходъ. С л а в а Б о г у , теперь я свободенъ. 
Это удивительно, Элина, к а к ъ легко я себя чувствую. 
Никакихъ упрековъ с о в ѣ с т и , никакого раскаянія. Т а к ъ 
не могло бы быть, если бы я совершилъ ложный 

шагъ . (Слышно, к а к ъ приближается духовая музыка; 
с н а ч а л а слабо, потомъ все отчетливѣе) . 

Ф р . К а р е н о . Это они идутъ! (Открываешь дверь направо 
и кричитъ). Сара. 

К а р е н о . Клянусь я высокой и святою клятвой: хочу для 
молодежи еще лучше работать , чѣмъ до с и х ъ поръ. 
( С х в а т ы в а е т с я за боковой карманъ) . И поддерживать 
ее посильно. 

Ф р . К а р е н о . (Гордо смѣется) . Т ы долженъ будешь о ней 
заботиться въ качествѣ министра культуры. 

К а р е н о . Да, благодареніе Господу, я имѣю теперь сред-

с т в а къ этому. 
Ф р . К а р е н о . (Обнимая его). А я за это буду женой 

члена Совѣта . (Сара справа. Фру Карено к ъ ней). 
Музыка идетъ, Сара. Открой двери, чтобы с л ы ш н ѣ е 
было. ( О т к р ы в а е т ъ обѣ половинки задней двери). 

С а р а . Музыка идетъ к ъ намъ? 
Ф р. К а р е н о . Да; она остановится передъ нашимъ домомъ 

и будетъ играть для твоего отца. В ѣ д ь это весело, 
правда? Можно отворить в ъ передней окна, правда, 
И в а р ъ ? Оттуда ты будешь говорить рѣчь . 

К а р е н о . Ну, рѣчи я не буду говорить. Но пару словъ с к а ж у . 
Ф р. К а р е н о . К а к ъ ты думаешь, можемъ мы с ъ Сарой по-

к а з а т ь с я ? Или этого тебѣ не хочется? 
К а р е н о . (Медля). Я не знаю, право. ( Р ѣ ш и т е л ь н о ) . Да 

отчего же н ѣ т ъ ? Вся моя семья должна принять 
участ іе . 

Ф р. К а р е н о . О, благодарю, благодарю тебя, И в а р ъ . (Обни-
м а е т ъ Сару). Мы тоже будемъ у окна, С а р а . (Звонятъ) . 

Ф р. К а р е н о . Ахъ, к а к а я я нервная. (Смотритъ в ъ дверь) . 
К а р е н о . Я спокоенъ; спокоенъ и твердъ; моя душа чиста 

и умиротворена. 
Ф р. К а р е н о . Бондезенъ говоришь, что ты будешь навѣрно 

выбранъ . 



К а р е н о . Объ этомъ я мало безпокоюсь, Элина. Н ѣ т ъ 
наконецъ спокойно стало въ моей глуби. Отъ э т о г о 
мнѣ т а к ъ хорошо. Я в ъ гавани. 

Ф Р. К а р е н о . По моему, это не пустякъ, что ты будешь 

Депутатомъ, выдающимся, самымъ выдающимся въ 
концѣ концовъ. 

А Л е к с а „ „ р . . ( В ъ задней двери). Позвольте доложить, тамъ 
господа.. . Я не знаю, к а к ъ они себя н а з ы в а ю т ъ 

К а р е н о , Депутація? 

А л е к с а н д р а . Да, да . 

К а р е н о . Я самъ введу И Х ъ сюда. ( В ы х о д и т ъ в ъ дверь 
Александра у х о д и т ъ ) . 

Ф Р. К а р е н о . (Пудрится). Когда они придутъ, ты должна 
прнсѣсть , Сара; „ когда спросятъ, к а к ъ твое имя 
скажи; Сара Карено. (Мужскіе голоса въ передней).' 

Ф р К а в е р н ? 3 В Ь , Й ™ И д а т ь ч т о н и б у д ь музыкантамъ? 

Бонзе ' Д И Т Я ! Э Т ° Н е ™ а Я М у а ы к а -Бондезенъ, и еще н ѣ с к о л ь к о ч е л о в ѣ к ъ входятъ с ъ 
задней двери). 

К а р е н о . Моя жена и маленькая моя дочка. Садитесь, по-
жалуйста. господа. (Кланяются , смотрятъ по сторонамъ 
на с т ѣ н ы и на картины). 

О д и н ъ . Маленькая дочка? Н ѣ т ъ , это ужъ большая дочка' 
К а к ъ тебя з о в у т ъ ? 

С а р а . (Присѣдая) . С а р а Карено 

Б о н д е з е н ъ . Добрый день, фру Карено. В а ш ъ мужъ с к а -
залъ намъ удовольствіе и лринялъ отъ н а с ъ музы-
кальный номеръ. 

К а р е н о . Слишкомъ много чести для мена, господа Я 
едва понимаю,, к а к ъ вы можете о к а з ы в а т ь с т о л ь к о ' д о -
вѣрія чужому человѣку. 

Б о н д е з е н ъ . Человѣкъ, который надъ своими мыслями 
работалъ двадцать л ѣ т ъ , з а с л у ж и в а е т довѣрія (Му-
з ы к а передъ домомъ останавливается) . 

Ф р . К а р е н о . Можетъ быть, выпьете , господа, по с т а к а н у 

вина? 
Б о н д е з е н ъ . Благодаримъ в а с ъ очень, фру, но у н а с ъ 

н ѣ т ъ времени.. . Да, Карено, теперь выходите. Х о т ь к ъ 
окну, чтобъ в а с ъ можно было видѣть . И т а м ъ вамъ 
с к а ж у т небольшую рѣчь; вы должны будете о т в ѣ т и т ь . 

К а р е н о . Я ищу, что бы мнѣ в зять в ъ руки. Что-нибудь, 
н а что можно положить пальцы. Ага, в о т ъ это го-
дится. ( Б е р е т ъ рукопись в ъ золотой обложкѣ и идетъ 
в ъ переднюю. Пришедшіе слѣдуютъ за нимъ). 

Б о н д е з е н ъ . Простите, что я сяду т у т ъ и буду секрета -
ремъ. (Садится с ъ бумагой и карандашемъ в ъ кресло. 
Карено идетъ къ окну передней и о т к р ы в а е т его. 
У р а и апплодисменты заглушаютъ музыку). 

Ф р. К а р е н о . Идемъ, Сара. (Фру Карено и С а р а показы-
ваются в ъ окнѣ . Снова ура и апплодисменты. Музыка 
с м о л к а е т . Карено в ы с л у ш и в а е т рѣчь . Профессоръ 
Ервенъ в ъ сопровожденіи фрэкенъ Х о в и н д ъ входятъ 
сзади). 

Ф р . Х о в и н д ъ . Добрый день, Бондезенъ. Садитесь , пожа-
луйста, профессоръ; я с е й ч а с ъ вернусь, только положу 
свои вещи. (Уходитъ направо). 

Е р в е н ъ . Т а к ъ к а к ъ мы тутъ встрѣтились , Бондезенъ , то 
позволь тебя с о в с ѣ м ъ коротко спросить ,—почему ты 
собственно преслѣдуешь меня? 

Б о н д е з е н ъ . Ты самъ знаешь. Я стремлюсь къ тому, 
чтобъ наша жизнь была чистой и открытой, милости-
вый государь. 

Е р в е н ъ . То, что ты тамъ насплетничалъ, конечно все не-
правда, рѣшительно все. Я хоть с е й ч а с ъ готовъ при-
сягнуть . 

Б о н д е з е н ъ . Лучше о с т а в ь это. В с е - т а к и тебѣ завтра 
придется уплывать в ъ Америку. 

Е р в е н ъ . Ты намекаешь на что-нибудь опредѣленное? 



Б о н д е з е н ъ . Я намекаю на твои визиты вонъ туда. ^По-
к а з ы в а е т ъ налѣво) . 

Е р в е н ъ . Ага! (Ходитъ: о с т а н а в л и в а е т с я ) . Я не р а з с ч и т ы . 
ваю на то , что ты меня поймешь в ъ этомъ, но если я 
и б ы в а л ъ тамъ, то с о в с ѣ м ъ по другимъ побужденіямъ, 
чѣмъ ты предполагаешь. 

Б о н д е з е н ъ . У ж ъ н е х о т ѣ л ъ ли ты тамъ найти семью? 
Е р в е н ъ . Отчего бы и н ѣ т ъ ? 

Б о н д е з е н ъ . Я не з н а л ъ до с и х ъ поръ, что для того, 

чтобы о б з а в е с т и с ь семьей, нужно цѣловать служанку.' 
Е р в е н ъ . Ну, ужъ т ы - т о не нуждался в ъ этомъ здѣсь , въ 

домѣ . 

Б о н д е з е н ъ . На э т о т ъ р а з ъ т ы понесешь домой корзинку 
отъ меня. (Поворачивается къ нему спиной). 

Е р в е н ъ . Это мы еще увидимъ. Если я приходилъ в ъ этотъ 
домъ по черной л ѣ с т н и ц ѣ , то я имѣлъ на это чистыя 
и честныя основанія. 

Б о н д е з е н ъ . Х е - х е - х е , послушаемъ. (Апплодисменты). 
Ф р . Х о в и н д ъ . (Справа) . Я долго о с т а в а л а с ь т а м ъ ? 
Е р в е н ъ . (Подходитъ к ъ Бондезену) . Т ы з а с т а в л я е ш ь меня 

жертвовать самыми святыми и интимными тайнами. 
( Б е р е т ъ фрэкенъ Ховиндъ за руку). В о т ъ дама, для 
которой я стремился в ъ э т о т ъ домъ. В о т ъ она. Ради 
нея я пробирался по задней л ѣ с т н и ц ѣ и разговари-
в а л ъ с ъ А л е к с а н д р о й — с ъ той дѣвушкой. Я х о т ѣ л ъ 
узнать , когда она придетъ и когда уйдетъ; она должна 
была быть здѣсь . Спроси у нея самъ. О н а н е в ѣ с т а 
моей молодости. Двадцать л ѣ т ъ тому назадъ ее вы-
рвали у меня изъ рукъ. Неужели у меня не было из-
в ѣ с т н а г о права приблизиться к ъ ней? И неужели было 
преступно в о с п о л ь з о в а т ь с я этимъ правомъ, когда т о с к а 
меня мучила? Но ты продолжай с е б ѣ тамъ писать и 
л г а т ь в ъ своей г а з е т ѣ . Я перенесу. 

Ф р . Х о в и н д ъ . ( Б р о с а е т с я ему н а грудь). Н ѣ т ъ , Господи, 

это правда, К а р с т е н ъ ? Т ы все это д ѣ л а л ъ дпя меня? 
О, я все время замѣчала , что ты ходишь за мной, но 
не смѣла этому вѣрить ! А х ъ , любимый мой, вотъ я 
дождалась этой минуты. Благодарю тебя , К а р с т е н ъ , 
что ты не мучилъ меня дольше. Теперь ужъ никто не 
в ы р в е т ъ изъ т в о и х ъ рукъ н е в ѣ с т ы твоей молодости. 

Е р в е н ъ . (Освобождается) . Что с к а ж е ш ь ты теперь, Б о н -
дезенъ? 

Б о н д е з е н ъ . Теперь я скажу, что перехожу к ъ т ѣ м ъ , ко-
торые удивляются т е б ѣ . 

(Сильнѣйшіе апплодисменты снизу) . 
Ф р. К а р е н о . ( В ъ дверь) . Тише! Тише! Иваръ будетъ го-

ворить. 
( В с ѣ идутъ слушать . Б о н д е з е н ъ стоя д ѣ л а е т ъ замѣтки) . 

К а р е н о . Позвольте поблагодарить в а с ъ , господа, за то 
довѣріе, которое вы мнѣ оказали. Клянусь вамъ и 
самому себѣ не обмануть его . Было время, когда я не 
думалъ, что зрѣлый в о з р а с т ъ и м ѣ е т ъ свои права; это 
время прошло. Я двадцать л ѣ т ъ у к р ѣ п л я л ъ свой ра-
зумъ в ъ этомъ, я служилъ честно и правдиво своему 
заблужденію,—до ожесточенія служилъ я ему и не 
зналъ ничего, кромѣ м о е й вѣры, м о е й правды, мо-
е г о тріумфа. До т ѣ х ъ поръ, пока с а м а жизнь не воз-
высила своего глубокаго в л а с т н а г о голоса и не ска-
зала мнѣ „Стой!" Тогда послушался я этого голоса и 
с т а л ъ с н о в а обдумывать свои воззрѣнія . Что ж ъ было 
результатомъ? Моя твердость с т а л а колебаться; в ъ 
моемъ мозгу появились мысли-молніи, мысли-взрывы; 
незамѣтно я уступилъ в ъ в а ж н ы х ъ пунктахъ , пришелъ 
къ другому взгляду на вещи. Р а з в ѣ я вѣчный, неиз-
мѣняемый Б о г ъ подъ небомъ и землею? Я только че-
л о в ѣ к ъ , который долженъ р а з в и в а т ь с я . Новое присо-
единяется къ старому, я не к о с н ѣ ю больше в ъ с в о е м ъ 
ожесточеніи, подвергаю все изслѣдованію, одно отбра-



сываю, другое принимаю. Я не нахожу никакого про-
тиворѣчія в ъ томъ, что двадцать л ѣ т ъ тому н а з а д ъ 
думалъ не т а к ъ , к а к ъ теперь; ибо мой разумъ и чув-
ство моей о т в ѣ т с т в е н н о с т и р а с т у т ъ в м ѣ с т ѣ с ъ моимъ 
возрастомъ. (Одобреніе). Примите, господа, мою бла-
годарность за великую ч е с т ь и знаки одобренія, кото-
рый вы мнѣ о к а з ы в а е т е . Я хочу работать для себя и 
аля в а с ъ . (Подымаетъ рукопись в ъ золотой обложкѣ ) . 
В о т ъ я вамъ показываю готовую рукопись, гдѣ изло-
жены мои глубочайшія мысли. Она скоро будетъ 
издана; з а ней послѣдуютъ другія. Я буду бороться за 
разумныя улучшенія въ нашей жизни, за гуманныя 
распоряженія, з а постепенное развитіе. Дайте мнѣ 
только время, я покажу, что я могу. Я никогда в а с ъ 
не покину; ибо мнѣ хорошо среди в а с ъ , ваша т о ч к а 
зрѣнія с т а н о в и т с я моей, вы стали для меня г а в а н ь ю , 
которой я в ъ концѣ концовъ достигъ. Послѣ долгой, 
бурной жизни я обрѣлъ себѣ миръ, и это благодаря 
в а м ъ ; ибо вы идете впереди и у к а з ы в а е т е мнѣ путь к ъ 
тихому з а к а т у . О т н ы н ѣ ваша в ѣ р а — м о я , и я хочу ее 
высоко держать и защищать и вести к ъ побѣдѣ . Еще 
р а з ъ благодарю в а с ъ , господа. 

(Продолжительные апплодисменты). 

Т а р е . (Сзади Карено) . Обернитесь . (Карено оборачивается) . 
Что нужно д ѣ л а т ь с ъ измѣнниками? (Поднимаетъ 
п и с т о л е т ъ противъ головы Карено. Фру Карено кри-
читъ и с х в а т ы в а е т ъ Сару. Онѣ спасаются н а п р а в о . 
Карено отступаетъ въ томъ же направленіи). У б и в а т ь 

ихъ. ( С п у с к а е т ъ курокъ. Слышенъ в ы с т р ѣ л ъ , крики, в ъ домѣ 
суматоха . З о в у т ъ полицію и доктора. Т а р е с х в а т ы в а ю т ъ 
н ѣ с к о л ь к о ч е л о в ѣ к ъ и у в л е к а ю т ъ налѣво . Н ѣ которые спѣ -
ш а т ъ к ъ Карено. Ф р э к е н ъ Ховиндъ падаетъ профессору 

Е р в е н у на грудь). 

Е р в е н ъ . (Освобождается грубо). Онъ его ранилъ? Карено 
раненъ , я спрашиваю? 

Б о н д е з е н ъ . Х е , это великолѣпно! В ъ твоемъ сердцѣ ужъ 
просыпаются надежды, Е р в е н ъ ? (Уходитъ в ъ заднюю 
дверь) . 

Е р в е н ъ . ( К ъ человѣку , который идетъ справа) . О н ъ 
вправду не р а н е н ъ ? 

Ч е л о в ѣ к ъ . Н ѣ т ъ , с л а в а Богу . 

Е р в е н ъ . Т о г д а я долженъ отказаться отъ этого. Тогда 
ужъ все безполезно. 

Ф р . Х о в и н д ъ . (Опечаленная) . Что безполезно, К а р с т е н ъ ? 
Е р в е н ъ . В с е мое сопротивленіе . Ибо теперь-то Карено 

будетъ выбранъ . В ѣ д ь б ы в а е т ъ же такое свинское 
с ч а с т ь е ! ( П о н и к а е т ъ н а с т у л ъ ) . 

(Карено входитъ с л ѣ в а . Его окружаютъ и разспрашиваютъ. 
Почти т о т ч а с ъ за нимъ фру Карено и Сара) . 

К а р е н о . Успокойтесь , успокойтесь . Я невредимъ. Онъ не 
попалъ. 

Е р в е н ъ . ( В с т а е т ъ ) . Я сдаюсь. Благодари, Карено, моло-
дого ч е л о в ѣ к а з а его помощь; теперь ты будешь вы-
бранъ. Поздравляю тебя . 

Ф р . Х о в и н д ъ . О, к а к ъ ты благороденъ, Карстенъ! 
Б о н д е з е н ъ . ( В ъ задней двери). Таре арестованъ . В а с ъ 

зовутъ , Карено. 

(Карено выходить и с т а н о в и т с я опять передъ окномъ. Кур-
ные апплодисменты. Фру Карено и Сара показываются 

тоже; опять апплодисменты). 

К а р е н о . Господа, я невредимъ; моя семья тоже; никто 
не раненъ . Мы хотимъ побѣдить такія выступленія. 
В ъ мирѣ , спокойствіи и порядкѣ хотимъ мы предаться 
нашей работѣ , а в ъ остальномъ положиться на Все-
вышняго. Это главное , на чемъ я стою. Пуля, кото-
рая з а с ѣ л а въ с т ѣ н ѣ моего дома, всегда будетъ напо-



минать мнѣ о моей миссіи. Благодарю в а с ъ , господа, 
за ваше участіе . ( К л а н я е т с я ) . 

Е р в е н ъ . Конечно, пуля з а с ѣ л а в ъ с т ѣ н ѣ . Так ія пули 
всегда попадаютъ в ъ с т ѣ н у . 

Б о н д е з е н ъ . ( Д ѣ л а е т ъ опять з а м ѣ т к и ) . Т ы выглядишь ра-
зочарованнымъ, Е р в е н ъ . 

Е р в е н ъ . Я , к ъ сожалѣнію, безоруженъ, господинъ редак-
т о р ъ . Моя плетка для с о б а к ъ л е ж и т ъ дома. 

Б о н д е з е н ъ . Что! Ты угрожаешь п р е с с ѣ ? 
Ф р . Х о в и н д ъ . ( В х о д и т ъ ) . Что этотъ ч е л о в ѣ к ъ говоритъ 

тебѣ , К а р с т е н ъ ? 

Е р в е н ъ . Пойдемъ, Наталія. Изъ друзей всей моей жизни 
ты одна о с т а л а с ь мнѣ вѣрной. Я не привыкъ пере-
носить непріятности; помоги мнѣ , если можешь. 

Ф р . Х о в и н д ъ . Только будь с о в с ѣ м ъ спокоенъ; женская 
рука исцѣляетъ лучше всего . ( У х о д я т ъ оба в ъ заднюю 
дверь) . 

Б о н д е з е н ъ . (Смотритъ имъ в с л ѣ д ъ ) . Т а к ъ можетъ пу-
стой о р ѣ х ъ с д ѣ л а т ь с я манной небесной. 

(Апплодисменты снизу. Карено опять к л а н я е т с я . Музыка 

с н о в а начинается и продолжается с ъ ослабѣвающей силой. 

Чужіе уходятъ в ъ заднюю дверь. В іумъ в х о д и т ъ с ъ большой 
завернутой картиной. Карено, фру Карено и С а р а входятъ 

изъ передней и з а к р ы в а ю т ъ з а собою дверь) . 

К а р е н о . В о т ъ это день сегодня! 
Ф р. К а р е н о . Т ы не испугался, И в а р ъ ? 

К а р е н о . Н ѣ т ъ . Я ч у в с т в о в а л ъ себя в ъ безопасности. 

Б о н д е з е н ъ . Если вы до с и х ъ поръ не вполнѣ еще могли 
разсчитывать , что в а с ъ выберутъ, то теперь вы мо-
жете быть в ъ этомъ вполнѣ увѣрены. До свиданья. Я 
долженъ итти в ъ редакцію с о с т а в л я т ь экстренный вы-
п у с к ъ газеты. 

К а р е н о . ( В р у ч а е т ъ ему рукопись в ъ золотой обложкѣ ) . 

Возьмите это с ъ собой. И смотрите, чтобы в с ѣ это 
ч и т а л и — в с ѣ . 

Б о н д е з е н ъ . ( Б е р е т ъ рукопись). Благодарю. И т а к ъ еще 
р а з ъ всего хорошаго, Карено! (Рукопожатіе ) . До сви-
данья, фру. Я тороплюсь. (Уходитъ в ъ заднюю дверь. 
Музыка смолкаетъ) . 

К а р е н о . (Віуму). Вы хотите со мной говорить? 
В і у м ъ . Я принесъ картину. Но, можетъ быть , я пришелъ 

не во время? 

К а р е н о . Да, это т а к ъ . Вы пришли с о в с ѣ м ъ не во время. 
И потомъ я не знаю, годится ли это для нашего дома. 
Молодость к а к ъ р а з ъ дала намъ сегодня образецъ 
своего поведенія. Т а р е былъ ч е л о в ѣ к ъ , котораго я 
принималъ у себя. 

В і у м ъ . Но, можетъ быть, я могу вамъ п о к а з а т ь ? (Откры-
ваешь картину) . 

Ф р. К а р е н о . ( С ъ крикомъ). Уйдемъ, Сара! ( У х о д и т ъ на-
право) . 

К а р е н о . Что же это за свинство? Она протягиваетъ ногу 
в ъ воздухъ . 

В і у м ъ . Да, она показываетъ на вечернюю звѣзду, которую 
вы здѣсь видите. ( П о к а з ы в а е т ъ ) . 

К а р е н о . Н ѣ т ъ , я не хочу этого имѣть в ъ с в о е м ъ домѣ . 
Это должно изображать небо? 

В і у м ъ . Да. З а к а т ъ . 

К а р е н о . С к а ж и т е мнѣ одно: видали вы дѣвушку с ъ такими 
ногами? В ѣ д ь ихъ н ѣ т ъ , в ъ нихъ н ѣ т ъ и слѣда 
крѣпости и полноты. Н ѣ т ъ , благодарю в а с ъ з а такую 
вещь. (Отходитъ отъ картины) . 

В і у м ъ . Я могу для в а с ъ сдѣлать ноги н ѣ с к о л ь к о толще. 
К а р е н о . Нѣшь, благодарю в а с ъ . Я отецъ с е м е й с т в а , и 

к а к ъ таковой, несу на себѣ извѣстную о т в ѣ т с т в е н -
ность . Что, вы думаете, я могу показать это своей 
ж е н ѣ или своей маленькой дочери? Н ѣ т ъ , смотрите 



сами. Они должны б ѣ ж а т ь , к а к ъ только бросятъ одинъ 
в з г л я д ъ н а это. 

В і у м ъ . Я думаю, вы хотите купить картину, чтобъ этимъ 
выразить свои симпатіи къ намъ, молодымъ. В ы ока-
зали бы сильную поддержку моему искусству 

К а р е н о . Молодежь пользовалась всѣми моими симпатіями-
но у меня теперь открылись глаза. Одинъ молодой 
ч е л о в ѣ к ъ с т р ѣ л я л ъ в ъ меня сегодня. Воздержите мо-
лодежь о т ъ подобныхъ выходокъ, и я буду ей оказы-
в а т ь в ъ д а л ь н ѣ й ш е м ъ поддержку. 

В і у м ъ . (Закрываешь картину; въ г н ѣ в ѣ ) . Неужели я дол-
ж е н ъ еще разъ приходить къ вамъ, чтобы вести эти 
развращающіе разговоры? (Идетъ къ задней двери 
Фру Карено и С а р а в х о д я т ъ справа) 

Ф р - К а р е н о . В ѣ д ь этого же не будетъ в ъ нашемъ домѣ? 
К а р е н о . Н ѣ т ъ . ( К ъ Віуму). Да, вы простите, но я уже 

с к а з а л ъ с в о е рѣшеніе . 

В і у м ъ . И вы думаете, что собьете меня этимъ с ъ моего 
пути? Я в ъ слѣдующей картинѣ нарисую еще тоньше 
ноги. (Уходитъ) . 

К а р е н о . Да, в о т ъ . Только твердость и упорство могутъ 
помочь молодежи. 

Ф Р. К а р е н о . Т ы теперь не безпокойся объ этомъ Ты 
сегодня у ж ъ достаточно сдѣлалъ. 

К а р е н о . Да, это правда. Мы должны теперь остаться 
другъ с ъ другомъ и вести уютную жизнь. Я думаю 
не н а д ѣ т ь - л и мнѣ х а л а т ъ ? 

Ф P. К а р е н о ^ Да; и я пойду за чаемъ, пока ты переодѣ -
нешься . О н ъ уже г о т о в ъ . (Уходитъ н а л ѣ в о ) 

С а р а . И потомъ ты мнѣ , можетъ быть, расскажешь с к а -
зочку? 

К а р е н о . ( Н а д ѣ в а е т ъ х а л а т ъ ) . Да, можетъ быть Т ы хо-
чешь? и 

С а р а . Да. 

К а р е н о . Я разскажу т е б ѣ про одного ч е л о в ѣ к а , которому 
долго приходилось трудно. 

С а р а . Это печальная с к а з к а ? 

К а р е н о . ( В ы н и м а е т ъ кредитки изъ кармана с ю р т у к а и 
кладетъ к ъ с е б ѣ ) . Н ѣ т ъ ; в ъ концѣ в с е стало хорошо. 

Ф р . К а р е н о . ( С л ѣ в а входитъ с ъ чаемъ) . Подумай, Алек-
сандра т о т ч а с ъ узнала, что ты будешь депутатомъ. О н а 
с у е т ъ свой носъ всюду. 

К а р е н о . Дѣйствительно, с л у ж а н к а не должна в м ѣ ш и в а т ь с я 
въ дѣла управленія. 

Ф р. К а р е н о . Мы ужъ ей отказали, она еще остается . . . 
Впрочемъ, она еще не з н а е т ъ , что ты будешь т а к ж е 
членомъ С о в ѣ т а . ( Н а л и в а е т ъ чай). 

С а р а . Папа обѣщалъ мнѣ р а з с к а з а т ь сказку . 

Ф р. К а р е н о . Милая, не безпокой теперь отца. ( К ъ Карено) . 
Пожалуйста. (Садится) . 

К а р е н о . (Садится тоже) . В с е - т а к и , Сара, садись . Что 
обѣщано, то нужно с д ѣ л а т ь . Т е б ѣ будетъ с к а з к а . (Сара 
садится) , 

К а р е н о . Б ы л ъ одинъ ч е л о в ѣ к ъ , который ни передъ чѣмъ 
не х о т ѣ л ъ склоняться . . . 

З А Н А В Ѣ С Ъ . 



С О Д Е Р Ж А H I E . 

С Т Р . 

У в р а т ъ ц а р с т в а ц 
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